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ПОСВЯЩАЕТСЯ

И. Л. Т.



Моя дорогая маленькая девочка,

Я посвящаю тебе эту маленькую книжку; письма, которые в ней содержатся, были призваны рассказать тебе о том, как твой отец, я и твой брат Уильям провели время в стремительном путешествии осенью прошлого года через часть Канады и Соединенных Штатов, и представлены здесь в другом формате, более способном обеспечить их сохранность.

Ты еще недостаточно взрослая, чтобы полностью их понять, но я верю, что настанет время, когда тебе доставит удовольствие их читать. Я могу смело сказать, что они писались без всякого намерения выйти за пределы тебя и нашего собственного семейного круга; но некоторые друзья уговорили меня опубликовать их, о чем я, полагаю, должна попросить у тебя прощения, поскольку письма стали твоей собственностью.

Причина, побудившая твоего отца и меня дать на это согласие, заключается в том, что мы едва ли считаем, будто путешественники в целом отдали должное нашим добрым братьям в Америке. Мы вовсе не хотим сказать, что мы этого добились или что другие недостаточно честно описывали то, что видели; но разные впечатления о стране складываются у людей, видящих ее в разных аспектах и путешествующих в разных обстоятельствах.

Когда Уильям, например, разлучался с нами, он находил отношение к себе совсем не похожим на то, каким оно было, когда он путешествовал в нашей компании; и поскольку многие холостяки проезжают через эту страну и записывают свои впечатления, неудивительно, что некоторые из них описывают все совсем не так, как мы.

Путь к истине в этом, как и во всех других случаях, состоит в том, чтобы выслушать каждого и сравнить один рассказ с другим; и если эти письма к тебе помогут другим лучше понять природу и характер страны и народа Америки, моя цель в их обнародовании будет достигнута.

За исключением некоторых небольших изменений, письма оставлены такими, какими ты их получила, ибо я стремилась никоим образом не менять то, что рассказала тебе о своих Первых впечатлениях. Поэтому, когда у меня были основания изменить свое мнение, я сочла лучшим добавить подстрочное примечание; и таким же образом я порой добавляла кое-что, о чем забыла упомянуть в самих письмах в то время.

Остается сказать лишь одно: хотя я сама написала и подписала все письма, многие части написаны под диктовку твоего отца. Предоставляю тебе и другим судить, какие именно. Без его помощи я никогда не смогла бы прислать тебе столь подробные отчеты о машине ньюпортского парохода, о нашем путешествии через Аллеганы и о прочих подобных предметах; и я знаю, что письма понравятся тебе еще больше оттого, что он принял в них участие.

Всегда твоя любящая Мать.


Июнь 1859 г.
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ПИСЬМО I.

МОРСКОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ. — ПРИБЫТИЕ В НЬЮ-ЙОРК. — ПОЖАР КАРАНТИННЫХ ЗДАНИЙ. — ТОРЖЕСТВА ПО СЛУЧАЮ ПРОКЛАДКИ КАБЕЛЯ. — ОПИСАНИЕ ГОРОДА.



Нью-Йорк, 3 сентября 1858 г.

Мы высадились здесь вчера во второй половине дня, около шести часов, после очень благополучного путешествия; и поскольку саутгемптонская почта уходит завтра, я должна начать это письмо к тебе сегодня вечером. Я твердо намеревалась писать тебе ежедневно во время плавания, но первую неделю была совершенно прикована к постели сильной морской болезнью, питаясь лишь жидким овсяным супом и куриным бульоном. Полагаю, я перенесла это тяжелее всех на борту; но доктор был крайне внимателен, и в воскресенье изменение погоды принесло мне облегчение — не то чтобы у нас была штормовая погода, но качка была несколько сильнее, чем подходила мне поначалу.

Папа и Уильям чувствовали себя хорошо на протяжении всего плавания, ели, пили и целыми днями гуляли по палубе. Нашими попутчиками были главным образом американцы, и многие из них оказались очень приятными и интеллигентными людьми. Среди них я могу упомянуть поэта Брайанта, который возвращался домой с женой и дочерью после долгого визита в Европу; но они тоже сильно страдали от морской болезни, и, поскольку это является большим препятствием для всякого общения, у меня не было с ними стольких разговоров, сколько мне хотелось бы.

Северное побережье Ирландии очень восхитило нас в наше первое воскресенье. Мы проплывали мимо зеленых холмов и высоких утесов по левую руку, а справа виднелись далекие очертания Малл-оф-Кинтайр в Шотландии. В то воскресенье у нас не было богослужения, но в следующее состоялось две службы, которые прочитал доктор, и мы услышали две хорошие проповеди от двух протестантских пасторов. Вторую проповедь произнес уэслианец из Новой Шотландии, который был знаком с именем моего отца в тех местах. Он был хорошим и выдающимся человеком, и мы провели с ним несколько интересных беседовок.

Мы не увидели ни одного айсберга, что меня сильно разочаровало; но во вторник мы проплыли мимо нескольких китов, которые вдалеке извергали изящные фонтаны воды. Один подплыл совсем близко к кораблю, и мы смогли отчетливо рассмотреть его огромное тело. У нас было много тумана у берегов Ньюфаундленда, из-за чего нам приходилось часто использовать туманный горн; и это преужасно звучащий инструмент. Туман помешал нам связаться с мысом Кейс-Рейс, откуда в противном случае к нам подошла бы лодка, чтобы получить последние новости из Англии, а наше прибытие было бы передано телеграфом в Нью-Йорк.

Вчера показался берег Лонг-Айленда, и наше волнение при приближении к американскому берегу было, естественно, велико.

Прежде чем обогнуть Сэнди-Хук, образующий вход с одной стороны в нью-йоркскую бухту, мы прошли вдоль восточного берега Лонг-Айленда, который не представляет собой ничего примечательного на вид, хотя хорошенький, яркий городок Рокавей с белыми домами, усеивавшими побережье и сверкавшими на солнце, произвел приятное впечатление о стране. Оно значительно усилилось, когда, поднимаясь вверх по бухте, мы подошли к так называемым Нарроузу и увидели Статен-Айленд слева, а Лонг-Айленд справа. Первый, внешне чем-то похожий на остров Уайт, представляет собой густо заросший холм, усыпленный красивыми загородными виллу, и американцы беспрестанно требовали восхищения этим пейзажем. [1]

Перед входом в Нарроуз, а точнее вскоре после прохождения Сэнди-Хук, маленькая лодка с желтым флагом подошла от карантинной станции, чтобы проверить, свободны ли мы от желтой лихорадки и других болезней. Множество кораблей из Вест-Индии проходили карантин, но мы, к счастью, были избавлены от этого, так как все на борту были здоровы. Уже темнело, когда мы достигли причала; и, попрощавшись с нашими попутчиками, мы сошли на берег и направились на соседнюю таможню, где благодаря влиянию одного из наших попутчиков наши чемоданы не стали открывать, хотя там царила великая суматоха и неразбериха. После долгих задержек нас наконец погрузили в удивительный старый экипаж, судя по всему, времен королевы Анны. Мы попытались убедить кучера не брать никого, кроме нашей компании. Однако туда забрались и другие, и мы покатили на паром, который перевез нас вместе с экипажем и всем прочим через гавань, поскольку мы высадились с корабля на стороне Нью-Джерси. Добравшись до Нью-Йорка на этом пароме, нам все же пришлось проехать значительную часть Бродвея и наконец добраться до этого комфортабельного отеля — «Бревуорт Хаус» — около восьми часов.

Хозяин отеля пожал руку папе при входе, а сегодня утром снова отнесся к нему с той же республиканской фамильярностью. Отель очень тихий, не из тех крупных заведений, которые мы намерены осмотреть позже. К счастью, мы заранее забронировали номера, так как город переполнен из-за торжеств по случаю успешной прокладки кабеля, и многим нашим попутчикам пришлось искать жилье где придется.

Мы узнали, что лорд Нейпир находится в отеле, поэтому отправили ему свои письма и сегодня утром приняли его с долгим визитом.

Две темы кажутся в настоящее время занимающими умы всех здесь присутствующих: одна — успешная прокладка кабеля, другая — сожжение карантинных зданий на Статен-Айленде. Проходя мимо этого места вчера, мы совершенно не подозревали, что все эти здания были уничтожены в предыдущую ночь поджигателями-бесчинниками; ибо именно так мы должны назвать этих мерзавцев, хотя они, как говорят, составляли значительную часть влиятельных жителей этого места. Предполагаемая причина заключалась в том, что карантинное учреждение было источником неудобств, и жители уже несколько месяцев хвастались своими намерениями уничтожить ненавистные постройки. Несчастные обитатели погибли бы в огне, если бы кто-то, более милосердный, чем остальные, не вытащил их из постелей. Больница для больных желтой лихорадкой разрушена, а дома врачей и санитарных инспекторов сожжены дотла. В тот же самый момент сам Нью-Йорк стал ареной пышных празднеств в честь успешной прокладки трансатлантического телеграфного кабеля, о которых мы упоминали.

Мы застали финал этих торжеств вчера, когда улицы все еще были сильно украшены. В церкви Троицы мы увидели эти украшения нетронутыми: цветочные орнаменты перед алтарем отличались, впрочем, скорее изобилием, чем хорошим вкусом. На временном экране, состоящем из трех стрельчатых готических арок, стоял крест значительных размеров, причем экран и крест составляли в высоту около пяти футов. Колонны, поддерживающие арки, сами арки и все линии конструкции были густо покрыты елью, самшитом, падубом и другими вечнозелеными растениями, так что все следы деревянного каркаса были полностью скрыты. Колонны и арки церкви также были украшены венками и гирляндами цветов.

На панели упомянутого временного сооружения красовалась надпись: «Слава в вышних Богу, и на земле мир, в человеках благоволение», выполненная буквами из цветов разных цветов; сам крест был покрыт белыми розами и лилиями. На улицах были выставлены самые разные приспособления, среди которых особенно бросался в глаза кабель, протянутый между двумя скалами, и королева Виктория с президентом, которые стояли и выглядели весьма удивленными друг другом с каждой стороны. Абсурдность всего этого заключалась в том, что к тому времени кабель уже действительно вышел из строя: по крайней мере, на следующее утро после нашего приземления была предпринята безуспешная попытка передать новость о нашем прибытии нашим друзьям в Англию. Было довольно нелепо видеть, какую гордость американцы испытывали за успех этого предприятия, каков бы он ни был.

Помимо этого, сегодня мы много ездили и ходили пешком по городу и очень им восхищаемся. Он весьма парижский на вид своими высокими домами, покрытыми крупными яркими надписями; и магазины очень большие и выглядят снаружи гораздо веселее наших; но при ближайшем рассмотрении мы разочаровались в их содержимом. Улицы кажутся плохо замощенными и потому шумными, и здесь мало красивых зданий или достопримечательностей какого-либо рода; однако жилые дома нередко построены из белого мрамора и все выглядят красиво и солидно. Во время сегодняшней поездки нас очень поразил общий вид улиц и проспектов, как называют улицы, идущие параллельно Бродвею. Погода стояла духовая, но с сильным ветром; и дамы, должно быть, считают ее жаркой, так как большинство из них появляется за завтраком в платьях с короткими рукавами и гуляют в таком наряде с легкой черной кружевной мантией на плечах, сквозь которую видны их обнаженные локти. Завтра мы едем в Уэст-Пойнт на реке Гудзон, чтобы провести там воскресенье, и вернемся сюда в понедельник, в день, когда Уильям покидает нас, чтобы совершить путешествие по Уайт-Маунтинс, а присоединиться к нам в Бостоне он должен через понедельник.

Ты должна рассматривать это как первую главу моего дневника, которую я надеюсь теперь продолжать регулярно.

ПРИМЕЧАНИЕ:

[1] Восхищение пейзажем, на которое здесь претендовали, порой было столь экстравагантным, что заставляло нас ожидать его продолжения, поскольку такой упрек часто предъявляется американцам; но мы обязаны добавить это примечание, чтобы сказать, что впоследствии мы крайне редко встречали что-либо подобное, и выражения, использованные в данном случае, в конце концов едва ли превосходили то, чего заслуживала истинная красота пейзажа.








ПИСЬМО II.

УЭСТ-ПОЙНТ. — ПАРОХОД ДО НЬЮПОРТА. — НЬЮПОРТ. — ЕПИСКОП БЕРКЛИ. — КУПАНИЕ. — ПРИБЫТИЕ В БОСТОН.



Бревуорт Хаус, 5-я авеню, Нью-Йорк, 8 сентября 1858 г.


Мое письмо к тебе от 3-го числа сего месяца рассказало о нашем путешествии и первых впечатлениях об этом городе. Во второй половине дня 4-го числа Уильям отправился на пароходе в Уэст-Пойнт на реке Гудзон, а мы поехали на поезде. Это был наш первый опыт поездки на американской железной дороге, и она, безусловно, не шла ни в какое сравнение по комфорту ни с нашими собственными поездами, ни с теми, к которым мы так привыкли на континенте. Вагоны имеют длину около сорока футов, без какого-либо разделения на первый и второй классы: скамьи с низкими спинками, рассчитанные каждая на двух человек, расположены вдоль двух стен, а посередине проходит проход. В результате можно оказаться в тесном соседстве с людьми, которые у себя дома ехали бы в вагоне третьего класса. Есть и другие серьезные неудобства в долгой поездке: одно заключается в том, что для головы нет никакой опоры и, следовательно, невозможно выспаться с комфортом; другое — из-за длинного ряда окон с обеих сторон несчастный путешественник может подвергнуться сквозняку без всякой возможности спастись, если только не закрыть окно со своей стороны, если ему посчастливится иметь место рядом с ним. Еще одно серьезное возражение — это шум, который настолько силен, что делает беседу крайне утомительной. Они скрупулезно заботятся о багаже: помимо наклеивания ярлыков, к каждому предмету прикрепляется номерной жетон, дубликат которого выдается владельцу; экономится время при сдаче билетов, которая происходит без остановок, так как из одного конца поезда в другой можно пройти свободно. Это позволяет не только контролерам, но и продавцам газет и железнодорожных путеводителей ходить туда и обратно по вагонам; также бесплатно предлагается ледяная вода.

Дорога до Гаррисона, где нам нужно было переправляться через реку, идет по левому берегу Гудзона на протяжении пятидесяти миль, почти все время вплотную к кромке воды, и мы были поражены великолепием пейзажей. Река, шириной обычно от двух до трех миль, извивается среди цепей скал и холмов, в основном покрытых лесом и порой поднимающихся на высоту 800 футов. Из-за изгибов и островов река часто приобретает вид озера; в то время как чистота атмосферы и краски заката добавляли красоты этой картине. Мы ехали со скоростью двадцать миль в час и прибыли в темноте в Гаррисон. Здесь мы переправились через реку на пароме в Уэст-Пойнт и нашли Уильяма, который прибыл с той же скоростью на пароходе. Поскольку отель был переполнен, мы приняли предложение мистера Осборна, американского друга папы, остановиться в небольшом коттедже рядом с отелем. Мистер и миссис Осборн с двумя детьми провели там несколько недель и говорили, что часто принимают так излишне прибывающих из отеля гостей; и если бы не их гостеприимство в этот раз, мы остались бы без крыши над головой на ночь. Этот коттедж принадлежал владельцу отеля, и поскольку в нем не было условий для приготовления пищи, мы все питались в общей столовой. Сам отель представляет собой очень просторное здание с широкой верандой на каждом конце. Мы обнаружили бесконечное разнообразие пирожных, поданных к чаю, что не совсем соответствовало нашему аппетиту, но мы постарались извлечь из этого лучшее, а затем отправились в общую гостиную, где обнаружили всех гостей отеля в сборе, а комнату — ярко освещенной. Здесь три-четыре раза в неделю устраиваются балы, или, как они их называют, «хопы». Эта сцена носит совершенно иностранный характер, скорее немецкий, чем французский. Кринолины дам имеют экстравагантную окружность; расцветка их платьев бурная и тяжелая; и едва ли можно увидеть хоть одного мужчину без усов, бороды, соломенной шляпы и сигары. Уэст-Пойнт — это Сандхерст Соединенных Штатов, а также ближайшее летнее место сбора нью-йоркских модников. Он прекрасно расположен на возвышенностях над рекой, а Военная академия, примерно в десяти минутах езды от отеля, открывает потрясающий вид на Гудзон и холмы по обе стороны.

Мы отправились в церковь в воскресенье, 5-го числа, где впервые приняли участие в богослужении в Америке. Оно мало отличается от нашего и сопровождалось не слишком впечатляющей проповедью. Впоследствии было совершено Святое Причастие, и нам было утешительно участвовать в нем в это наше первое воскресенье в Америке. Кадеты заполнили центр церкви и представляют собой весьма симпатичных юношей в красивой форме — бледно-серых куртках с крупными серебряными пуговицами. Мы пообедали в четыре часа за табльдотом в зале, вмещающем около четырехсот человек. Мы сидели рядом с хозяином, который резал мясо за одним из длинных столов. Обед был приготовлен на редкость хорошо во французском стиле, но крайне скуден по количеству, и мы встали из-за стола почти такими же голодными, как сели. Некоторые дамы появились к обеду в вечерних платьях с короткими рукавами (сделанными очень короткими) и с глубоким вырезом, причем через их обнаженные шеи была туго натянута тюлевая пелерина. В некоторых случаях волосы были уложены крупными декоративными шпильками и искусственными цветами, как для вечеринки. Позже вечером мы встретили их на прогулке с легкими шалями или визитами на плечах, без шляпок и с большими веерами в руках. Этот туалет вполне объяснялся жарой, так как термометр показывал 80° в тени. Многие из молодых женщин были очень хорошенькими и приятными в манерах.

Мы покинули Уэст-Пойнт рано утром в понедельник, 6-го числа, сев на пароход обратно до Нью-Йорка, оставив Уильяма продолжать путешествие к Уайт-Маунтинс и в Монреаль в одиночку, а встретиться с ним снова мы должны на следующей неделе в Бостоне. Пароход стоил того, чтобы его увидеть: это был удивительный плавучий дом или дворец в три этажа, состоящий почти из двух-трех больших салонов, обильно позолоченных, украшенных гравюрами, завешанных картинами и заполненных пассажирами. Машины поднимаются в центре судна почти так же высоко, как труба. Мы шли со скоростью двадцать миль в час. Мы снова наслаждались красотами реки и на этот раз могли видеть оба берега, чего не могли сделать на железной дороге, благодаря чему также увидели много красивых городов и вилл, пропущенных нами в субботу. Мы вернулись в отель к двенадцати часам и завтра во второй половине дня собираемся переехать в Ньюпорт — купальное местечко немного севернее отсюда. Мы делаем это по настоятельному совету лорда Нейпира, который говорит, что в это время года Ньюпорт стоит посетить, так как он дает лучшее представление об американском курорте, чем Саратога, где сезон сейчас подходит к концу.

Теперь мы стали лучше знакомы с этим местом и, кажется, начинаем ощущать полное отсутствие какого-либо интереса, помимо общего восхищения красивыми широкими улицами и добротными домами. Бревуорт Хаус находится на Пятой авеню, которая по степени модности соответствует нашему Белгрейв-сквер и представляет собой длинный ряд зданий больших размеров. Знакомый, сопровождавший нас в нашей поездке вчера вечером, указал на многие из лучших домов как на принадлежащие производителям пуговиц, создателям сарсапарили и богатым выскочкам, поднявшимся из-за прилавка магазина. Он привел нас в свой собственный дом в этом ряду, который был умеренным по размеру и красиво обставленным. Он коллекционер картин и владеет одной очень хорошей картиной маслом с изображением великолепной горной цепи в Андах. Ее написал Черч, восходящий молодой американец, чей вид Ниагарского водопада экспонировался в этом году в Лондоне. Мы часто пользуемся местными омниками; проезд стоит вдвое дешевле лондонских, а экипажи очень чистые и во всех отношениях превосходят наши. Большое доверие оказывается честности пассажиров: у дверей нет никого, кто собирал бы плату, но табличка внутри указывает платить водителю через отверстие в крыше, и он протягивает пальцы, чтобы получить деньги, по-видимому, даже не зная, сколько пассажиров вошло. Во время прогулок мы часто встречаем курчавых негров, и они, похоже, составляют значительную долю слуг, как мужчин, так и женщин, а также носильщиков и тому подобных. Мы разочарованы фруктами. Персики дешевы и в больших количествах, но по вкусу они сильно уступают нашим, а дыни тоже безвкусные. Арбузы режут длинными ломтиками и продают на улицах, а люди едят их прямо на ходу. Главная роскошь этого места — лед, который развозят по улицам на телегах большими блоками толщиной в три или четыре фута, и стакан ледяной воды — это первое, что ставят на стол во время каждого приема пищи. Кухня в этом отеле французская и первоклассная. У нас было несколько новых для нас блюд. Кукурузный хлеб и ваффлы — это лепешки, приготовляющиеся главным образом из индийской кукурузы; а овощ окра, который был нам незнаком, режут ломтиками для ароматизации супа. Очень хороша лимская фасоль; мы также ели батат и вчера попробовали цинциннатское шампанское, которое показалось нам прежалким пойлом.

Филмор Хаус, Ньюпорт, Род-Айленд, 13 сентября. — Мы выехали из Нью-Йорка в четверг после обеда и сели на исполинский пароход, описать который не так-то просто. Каюта находится на верхней палубе, так что с любого конца можно выйти на корму или нос судна; ее высота около одиннадцати футов, она великолепно обставлена и освещена по вечерам четырьмя бронзовыми люстрами, каждая с восемью крупными шаровидными светильниками. Мы прошли вдоль каюты и насчитали 115 шагов, так что девятикратная ходьба туда и обратно составляла приятную милю прогулки. Машина парохода в Америке поднимается далеко над палубой в центре судна, так что это создавало препятствие для осмотра всей длины, если только не идти по обе стороны от машины, где широкий и чистый проход позволял окинуть взглядом все от края до края; но вместо того чтобы портить прекрасный эффект, машинное отделение значительно усиливало его, так как оно было отделено от салона с одной стороны огромным листом зеркального стекла, сквозь который можно было разглядеть малейшие детали работы машин. Впереди находились большие часы и циферблаты всевозможных описаний для демонстрации атмосферного давления, числа оборотов колеса и т. д. Последний циферблат представлял собой прекраснейшее произведение механики. На его циферблате было шесть цифр, так что число оборотов могло отображаться вплоть до 999 999. Серия, конечно, начиналась с 000 001, и по завершении первого оборота нули оставались, а 1 менялась сначала на 2, затем на 3 и т. д., пока по завершении десятого оборота две последние цифры не менялись вместе, и циферблат показывал 000 010, а на 1012-м обороте он показывал 001 012.

Возвращаясь к самому салону: стены и потолок были сильно резными, позолоченными и украшенными гравюрами, которые, хотя и не равнялись нашим альбрехт-дюрерам или рафаэлям моргенам на родине, представляли собой вполне приличные современные работы и придавали месту вид гостиной. Ковер поражал роскошью цвета и очень красивым дизайном, а кресла, 120 штук которых были закреплены вдоль стены, не считая множества расставленных по комнате, были одинакового фасона и очень удобны. Они были обтянуты французским тканым гобеленом, очень похожим на те образцы, что мы купили в По. Диванов не было, что, несомненно, разумно, так как их могли использовать для сна. Из салона расходились небольшие коридоры с окнами на конце, каждый из которых вел в небольшие отдельные каюты по обе стороны, содержащие по два спальных места каждое, такие же большие, как на борту «Африки», и гораздо более просторные; но удивительной частью были нижние палубы. Под задней частью салона располагалась общая спальная каюта для дам, которые не могли позволить себе заплатить за отдельные каюты, которых тем не менее было почти сто. Наша горничная спала в этой женской каюте, и ее место было под номером 306, но сколько еще спальных мест там могло быть, мы сказать не можем. Это должно было занимать примерно четверть пространства под верхним салоном. Остальные три четверти пространства составляли мужскую спальную каюту, и это было поразительное зрелище. Спальные места располагались в четыре яруса, образуя стены каюты высотой по меньшей мере четырнадцать футов; и поскольку они повторяли изгиб судна, линия мест делала то же самое, располагаясь не строго одно над другим. Перед спальными местами висели муслиновые занавески, образуя при задергивании стену из легкой летящей драпировки вдоль каждой стороны каюты, и этот изогнутый вид стены был очень красив; но самый прекрасный эффект производился, когда сервировались столы для ужина и комната ярко освещалась. Два длинных стола тянулись во всю длину, на них попеременно расставлялись букеты и сладости вроде сдобных пирожных, хотя персики, арбузы и мороженое были очень хороши, и, поскольку мы к счастью пообедали в Нью-Йорке, мы остались довольны. Официантами были сплошь нигеры, скалящиеся во весь рот, в белых куртках, проворные и ловкие, числом около сорока человек. Стюардессы, также африканского происхождения, носили кринолины экстравагантных размеров и платья с открытым спереди вырезом, демонстрируя темно-коричневые шеи, многие из которых были украшены ожерельями или алмазными крестами, соперничавшими с самой Венерой, будь она чернокожей. Они действительно представляли собой пугающие зрелище для созерцания, ибо в их облике сквозило стремление покрасоваться, преподававшее суровый урок женского тщеславия, до того пугающе они выглядели, и при этом вырядились как современные красавицы. Стоял самый прекрасный день, какой только можно вообразить, и мы оставались на палубе, то на носу, то на корме судна, додолго после наступления темноты. Мы предпочитали нос, так как там не было тента, а воздух был более свежим и бодрящим.

Проход через пролив Лонг-Айленд был похож на реку, усеянную с обеих сторон виллами и зелеными лужайками, чем-то напоминающую Темзу между Кингстоном и Хэмптоном, но гораздо более широкую, с более высокими холмами на заднем плане и в целом в гораздо больших масштабах. Когда из-за темноты мы потеряли их из виду, на смену им пришли постоянно появляющиеся маяки. Этот огромный Левиафан, значительно превосходящий по длине «Африку», двигался со скоростью около восемнадцати миль в час, идя лишь на половинной скорости из-за темноты ночи. Полная скорость составляла двадцать четыре мили в час, и помните, это был двигатель невысокого давления. Пройдя через этот узкий пролив около 120 миль, мы снова вышли в Атлантику, но быстро достигли узкого залива, который тянется до этого места. Вы можете удивляться тому, как мы смогли сделать столь детальные наблюдения относительно салона и прочего; но, опробовав нашу отдельную каюту и не оценив ее по достоинству, мы расхаживали туда-сюда по салону и по очереди занимали большинство его 120 кресел, пока в три часа утра не добрались до конца нашего путешествия. Против каюты не было никаких реальных возражений, кроме ощущения того, что не стоило раздеваться и ложиться на столь короткое время; кроме того, папа находился в одном из своих нервных состояний, которое он мог облегчить только ходьбой.

Но как теперь описать Ньюпорт? Папа смотрит в окно, а перед ним простирается аллея из деревьев, идущая между двумя лужайками с травой столь же зеленой, какую можно увидеть в Англии, хотя трава, конечно, грубее нашей. На этих лужайках стоят дома самой разной формы и вида, и мы, находясь на третьем этаже, имеем вид на море издалека, которое выглядит как Средиземное море, усеянное кораблями. Поскольку это место (нью-йоркский Брайтон) стоит на небольшом острове, этот морской вид виден со всех сторон дома. Вчера мы совершили долгую прогулку вокруг скал, которые покрыты домами, намного превосходящими средние виллы в Англии: здания ослепительно белого, а иногда каменного цвета, сложной архитектуры, с колоннадами, верандами, балконами, эркерами всевозможных форм и разновидностей — и все построены из дерева. Некоторые из церквей очень красивы, как готические, так и греческие. Готическая церковь, в которую мы ходили вчера во второй половине дня, отличалась очень высокими украшениями, но вовсе не в отношении услышанного нами учения, которое было совершенно здравым на тему «Ибо так возлюбил Бог мир» и т. д. Убранство было очень простым, а экстерьер церкви выделялся изяществом и простотой очертаний, поскольку, будучи, как и дома, построенными полностью из дерева, сооружение сложной резьбы невозможно.

Церковь, в которую мы ходили утром, представляла собой огромный контраст с этой: интерьер был обставлен высокими старомодными скамьями, как во многих деревенских церквях на родине; но помимо этого с церковью Троицы была связана дополнительная ценность, поскольку в ней проповедовал декан Беркли, и ее внутренний вид остался неизменным по сравнению с его временами. Кафедра осталась прежней, и в церкви все еще находится орган, который он подарил ей — по крайней мере, сохранился оригинальный корпус из английского дуба, а часть механизмов осталась прежней, хотя недавно были добавлены некоторые трубы. Независимо от церкви Троицы, с городом Ньюпортом связано множество ассоциаций, связанных с памятью епископа Беркли: до сих пор указывается место, где он жил и где писал свой «Минутный философ», а также место на пляже, где он обычно сидел и предавался размышлениям. Наиболее поразительными зданиями, однако, являются отели, один из которых, «Оушен Хаус», представляет собой крупнейшее здание подобного рода из всех, что мы когда-либо видели. Он очень сильно напоминает огромные монастыри, которые видишь в Италии, и, возвышаясь на вершине скал, производит необыкновенное впечатление. Здесь есть несколько очень хороших улиц, но большая часть города состоит из отдельно стоящих домов в садах. Каменных зданий любого рода очень мало. Отель, в котором мы остановились, не самый крупный, но считается лучшим, и в разгар сезона здесь, должно быть, очень весело.

Следующей, пожалуй, величайшей особенностью здесь является купание. Вокруг цепи мысов образовались три пляжа, в совокупности представляющие собой прекрасную дорогу по сухому твердому песку; а такое солнце, каким мы любовались вчера, садящееся над этими далекими песками, не поддается описанию. На первом из этих пляжей в ряд выстроено более сотни купальных машин примерно в ста ярдах выше отметки прилива, похожих на сторожевые будки в большом масштабе, с прекрасным сухим песком между ними и морем. В субботу мы спустились посмотреть на купание, которое здесь представляет собой совершенно общественное дело; и, остановив взгляд на машине примерно в дюжине ярдов от нас, мы увидели, как в нее вошли две девицы, в то время как сопровождавший их молодой человек направился в соседнюю. Через несколько минут он вышел в купальном костюме и постучал в женскую дверь. Поскольку девицы, судя по всему, были не готовы, он вошел в воду, чтобы подождать их появления, и в положенное время они вышли наружу, одетые в толстые брюки из красной байки и короткое платье из того же цвета и материала, стянутое на талии поясом. Туалет джентльмена состоял из цветных брюк и облегающей фланелевой куртки без рукавов. На нем не было шляпы, но на дамах были очень пикантные соломенные шляпки, отделанные барвеном, очень похожие на ниццкие, для защиты от солнечного удара. Они соединились друг с другом в воде, где долго вместе развлекались; присутствие друга-джентльмена в таких случаях необходимо, так как атлантический прибой порой бывает очень сильным; но упомянутый молодой человек не исполнял роль мистера Джейкоба из Кромера, не будучи профессионалом. Число купальщиков обычно очень велико, хотя сейчас, когда сезон подходит к концу, их немного, но все же их было достаточно, чтобы мы могли оценить веселье, которое, как говорят, здесь царит.

Сейчас в этом доме мало гостей. В пятницу вечером в вестибюле была попытка устроить «хоп», но несчастные музыканты старались зря, играя кадриль «Лансье» и всевозможные неприятные дерганые польки без успеха, хотя попытка исполнить одну кадриль, как нам сказали, была предпринята уже после того, как мы удалились на покой. Туалеты для табльдота здесь теперь гораздо скромнее, чем были в Уэст-Пойнте: вчера за нашим двухчасовым обедом было всего две женщины в платьях с короткими рукавами. Здесь есть большая и красивая общая гостиная, где мы можем покачиваться в креслах-качалках (они есть даже в спальнях) или проводить часок по вечерам. За обедом нас обслуживают двенадцать темнокожими, как называют негров, во главе со старшим официантом, ростом с папу и черным как смоль. Черный палец на вашей тарелке, когда он подает ее вам, не слишком приятен. Горничные также являются темнокожими женщинами и обычно ходят в цветных ситцевых солнцезащитных чепцах. Я прерываю письмо, так как через час мы отправляемся в Бостон.

Бостон, 14 сентября 1858 г. — Мы прибыли сюда вчера и весь вечер выглядывали Уильяма, но были разочарованы его непоявлением. Тем не менее он прибыл сюда сегодня в три часа утра на пароходе и сейчас рассказывает о своих приключениях; он отлично провел время и выглядит намного лучше после своей поездки.

Я должна рассказать тебе о нескольких янки-выражениях, но считаю, что самые колоритные из них используются молодыми людьми, с которыми мы не сталкиваемся: «Я полагаю» так же распространено, как «я думаю» в Англии. Указывая дорогу на любой улице или дороге, они всегда велят идти «прямо вперед» (right away). Если вы чувствуете себя неважно, думаете, что у вас болит голова и что в этом, возможно, виновата погода, вам говорят, что вы «сегодня утром под погодой» (under the weather). Прекрасное выражение, как нам кажется; оно так верно описывает состояние, в котором папа часто пребывает в милой старой Англии. Затем, когда вы просите информации по какому-либо вопросу, ответом часто служит: «Не могу сказать, сэр, я не в курсе (not posted up) этого вопроса». Я попросила американского джентльмена, который гулял с нами вчера вечером, идти не так быстро, и он ответил: «О, я понимаю; вам не нравится эта янки-походка (Yankee hitch)». «Янки» не является ругательным словом среди них самих. Наш друг действительно употребил последнее выражение как цитату, но сказал, что оно обычное. Они «приготовят вам немного имбиря в чай, если вы пожелаете»; и все они — дамы и джентльмены — говорят «сэр» и «мэм» в каждом предложении и на протяжении всего разговора, придавая всему сказанному весьма простоватый стиль, хотя папа заявляет, что это в духе Грандисона и что они сохранили хорошие манеры, от которых мы отвыкли.

Описание нашего путешествия сюда и этого города я оставляю для своего следующего письма.





ПИСЬМО III.

ПОЕЗДКА В БОСТОН. — БОСТОН. — ТЮРЬМА. — БОЛЬНИЦА. — СПРИНГФИЛД. — ОЛБАНИ. — ТРЕНТОН-ФОЛС. — ПОЕЗДКА К НИАГАРЕ. — НИАГАРА.



Делаван Хаус, Олбани, 15 сент. 1858 г.

В настоящее время я считаю невозможным вести письмо к тебе изо дня в день, но я так боюсь накопления долгов по переписке, что начну это сегодня вечером, хоть уже поздно и завтра нам рано отправляться в путь. Мое последнее письмо довело нас до прибытия в Бостон, но я еще не описала тебе нашу восхитительную поездку туда.

Мы выехали из Ньюпорта вместе с нашими друзьями, мистером и мисс Морган, в два часа 13-го числа и сели на небольшой пароход, который поднялся по заливу Наррагансетт до интересного промышленного города Провиденс. Мы провели на пароходе около двух часов и шли вровень с железнодорожными вагонами, которые двигались по берегам параллельно нам и тоже направлялись в Провиденс. Берега были очень красивыми, зелеными и пологими, усеянными яркими и чистыми белыми деревянными домами и церквями. Мы проплыли мимо красивого на вид городка Бристоль по правую руку. День выдался прекрасным, ярким и прохладным, с восхитительно бодрящим ветром, создаваемым нашей скоростью движения по воде.

Пароход доставил нас в Провиденс как раз вовремя, чтобы быстрым шагом дойти до железной дороги, но у нас была возможность бросить взгляд на это место. Это один из старейших городов Америки, ведущий свое летосчисление с 1635 года; но его первоначальное значение сильно упало, поскольку Бостон, расположенный в некоторых отношениях более удобно, перетянул на себя значительную часть его торговли. Он прекрасно расположен на заливе Наррагансетт, верхняя часть которого полностью охвачена городом, поднимающимся за его пределами на довольно крутой холм. Среди мануфактур, которые до сих пор существуют здесь, весьма многочисленны ювелирные предприятия.

Теперь нам предстояло опробовать железную дорогу в Америке во второй раз; и поскольку нам говорили, что шум линии реки Гудзон вызван эхом от скал и присущ только той дороге, мы надеялись на лучшее в этой нашей второй поездке. Однако к нашему разочарованию мы обнаружили, что в отношении тишины нет практически никакого улучшения; и поскольку папа изволил плотно пообедать вместо легкого ланча в Ньюпорте, это обстоятельство в сочетании с шумом быстро довело его бедную голову до головной боли. Мы укрепились в нашей неприязни к вагонам и железным дорогам, имеющим много серьезных недостатков. Единственное окно, над которым папа и я (сидя вместе) могли осуществлять полный контроль, открывалось, как и все прочие, толком вверх. Следствием такого устройства является то, что находящееся рядом плечо подвергается опасности многих ревматических прострелов, будучи так сильно открыто холоду; тогда как, если бы окно открывалось в обратную сторону, можно было бы впускать воздух без подобного обнажения плеча. В своем описании вагонов я забыла упомянуть, что все сиденья являются перекидными, что позволяет четырем людям сидеть парами лицом друг к другу, а также, если встречные соседи расположены благожелательно, позволяет каждой паре вытянуть ноги на противоположном сиденье, причем если противоположное сиденье пусто, отдых от сиденья к сиденью может быть еще более полным; но это отвратительное приспособление, и ни о каком отдыхе или расслаблении в этих преужасно неудобных вагонах не может быть и речи. Наши места были обращены к передней двери и находились близко к ней, что было очень желательно, так как воздух на том конце чище и не так насыщен примесями столь большой массы людей всех классов, как на другом конце. По дороге мы делали различные покупки. Сначала прошел продавец билетов, затем дешевые периодические издания, потом яблоки и груши, обычные конфеты и воздушная кукуруза, образец которой я пытаюсь сберечь, чтобы отправить тебе. Это разновидность кукурузы, которую жарят на огне, и при этом раздается хлопающий звук, откуда и происходит ее название. Ее приятно погрызть. Затем появилась ледяная вода, крайне необходимая после сухой воздушной кукурузы, и, наконец, около двадцати хороших и прекрасно подборанных книг. Папа купил «Жизнь Стефенсона».

Но если у нас и было место для жалоб на неудобства внутри, мы не могли не восхищаться без конца великолепной дорогой снаружи, по которой мы быстро проезжали. Местность состояла из холмов и склонов с красивыми лесами, а яркие белые деревянные дома и церкви быстро сменяли друг друга; высокие, остроконечные белые церковные шпили прекрасно контрастировали с темным фоном деревьев. Было приятно видеть, что все дома и коттеджи выглядят опрятными, аккуратными и содержатся в идеальном порядке и исправности. Не было заметно никаких признаков разрухи или нищеты, а поскольку необходимый ремонт делается так легко, а кисть с краской всегда под рукой, все выглядело в самом совершенном порядке. Мы могли делать лишь одно — любоваться пейзажем, и прибыли в Бостон около шести часов; последние несколько минут пути проходили по длинному деревянному мосту, или виадуку, соединяющему материк с полуостровом, на котором построен Бостон. Мы обнаружили, что номера для нас в отеле «Тремонт Хаус» уже готовы. Это огромный отель, но коридоры там тесные, а комнаты маленькие. В остальном же они были весьма роскошными: из моей спальни выходила небольшая гардеробная, в которой была теплая ванна и бесперебойно подавалась горячая и холодная вода, помимо прочих удобств.

На следующее утро мы встретили лорда и леди Радсток в зале для завтраков; и папа сопровождал лорда Радстока, чтобы осмотреть больницу и тюрьму.

Тюрьма представляла собой следственный изолятор, где заключенных содержат до суда, а также в тех случаях, когда срок их заключения предполагается непродолжительным. Судя по описанию папы, ничто не может превзойти превосходство устройства камер в отношении их простора и чистоты и даже комфорта заключенных, однако сама система основана на строгом одиночном заключении. Папа и лорд Р. были удивлены, обнаружив, что некоторые несчастные люди, которых держали там исключительно в качестве свидетелей, подвергались такому же суровому обращению. Лорд Р. заметил, что он постарается сделать так, чтобы не совершить никаких правонарушений во время пребывания в этой стране, но тюремщик ответил: «О, было бы вполне достаточно, если бы кто-нибудь заявил, что вы это видели».

Больница представляется образцом того, каким должно быть подобное заведение. Палаты большие и, как и тюремные камеры, очень просторные и чистые, но с большим контрастом в характере обитателей, для блага которых они предусмотрены. Большое пространство, которое обычно может быть выделено в такой стране, как эта, для учреждений подобного рода, возможно, дает этой больнице преимущество перед теми, что расположены в центре крупного города, подобного Лондону, хотя полуостровное положение Бостона должно делать землю там сравнительно ценной; но даже это не умаляет заслуг людей, проявляющих такое внимание к комфорту нуждающихся больных. Но больше всего папу порадовало то, что было предусмотрено по плану, неоднократно опробованному в Лондоне, но никогда не имевшему того успеха, которого он заслуживает, — больница, или приют, для заболевших представителей высших классов. В бостонской больнице принимают пациентов, которые платят различные суммы вплоть до десяти долларов в неделю, за что они могут получить отдельную комфортную комнату и лучшие медицинские консультации, которые может предложить город. Папу и лорда Р. провел по этому учреждению доктор Шоу, который был чрезвычайно внимателен и любезен, отвечая на все их вопросы.

С тех пор мы исследовали город и остались им вполне довольны. В нем нет той чопорной правильности Нью-Йорка, а жилые дома излучают атмосферу респектабельного тихого уюта, которого так не хватает в этом городе богатства и демонстративной роскоши. «Магазины» здесь тоже гораздо привлекательнее, чем в Нью-Йорке, хотя их манера просить вас точно описать то, что вам нужно, прежде чем что-либо показать — за исключением того, что выставлено напоказ, — очень напоминала мне Францию. Город в целом выглядит весьма иноземным, и мы рады мысли о том, что вернемся и познакомимся с ним получше позднее в этом месяце. Здесь есть восхитительный «коммон», как они его называют, или парк, который содержится в отличном состоянии и очень ценится жителями. Несколько прекрасных вязов в нем — самые крупные из тех, что мы видели в этой стране. С одной стороны его окружают лучшие жилые дома, некоторые из которых поистине великолепны. В отеле, который весьма велик, есть прекрасные общие гостиные, значительно превосходящие по размерам те, что находятся в «Бревуорт Хаус» в Нью-Йорке, который в этом отношении гораздо спокойнее; но эти большие комнаты служат приятным дополнением к отелю, поскольку они, как правило, хорошо заполнены постояльцами и при этом достаточно просторны, чтобы каждая компания могла иметь свой собственный небольшой кружок.

Честность местных жителей, судя по всему, ставится под сомнение владельцами отелей, поскольку повсюду в этих гостиницах висят тревожные объявления с предупреждением остерегаться отельных воров (вероятно, английских карманников); а в Бостоне нам велели не только запирать двери, но и ни в коем случае не оставлять ключ снаружи из страха, что его украдут.

Трентон-Фолс, 16 сентября. — Мы выехали из Бостона во вторник после полудня и добрались до Спрингфилда — города, прекрасно расположенного на реке Коннектикут и славящегося государственным учреждением большой важности, где производят и хранят огнестрельное оружие. Он находится ровно в 100 милях от Бостона, и железная дорога на всем протяжении проходит через живописную лесистую местность, из-за чего поездка показалась очень короткой. Деревни, мимо которых мы проезжали, имели тот же характер, что и между Провиденсом и Бостоном, и были, подобно им, полностью построены из дерева, обычно окрашенного в белый цвет, но иногда сменяющегося цветом камня, а порой — теплым красным или темно-бордовым цветом с белой отделкой.

Спрингфилд лежал на нашем пути в Олбани, и поскольку мы много слышали о красоте этого места, нас не испугало известие о том, что там должна пройти большая ежегодная конская ярмарка, однако накануне мы забронировали номера телеграммой. На телеграфной станции взяли на себя смелость заявить, что в традиционных отелях нет мест, но что накануне открылся новый отель по «европейскому плану», куда нас могут принять; этому мы очень обрадовались, но, к нашему ужасу, по прибытии мы обнаружили, что его существование никто не признает, и мы уже почти впали в отчаяние, когда догадались отправиться на телеграф, где нас направили в небольшой новый кабаре, чье единственное достоинство заключалось в том, что мы, оказавшись его первыми постояльцами, нашли все совершенно свежим и чистым; однако поскольку он открылся только в тот день, а город был переполнен, все находилось в беспорядке, и для папы, меня, Уильяма и Троуэр имелось лишь две спальни [2]. Возник тревожный вопрос, как их распределить, так как в одной комнате была всего одна кровать, а в другой — две. В конце концов, однако, было решено, что папа и Уильям будут спать в комнате с двумя кроватями, а я с Троуэр — вместе на одной. Мы называли Троуэр леди нашей компании и заставили ее обедать с нами, ибо, узнай они, что она всего лишь «прислуга», ей пришлось бы несладко.

Пообедав — а в Америке с этим никогда не испытывают затруднений, совсем как во Франции, — мы отправились посмотреть город и остались чрезвычайно довольны его видом. Ничто не могло выглядеть ярче или свежее, а флаги и вымпелы поперек улицы и всеобщее освещение выглядели иноземно и живописно. Хотя город невелик по сравнению с теми, которые мы только что покинули, магазины оказались просторными и хорошо наполненными, а товары в них — хорошего качества. Услышав о том, что в городской ратуше проходит собрание, мы отправились туда, никак не ожидая обнаружить столь великолепный зал. Чтобы добраться до него, нам пришлось пройти через коридор, где по обе стороны над дверями были написаны имена членов корпорации, и мы были поражены, когда в конце его вошли в зал, такой же светлый и жизнерадостный на вид, как Сент-Джеймс-холл в Лондоне, и, пусть не столь большой, но все же значительных размеров и прекрасно пропорциональный. Стены были цвета камня, а деревянные элементы крыши и светлые галереи — палевыми, отделанными ярким алого цвета узором. На возвышении в одном конце комнаты сидели мэр Спрингфилда и множество гостей, которых он поочередно представлял публике короткими речами. Эти почтенные мужи произносили речи на тему лошадей и их использования; и выступления были поистине весьма достойными и не слишком длинными, но произносились в основном с сильным носовым акцентом. Там собрались люди со всех концов Америки: из Огайо, Каролины и т. д.

Ночь мы пережили терпимо, а на следующее утро отправились осмотреть арсенал и склад оружия; по этому месту нас водил человек, имеющий отношение к заведению, который был чрезвычайно вежлив и любезен, объясняя устройство всего, что мы видели. Вид с башни открывался восхитительный. Панорама была окружена высокими холмами, покрытыми лесом, а город, а также множество деревень и церквей ослепительной белизны расстилались перед глазами. Затем мы поехали на конную ярмарку, которая была организована очень хорошо. Там был ипподром длиной в пол-мили, образующий широкую дорогу для повозок, по которой лошадей водили в поводьях или правили ими, чтобы показать их достоинства. Самые быстрые рысаки двигались со скоростью двадцать миль в час. Когда лошадей запрягали парами, кучер держал по поводу в каждой руке. На одном конце находилась трибуна, заполненная благопристойными людьми, а рядом располагалось судейское кресло. Лошади в одиночной упряжке бежали даже быстрее тех, что в паре: одна лошадь по кличке Итан Аллен развивала около двадцати четырех миль в час; впрочем, Эдвард может точнее определить это «около», если произвести расчет по времени в две минуты и тридцать семь секунд, за которые она дважды обошла этот круг. Владелец этой лошади отказался продать ее за 15 000 долларов, или 3000 фунтов стерлингов. Говорят, что это самая быстрая лошадь в Америке, и прекрасное животное, но большинство лошадей были очень хороши. Люди казались очень довольными, и все вели себя крайне тихо и благопристойно, однако все население удивило нас в этом отношении. С тех пор как мы высадились на берег, мы видели лишь одного пьяного человека. Даже в нашем новом кабаре, открытие которого могло дать повод для застолья, все было в полном порядке. Наш хозяин, впрочем, казался преисполненным важности своего положения и не мог думать и говорить ни о чем, кроме как об этом самом кабаре. Их фразеология часто бывает очень странной. Вечером он сказал: «Ну что, желаете ли ужинать сию же минуту?» Когда мы шли по улицам и пытались найти комнату в другом месте, один мужчина, хлопая в ладоши, сказал: «Нет, в каждой комнате уже утроено постояльцев».

Но теперь я должна рассказать вам о нашем путешествии из Спрингфилда в Олбани: расстояние между ними составляет ровно 100 миль, а Бостон находится в 200 милях от Олбани. Мы выехали из Спрингфилда поездом в двенадцать часов и прибыли в Питтсфилд, преодолев расстояние в пятьдесят миль, в половине третьего. Эта часть пути представляла собой череду прекрасных видов. Ваши сестры помнят тот участок дороги возле Шоде-Фонтен, где она идет по долине и каждые пять минут пересекает Весдру. Если они смогут вообразить этот участок протяженностью в пятьдесят миль и в гораздо больших масштабах, то получат некоторое представление о том, что мы увидели. Железная дорога пересекала реку по меньшей мере тридцать раз, так что она оказывалась то справа, то слева от нас попеременно, совсем как на том небольшом отрезке в Бельгии. Река, именуемая Уэстфилд, местами была очень бурной, а вода в глубоких местах приобретала почти насыщенный кофейный цвет. В Питтсфилде мы вышли на плато, которое разделяет реку Коннектикут и Гудзон. Равнина возвышается над уровнем моря более чем на 1000 футов. Затем мы начали быстро спускаться. Местность оставалась столь же живописной, как и прежде, но более открытой, с холмами на заднем плане, ибо до самого Питтсфилда они находились вблизи нас и были красиво поросли лесом до самой макушки. В Питтсфилде, в самом центре города, растет очень большой вяз — вяз является главным деревом этой страны, но этот превосходил всех своих соседей: его высота составляла 120 футов, а ствол поднимался на 90 футов, прежде чем от него начинались ветви.

Мы прибыли в Олбани в пять часов; и это пренепрекраснейший город. Главная улица, а также перпендикулярная ей улица, ведущая к Капитолию, пожалуй, шире любой улицы, которую мы когда-либо видели; а магазины по обеим сторонам очень великолепны. Отель большой и хороший; но, увы! Вместо наших дорогих темнокожих в Ньюпорте нас обслуживали какие-то два десятка бледнолицых девиц, одетых одинаково в розовый ситец, с сильно обнаженной спереди грудью, большими белыми воротниками, двумя маленькими рюшами, образующими короткие рукава, большими голыми чистыми белыми руками и короткими белыми фартуками, не доходящими до колен. На них не было чепцов, а юбки держались на таких каркасах! Стиль поистине янки; а манеры — крайне беспечные, вызывающе кокетливые и наглые. Мы были ими совершенно разочарованы; и даже папа не смог защитить ни одну из них. Естественно, обслуживали нас очень плохо; они величественно плыли по залу, вместо того чтобы бросаться выполнять наши желания, как это делали негры в Ньюпорте. На звонки в спальнях отвечали мужчины-слуги и приносили нам горячую воду; дамы же использовались исключительно в качестве официанток.

Сегодня утром прекрасная погода, которой мы до сих пор наслаждались, испортилась, так как полил проливной дождь. Несмотря на это, мы тронулись в путь в половине восьмого, проезжая через то, что при солнечном свете должно быть прекрасной местностью, в Утику по Центральной железной дороге Нью-Йорка, а оттуда по ветке протяженностью в пятнадцать миль — в Трентон-Фолс. Местность оказалась гораздо более возделываемой, чем все, что мы видели до сих пор. Там были большие поля индийской кукурузы и множество полей другого вида, называемого веничным сорго, которое выращивают исключительно для изготовления метел. Мы проезжали мимо множества полей с ярко-оранжево-красной тыквой, которая в вареном виде выглядит чем-то вроде пюре из репы и называется сквош: она очень нежная и вкусная. Но сколь ни прекрасна была местность даже под дождем, мы вскоре поняли, что покинули Новую Англию и ее живописные деревянные дома. Материал, из которого построены дома, остался прежним; но вместо того, чтобы быть окрашенными и выглядеть аккуратно и опрятно, как в Новой Англии, они состояли из естественного неокрашенного дерева; хотя двенадцать часов проливного дождя могли сделать их более унылыми на вид, чем обычно, поскольку все они были грязно-коричневого цвета и в некоторых случаях выглядели так, будто близки к нищете и разрухе, к чему мы совершенно не привыкли.

По прибытии сюда мы обнаружили, что отель закрыт на сезон; но номера были забронированы в весьма сносной деревенской гостинице, где нас ждал сносный обед. Мы были рады видеть, как дождь постепенно прекращается, и обещание прекрасного дня заставило нас отправиться на поиски водопадов сразу после обеда, как только мы смогли. Они очень красивы: их образует приток реки Мохок, вдоль берегов которой (я имею в виду саму Мохок) наше железнодорожное полотно сегодня утром тянулось около сорока миль. Эри-канал, знаменитейшее творение, проложен по другому берегу реки; так что на всем этом протяжении река, железная дорога и канал бежали параллельно друг другу, находясь на расстоянии выстрела из пистолета [3]. Швейцарские друзья в Ньюпорте предупреждали нас насчет беспечности и безрассудства при ходьбе по узкому карнизу, высеченному в отвесной скале, поэтому мы взяли проводника и обнаружили, что проход очень скользкий из-за сильного дождя. Любезный молодой проводник взял надо мной шефство, и какое-то время я продвигалась сносно, цепляясь за цепь, которая местами была закреплена на отвесной скале; но по мере того как тропа сужалась, у меня начала кружиться голова, и поскольку проводник при таких обстоятельствах отговаривал меня идти дальше, я повернула назад с Троуэр и вернулась на сушу, в то время как остальные члены компании завершали свою сложную задачу. Они вернулись гораздо раньше, чем мы ожидали, в восторге от всего увиденного, хотя папа сказал, что я была права, не став продолжать путь по узкому карнизу. Затем он провел меня через восхитительный лес к вершине водопада, где скамья в маленькой беседке позволила мне насладиться прелестным пейзажем. Река совершает три прыжка через скалы, самый высокий из которых составляет около 40 футов; хотя на протяжении двух миль перепад высот составляет 312 футов. По обеим сторонам поднимаются красивые поросшие лесом скалы; а солнечный свет сегодня днем, освещавший мокрые листья, добавлял красоты пейзажу. Мы спустились по крутому склону от беседки к руслу реки и дошли до подножия верхнего водопада; который, хоть и не был столь высок, как остальные, оказался очень красив. Возвращаясь домой, мы сквозь деревья ловили проблески водопадов. Многие пихты и клены достигают огромной высоты, поднимаясь на невероятную выверку без единой ветви, напоминая нам дубы Фонтенбло.

По возвращении в гостиницу нам пришлось переодеть влажную одежду; а отведав чайных пирожных, тушеных груш и меду, я теперь сижу в общей комнате в своем белом халате. Этот туалет, вне всякого сомнения, считается вполне подобающим, поскольку в Америке очень популярны белые платья; а здешнее общество нынче вечером не слишком утонченно и не способно оценить те моменты, в которых мой наряд может оказаться несовершенным. В сезон в большом отеле танцуют каждый вечер; но он уже завершился. Здесь происходили печальные несчастные случаи из-за падений с обрыва в реку. Последний случился в этом году, когда утонул восьмилетний мальчик, один из сыновей-близнецов семьи, остановившейся здесь, из Нью-Йорка; однако эти несчастные случаи, как нам говорят, обычно происходят в самых безопасных местах из-за беспечности. Завтра мы отправляемся дальше, вероятно, в Рочестер, где есть небольшие красивые водопады; а в субботу, 17-го числа, надеемся добраться до Ниагары, откуда это письмо должно быть отправлено почтой в Англию.

Негр и наш сегодняшний проводник только что уселись в углу гостиной, где я пишу, и играют: один на скрипке, а другой на гитаре. Возможно, они пытаются устроить «танцевальный вечер» позже, но для этого, кажется, недостаточно участников, а их мотивчик сейчас писклявый, сбивчатый, с попыткой сыграть адажио. Негр сейчас играет «Коминь трóу э дáй» с большим выражением — как лица, так и скрипки! О, какой писк! Хотелось бы, чтобы Луиза это слышала. А вот и вариации с аккомпанементом гитары. — Позже. — Негр теперь поет заунывные песни о любви!

Международный отель, Ниагара-Фолс, 18 сентября. — От станции в Трентоне до Трентон-Фолс мы добирались в закрытой, громоздкой, тяжелой карете, которые очень обычны в Америке. Но вчера утром мы проехали тот же путь в омникане, что позволили нам в совершенстве рассмотреть всю красоту местности; и, хотя время от времени шли сильные ливни, день в целом оказался гораздо более благоприятным для путешествий, так как атмосфера была очень чистой, а песчаная пыль прибита. Мы вернулись в Утику, или «Утикай», как они ее называют, и, имея в запасе час, отправились посмотреть Государственную психиатрическую лечебницу; однако примечательного в ней было немного, хотя все, как это обычно бывает в этой стране, содержалось в большом порядке и ухоженности.

Однако здание выглядело не с лучшей стороны, так как большая его часть сгорела в прошлом году, а новые постройки еще не были полностью завершены. Джентльмен, который водил нас по заведению, был очень внимателен и вручил нам отчёт о работе учреждения, который показывает, сколь достойно все проявили себя в трудной ситуации пожара. Он также дал нам два номера небольшого периодического издания, которое пишут и издают сами обитатели.

Мы покинули Утику вскоре после одиннадцати и направились в Сиракьюс через поросшую лесом и лучше возделываемую местность, чем та, что мы проезжали до сих пор. Ландшафт разнообразят поля индийской кукурузы и участки с обожженными и обугленными пнями деревьев — остатками сгоревших лесов. Эти пни оставляют гнить в земле на некоторое время, а несколько более высоких стволов без ветвей оставляют стоять, что придает всему унылый вид, если не думать о том, что земля скоро будет возделываться и приносить богатый урожай; если бы не это, можно было бы пожалеть о гибели деревьев, которые повсюду здесь используются с большой пользой. Дома и коттеджи — все деревянные. Изгороди, используемые повсюду вместо живых изгородей, — деревянные. Настилы как больших, так и малых станций — деревянные, порой стертые шагами до щепок. Паровоз работает на дровах. Леса сжигают, чтобы избавиться от древесины. Длинные и огромные поленницы дров непрерывно тянутся вдоль дороги и часто загораживают вид. Все это делало наше путешествие в Сиракьюс, хоть и интересным, но гораздо более монотонным, чем в предыдущие дни. С котлом произошла авария, задержавшая нас в Риме, но, поскольку мы по счастливой случайности находились недалеко от станции, мы быстро раздобыли другой паровоз. В целом путешествуешь с не меньшим чувством безопасности, чем в Англии.

Из Сиракьюса в Рочестер ведут две дороги: одна короткая и прямая, а другая, уходящая на юг, проходит через Оберн, Каюгу, Женеву и Канандеигуа. Мы были вознаграждены за выбор более длинного маршрута, так как дорога огибала верховья озер и в одном случае даже пересекала северную оконечность озера, где расположены эти прекрасные маленькие городки. Виды всех этих озер, но особенно озера Каюга и озера Сенека, на котором стоит Женева, поистине восхитительны. Они простираются «прямо вдаль» между высокими берегами на расстоянии от двух до пяти миль друг от друга, каждое образует красивую перспективу, замыкающуюся вдали синими холмами на дальнем конце. Эти озера достигают в длину от тридцати до сорока миль и с помощью пароходов образуют удобное сообщение, хотя и более медленное, чем железные дороги, между этим местом и южной частью штата Нью-Йорк. У нас был превосходный чичероне, объяснявший все, что мы видели в пути, — янки, который рассказал нам, что он «вырос» в этих краях, хотя живет в «Вирджинии». Он выглядел как мелкий фермер, но обладал лицом необычайной проницательности. Не проговорив с ним и пяти минут, он заявил папе, что человеку с его умом совершенно правильно посетить эту страну. Когда мы прибыли в Оберн, он процитировал: «„О милый Оберн, прелестнейшее селенье равнины“; прекрасная поэма, сэр, написанная Голдсмитом, одним из ваших собственных поэтов». Мы сказали ему, что подумываем о поездке в Сент-Пол, за Миссисипи, на что он ответил: «О да! Это новая страна — страна к тому же холодная. Если вы окажетесь там зимой, вас заставит трепетать».

В Рочестере мы остановились на час, чтобы пообедать. Мы намеревались заночевать там, но никто из нас не устал, и мы изменили планы, чтобы прибыть сюда прошлой ночью. За этот час мы съездили посмотреть водопады Дженеси, которые в некоторых отношениях превосходили Трентонский, так как река очень широка и низвергается единым пластом с высоты девяноста шести футов по отвесной скальной стене. Мы пообедали, после чего мы с папой быстро дошли до почтового отделения, чтобы отправить письмо Альфреду О. в Торонто. Улицы, как обычно, были очень широкими, с просторными «магазинами», тянущимися далеко вглубь, как, судя по всему, заведено во всей Америке. Я спросила, когда письмо дойдет до Торонто, и мужчина ответил: «Оно должно сделать это завтра, но неизвестно, когда именно». Папа спросил нашего проводника из отеля, где тот «вырос» (папа начинает походить на настоящего янки), на что тот ответил: «В Ирландии». Я проспала, как ни удивительно, часть нашей поездки сюда в одном из тех пренеудобнейших вагонов, но проснулась, когда мы приближались к станции. Ночь стояла великолепная (мы видели комету в Рочестере), и луна светила так ярко, что было почти светло как днем; можете представить наше волнение, когда мы увидели вдали поднимающееся над деревьями легкое облачко тумана от водопада Ниагара.

Клифтон Хаус, 18 сентября. — Вчера вечером папа впал в меланхоличное настроение в Международном отеле из-за того, что гостиница оказалась огромной и напоминала огромный барак; половина ее, подозреваем мы, закрыта, так как нам дали маленькую комнатку на втором этаже, хотя они признавали, что у них застелено четыреста коек и при этом всего сто гостей в доме. Обеденный зал был длиной около ста пяти футов, а отель наполовину погрузился во мрак из-за позднего часа и не имел вида на водопады; так что папа становился все более несчастным, и я могла утешить его лишь напоминанием о том, что ранним утром мы сможем уехать в этот отель; поскольку модно сначала попробовать одну сторону для обзора, а затем другую, не было ничего предосудительного в том, чтобы перебраться из Соединенных Штатов в наши собственные английские владения. Услышав это, он воспрянул духом, и мы вышли на улицу; первый вид на эту славную реку открылся нам около одиннадцати часов, когда он настоял на том, чтобы я перешла по мосту на Козий остров. Это была самая прекрасная лунная ночь, какую только можно вообразить, и лучи освещали гребни пенящихся волн, бурлящих на порогах. Это было великолепное зрелище, хотя я немного испугалась, не зная, какие опасности могут подстерегать нас.

Сегодня мы перебрались на канадскую сторону и расположились с величайшим комфортом. Прежде чем приехать в этот отель, мы совершили долгую поездку вниз по реке на американской стороне. Мы вышли из экипажа, чтобы посмотреть «Дьявольскую дыру» — глубокий овраг, который часто полон воды, но сейчас пересох. Мы стояли на высоком обрыве и любовались грандиозным видом на реку. Реку обычно обходят молчанием во всех описаниях Ниагары, и тем не менее она представляет собой одну из самых прелестных частей пейзажа. Ее цвет после того, как она покидает водопады и продолжает свой стремительный путь, полный жизни и энергии, к озеру Онтарио, — нежнейший морской зелёный оттенок. Мы проехали около шести миль, а затем пересекли небольшой подвесной мост (подвесной же мост является массивным сооружением для прохода поездов); но тот, по которому мы переправлялись, выглядел как паутина; а вид посредине, куда ни посмотри — вверх или вниз, — был прекраснейшим образцом речного пейзажа, который я когда-либо видела. Затем мы повернули вверх по течению и через английскую сторону вышли к поразительному водовороту, образованному резким изгибом реки, которая продолжила течь под прямым углом к своему прежнему курсу; однако из-за буйства потока она сначала прошла значительное расстояние в первоначальном направлении; и очевидно, лишь вырыв или выдолбив большой бассейн, она была вынуждена подчиниться преграде, вставшей у нее на пути. Вот такой изгиб она делает.

[image: Diagram of Whirlpool]

После обеда мы отправились передать письмо, которое папа привез для мистера Стрита, имеющего дом над водопадом. Его не оказалось дома; но мы прошли по территории и через подвесной мост, построенный им для соединения крупного острова, также принадлежащего ему, с материком. По сути, там не один, а множество островов, на которые один большой остров со временем, вероятно, раскололся под воздействием бурного потока. Это происходит как раз над водопадом Подкова, посреди самой бурной части порогов; и было поистине величественно смотреть вверх по реке и видеть горизонт, образуемый на значительном уровне над нашими головами массой пенящейся воды. Но теперь — о водопадах!



Вы должны заполнить этот пробел своим воображением, ибо никакие слова не могут передать представление об этом зрелище. Они намного превосходят все, что мы могли вообразить о них. Впрочем, это я пишу после тщательного их изучения с различных точек зрения; ибо когда мы впервые бросили взгляд на водопад с американской стороны во время нашей сегодняшней поездки, он нас разочаровал; но с веранды этого отеля, на которую выходят окна нашей спальни, нам открылся первый поразительный вид на оба водопада, разделенных Козьим островом, и это зрелище не поддается никакому описанию. Водопад Подкова великолепен. Изгиб настолько изящен и прекрасен; а туман столь таинственен, поднимаясь из глубин и являя собой видимость движущейся вуали по мере того, как он проплывает мимо — будь то подчиняясь каждому дуновению ветра или, как сейчас, быстро гонимый штормовым ветром; затем высота облаков светлого белого тумана, поднимающегося выше деревьев; и, превыше всего, нежно-изумрудный оттенок там, где происходит сам изгиб: все эти элементы красоты, сливаясь воедино, наполняют душу изумлением при созерцании столь славного творения рук Божиих — столь простого и вместе с тем поразительного и великолепного. Мы можем любоваться всем этим хоть весь день и всю ночь напролет из собственных окон. Почти полная луна является прекрасным дополнением к красоте пейзажа. Я то и дело поднималась с места во время написания этих строк, чтобы взглянуть сначала на пороги над американским водопадом, освещенные и сияющие, словно ярчайшее серебро; затем на луну, озаряющую туман, освещая то одну его часть, то другую. Я должна продолжить свое описание наших дел (если смогу) в понедельник, перед отъездом отсюда в Торонто, куда мы отправимся в понедельник после полудня; но это письмо должно быть отправлено отсюда же, и я хотела бы завершить описание Ниагары в нем. Сегодня мы встретили настоящего индейца. Лицом он чем-то напоминал китайца. Возможно, мы увидим их еще. Говорят, что некоторые из чернокожих официантов в этом отеле — беглые рабы, приехавшие ради безопасности на английскую землю.

19 сентября. — Поскольку сегодня воскресенье, мы отправились в часовню в деревне коренных индейцев племени тускарора. Часовня была примерно наполовину заполнена этими бедными индейцами и наполовину — такими же приезжими, как мы. Миссионер живет среди них уже около пяти лет, и остается надеяться, что прежние миссионеры говорили им больше осмысленного и учили их истинам лучше, чем тот, которого мы слышали сегодня. Его проповедь была одновременно долгой и утомительной и переводилась на язык тускарора предложение за предложением по мере того, как проповедник, бывший пресвитерианином, произносил ее. Суть ее сводилась к их неблагодарности — не Богу, а правительству Соединенных Штатов, которое выделило неисчислимое количество долларов на их обращение; и он завершил ее угрозой, что эта их щедрость будет прекращена, если они не изменят свой порочный образ жизни. Поскольку мы прибыли туда за полчаса до начала службы, у нас была возможность побеседовать со многими из этих бедных людей, которые казались мало заслуживающими столь сурового осуждения, ибо многие из них явно пришли издалека, принеся с собой еду, и люди казались тихими и безобидными. Мало кто из них понимал английский, да и то лишь мужчины, поскольку женщины делали вид, по крайней мере, что не понимают папу, когда он пытался с ними заговорить. У всех них были удивительно пронзительные и умные черные глаза, но в остальном они не отличались красивой внешностью. На руках у матерей было двое маленьких младенцев, один — в ярко-желтом платье. Женщины носили платки, повязанные на голове, за исключением одной-двух, надетых круглых шляп с перьями. Некоторые были в кринолинах и на каркасах! Все носили бусы из бисера. Они являются создателями хорошо известных изделий из мохера, коры и бисера. На кладбище было множество надгробий с надписями на английском языке. Ниже приводится копия одного из них: —

 

«СЕКВАРИХТИХ-ДЕА ВИЛЛЬЯМ ЧЬЮ,

ВЕЛИКИЙ ВЕРХОВНЫЙ ВОЖДЬ НАЦИИ ИНДЕЙЦЕВ ТУСКАРОРА,

Скончавшийся 16 декабря 1857 г.,

На 61-м году жизни.

Память о его многочисленных добродетелях сохранится в сердцах его народа, и потомки будут воздавать ему хвалу.


Он был человеком добрым и справедливым.

Он занимал должность Великого Верховного вождя 30 лет и был миссионерским переводчиком 29 лет».


 

После часовни мы вернулись на американскую сторону водопада, где обед табльдот подавался позже, чем в отеле «Клифтон», который мы пропустили. В ожидании обеда мы снова отправились на Козий остров и насладились великолепными видами водопадов, поскольку день выдался неописуемо прекрасным. Папа с Уильямом впоследствии совершили долгую прогулку, чтобы увидеть водоворот с новой точки. Папа доводил меня до ужасного беспокойства весь день, подходя слишком близко к краям обрывов; а поскольку скала очень хрупкая и легко крошится, и у него часто заплетаются ноги при ходьбе, можете представить себе те муки, которые я испытывала; наконец я начала желать, чтобы мы оба в безопасности оказались на улицах Торонто. Я ни капли не боялась за себя, но было тяжело видеть, как он постоянно заглядывает вниз и норовит опереться на старые ветхие деревянные перила, которые, по словам Уильяма, непременно рухнули бы от малейшей тяжести из-за абсолютной гнилости. Это такая ночь — ни единого облачка; чистейшее небо и ярко сияющая луна, совсем как над обоими водопадами в нашу первую ночь здесь. Папа зовет меня каждую минуту: «О, иди же, ну иди же скорее хоть на минутку; я не верю, что ты хоть раз видела водопады!!!» Завтра у нас осталась последняя экспедиция — поездка на небольшом пароходе под названием «Дева тумана», который тычется носом в оба водопада примерно шесть раз в день. Пассажиров облачают в непромокаемые костюмы. Надеюсь описать это вам завтра и отправлю письмо перед отъездом в Торонто.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[2] Моя английская горничная.


[3] Эри-канал — одно из трех великих средств сообщения, существовавших до появления железных дорог между восточными штатами и теми, что лежат к западу от Аллеганов; два других — Пенсильванский и Балтиморо-Огайо каналы. Участки этих грандиозных сооружений показаны на карте.








ПИСЬМО IV.

НИАГАРА. — «ДЕВА ТУМАНА». — ПРИБЫТИЕ В ТОРОНТО. — ТОРОНТО. — ТЫСЯЧА ОСТРОВОВ. — ПОРОГИ СВЯТОГО ЛАВРЕНТИЯ. — МОНРЕАЛЬ. — ВИКТОРИЯ-БРИДЖ.



Отель «Клифтон», Ниагарский водопад, 20 сентября 1858 г.


Я собиралась завершить описание Ниагары в письме, которое отправила вам два часа назад, но мы вернулись домой из нашей утренней поездки всего за пять минут до почтового часа в Англию, так что наш пакет пришлось запечатывать в спешке.

У нас выдалось нечто вроде полосы неудач сегодня утром, но все закончилось благополучно. Мы вышли сразу после завтрака, погода стояла великолепная, хотя дул сильный ветер, и, обнаружив, что туман бьет очень сильно, мы решили переправиться на противоположный берег по подвесному мосту, а не плыть на пароход в маленькой открытой лодке, что, воображаю, вряд ли может быть приятно в столь непосредственной близости от обоих водопадов. Уильям, однако, остался на этой стороне, предпочтя паром, и мы должны были встретиться на противоположном берегу и сесть на небольшой пароход; но хотя наша поездка заняла полчаса, а его гребля — пять минут, его не оказалось на месте встречи, когда мы прибыли, и он не появился и после того, как мы подождали его некоторое время. Тогда папа спустился в некоем роде открытом вагончике по наклонной плоскости, устроенной для того, чтобы избавиться от утомительности долгой лестницы. Оказавшись внизу, он не увидел и следа Уильяма, а шагая по мокрым доскам, поскользнулся и упал на бок, разрезал лицо и ушиб глаз; он говорит, что его глаз был в волоске от того, чтобы быть выколотым острым углом скалы. Он поднялся по длинной лестнице пешком, чувствуя слишком сильное головокружение после падения, чтобы рисковать в вагончике, и оттого весь день чувствовал себя дурно и страдал от головной боли. Наконец появился Уильям. Лодочника долго не было, а когда он явился, то настолько плохо управлял лодкой, что, если бы не гребля Уильяма, их унесло бы вниз по реке прямо на пороги! Наконец все мы вчетвером (включая Троуэр) тронулись вниз по наклонной плоскости к пароходу, и папино падение послушило нам уроком следить за тем, куда мы ставим ноги. Это место высадки можно было бы с легкостью сделать более приятным, чем оно есть, избавившись от их вечной древесины. Мы поднялись на борт «Девы тумана», нас заставили снять капоры и шляпы, надеть нечто вроде непромокаемого плаща с капюшоном, и мы поднялись на палубу. В одно мгновение мы промокли насквозь; палуба представляла собой бушующее море, а туман бил в нас намного сильнее, чем проливной дождь. Я отправилась туда с простудой, и если она не станет хуже, буду считать, что пресная вода так же безвредна, как и соленая. Возникал большой вопрос, стоило ли это делать: день, вероятно, выдался неудачным, так как туман летел на нас, а не наоборот, но некоторые участки оказались весьма прекрасными. Мы вернулись к тому же причалу, поскольку у них по глупости нет другого на этой стороне; так что мы снова поднялись наверх в открытых вагончиках, а по прибытии нам дважды сделали фотографии на фоне водопадов. Все было сделано очень хорошо и быстро. Затем мы подвезли Уильяма к Пещере Ветров, представляющей собой проход за тем, что из этих окон выглядит простой нитью водопада, но на самом деле является весьма значительным потоком. Дамы, впрочем, совершают этот подвиг наравне с джентльменами, однако им приходится полностью переодеваться — это все равно что идти сквозь огромный душ к тупику в скале. Здесь можно наблюдать круговые радуги, и Уильям видел две; ему казалось, будто он стоит на одной из них, образующей идеальный круг вокруг него. Ему выдали сертификат о совершении этого подвига. Пока он этим занимался, мы купили кое-какие вещицы, изготовленные индейцами и шейкерами, после чего встретили Уильяма и поспешили домой как раз вовремя, чтобы подписать и отправить письма в Англию. Затем мы пообедали, и теперь я вынуждена внезапно прервать письмо, так как мой дорожный ларец должен быть уложен, ибо мы уезжаем отсюда в половине пятого в Торонто.

Россин Хаус, Торонто, 21 сентября. — Наше путешествие сюда вчера пролегало не через столь живописную местность, как обычно, и эта часть Канады поражает нас своей куда большей монотонностью по сравнению со всем, что мы до сих пор видели в Америке. Мы сменили поезд в Гамильтоне и пробыли там почти час. У сира Аллана Макнаба есть загородный дом поблизости, который, как говорят, очень красив, и завтра мы, вероятно, поедем на поезде, чтобы навестить его. Железная дорога некоторое время ближе к концу нашего вчерашнего пути шла вдоль берега озера Онтарио. Небо было чистым и прозрачным, а луна ярко сияла над водами тихого озера. Было трудно поверить, что эта необъятная водная гладь — несоленая. Она так напоминала море, особенно когда в нескольких милях от Торонто мы увидели крошечные волны, мелкую гальку и песок, придающие ей вид миниатюрного морского пляжа. Если бы я не находилась в поезде, когда увидела эту гальку, я бы насобирала ее для вас, и, думаю, вы бы оценили ее так же высоко, как свои сердолики в Кромере. Позже я искала их, но мне больше ни разу не встретился столь красивый галечный пляж.

Монреаль, 25 сентября. — К несчастью, этот лист по ошибке пролежал упакованным в течение нескольких дней, и я не имела возможности продолжать свой дневник, но возобновляю его сегодня вечером, так как послезавтра он должен быть отправлен вам.

22-е и 23-е числа мы провели в Торонто и получили огромное удовольствие, много общаясь с семейством Альфреда О. и их замечательными детьми, и было весьма трогательно видеть, какую радость принес им наш визит. Нам выпало, однако, горе расстаться с Уильямом, который покинул нас утром 23-го числа, отправившись на Дальний Запад. Он поехал с мистером Латемом и мистером Килбэрном, и для нас было огромным утешением то, что у него такие приятные попутчики, а не необходимость проделывать столь долгий путь в одиночестве. Нас рано навестили в Торонто мистер и миссис У., друзья О.: они так настойчиво умоляли нас остаться после 23-го числа, чтобы пообедать с ними, что мы согласились. Торонто — поистине удручающее место. Он сильно пострадал во время «кризиса», вследствие чего широкие улицы, кажется, начали строить, но так и не закончили, что придает городу крайне бедственный вид. Здесь есть одна широкая красивая улица с хорошими магазинами, а наш отель был огромным; но когда это сказано, о нем больше почти нечего добавить, ибо во всем остальном он выглядит очень заброшенным, и в целом этот город — наименее привлекательный из всех, что мы видели в наших путешествиях.

Во время нашей поездки у нас была возможность заглянуть внутрь некоторых домов, многие из которых демонстрируют немалое богатство: комнаты большие и заставлены всяческими украшениями. Дамы одеваются великолепно; часто можно заметить красивую коралловую брошь, которая служит почти безошибочным признаком — как здесь, так и в Соединенных Штатах, — того, что поездка в Италию уже совершена; во всяком случае, я могу быть почти так же уверена в том, что обладательница броши путешествовала столь далеко, видя ее на своем воротнике, как если бы она сама поведала мне об этом, и подобные поездки, судя по количеству видимых нами коралловых брошей, совершались изрядно.

В первый день мы занимались лишь тем, что ездили по улицам. Мы пили чай у А. О., а на следующий день они повезли нас посмотреть одно восхитительное зрелище — новый университет, который строится в настоящее время и является самым красивым сооружением из всех, что мы видели в Америке. Поистине это единственное здание, где делается хоть малейшая попытка использовать средневековую архитектуру, и оно представляет собой весьма точный образец XII века. Средства на строительство этого университета поступают от нецелевого использования (путем их секуляризации) земельных фондов духовенства; земли, выделенные колледжу, обеспечивают ему средства в размере около трехсот тысяч фунтов стерлингов. Из этой суммы на строительство, как предполагается, уйдет около ста двадцати тысяч фунтов, и они намереваются выделить крупную сумму на пополнение и без того весьма хорошей библиотеки, богатой трудами по естественной истории и английской топографии. Доктор Маккол, являющийся президентом колледжа, — брат лондонского проповедника.

Мы обедали у У. вечером 23-го числа. Их дом очень велик, к нему недавно сделали пристройки, и поскольку город был сильно занят подготовкой к сельскохозяйственной выставке, обойщик не успел постелить ковры или повесить занавески, а ночь выдалась холодной, так что мы ощутили легкий укол того, какова канадская зима; но гостиные были необычайно хороши — стены покрыты очень светлой штукатуркой с рельефными украшениями, и они ярко освещались. Нас за обедом было восемнадцать человек, включая О., мэра, доктора и миссис Маккол, а также сира Аллана Макнаба, приехавшего из своего загородного имения, чтобы встретиться с нами. Обед был организован во всех отношениях так безупречно, будто он проходил в Лондоне. Вечером миссис У. прекрасно спела «Where the bee sucks». Папа попросил на бис, и был в полном восторге от того, что услышал столь любимую песню в столь прекрасном исполнении. Госпожа мэр тоже пела, равно как и другая дама. Обстановка в комнатах была выполнена из американского дуба и черного ореха — любимых здесь пород дерева; но мы не слишком ими восхищались. Когда мы уходили, миссис У. показала нам свою спальню, которая была поистине великолепна: столь просторная и так прекрасно обставленная; рядом находилась ванная комната и другие спальни также огромных размеров. Мы возвращались в наш отель при лунном свете, таком ярком и чистом, что трудно было не принять его за дневной свет, если бы не столь яркие планеты.

В ту ночь мы попрощались с О., поскольку на следующий день нам предстояло отправиться в путь рано утром, и нам было очень жаль расставаться с ними. 24-го числа мы выехали в восемь утра на поезде в Кингстон, прибыв туда рано днем. Это лучшее место для ночлега между Торонто и Монреалем. Дорога не представляла особого интереса, хотя временами мы выезжали к широким водам озера, что разнообразило пейзаж. На станции нас ждал превосходный обед, и я должна упомянуть, что, поскольку мы путешествовали по Большой магистральной железной дороге и на английской земле, у нас были вагоны первого класса; на этой линии имелись как первый, так и второй классы, отличавшиеся друг от друга лишь мягкостью сидений. Каких-либо иных отличий от других линий не наблюдалось.

Кингстон — процветающий небольшой городок на берегах озера, а гостиница похожа скорее на небольшую деревенскую постоялую. Мы съездили посмотреть исправительное учреждение, или тюрьму, предназначенную для обеих Канада целиком — массивное каменное строение. Я никогда раньше не бывала в тюремных стенах, поэтому не могу сравнить ее с другими; но хотя папа очень хвалил тюрьму в Бостоне, он предпочел принцип привлечения заключенных к общественным работам (что практикуется в Кингстоне) бостонской системе одиночного заключения. Мы видели, как мужчины усердно трудятся, изготавливая мебель, в кузнечной мастерской и за производством огромного количества сапог; они работают по десять часов в день в полной тишине, и у всех был подавленный вид, но мы были рады сознавать, что у них есть работа и они могут видеть друг друга. Их еда превосходна — хороший мясной рацион и лучший хлеб. Спальные места показались нам ужасными маленькими одиночными клетками, хотя проводивший для нас экскурсию человек сказал, что они лучше тех, что были бы у них на корабле. Шестьдесят женщин-заключенных были заняты шитьем мужской одежды, но смотреть на них нам не разрешили. Одной даме позволено посещать их, чтобы давать им религиозные наставления, но в остальном они не видят посетителей тюрьмы. Там содержатся заключенные всех религиозных конфессий, причем немало католиков; для их вероисповедания предусмотрены капелланы, а также утренние и вечерние молитвы.

Мы пешком вернулись в Кингстон и заметили на стенах объявления о собрании, которое должно было состояться в городе тем вечером, чтобы выразить протест против труда заключенных, который, как утверждается, наносит ущерб торговле; но поскольку нам предстояло отправиться в путь очень рано утром, мы на него не пошли.

Нас разбудили в половине пятого, чтобы мы успели на пароход, отправлявшийся в шесть часов в Монреаль. Утро выдалось дождливым, и я проснулась в довольно угнетенном состоянии духа, перспектива спускаться по порогам реки Святого Лаврентия на пароходе пугала меня; и поскольку капитан нашего судна при пересечении Атлантики говорил, что испытывает немалое волнение при прохождении порогов, я подумала, что могу чувствовать то же самое. Сперва, однако, нам предстояло пройти через Тысячи островов, что звучит очень романтично, но на деле оказалось несколько разочаровывающим. В действительности там насчитывается около 1400 таких островов, где река Святого Лаврентия вытекает из озера Онтарио. Утро выдалось неудачным, очень дождливым, и это, без сомнения, придало им мрачный вид. Они бывают всех форм и размеров: некоторые длиной в три мили, а другие едва выступают над водой. Разочарованием для нас стала их плоскостность и однообразие общего вида — все они покрыты редким лесом. Когда они освещены солнцем, они, вероятно, очень красивы, в чем мы убедились позже в тот же день, который выдался на редкость ясным. Острова в основном необитаемы, если не считать диких уток, оленей, лисиц, енотов, белок, ондатр и норки, а также куропаток в изобилии. Мы отведали дикой утки, и она очень хороша.

Около часу дня мы потеряли из виду острова, за исключением нескольких, которые изредка разбросаны вдоль реки; однако нам больше не нужно было лавировать между ними, как мы делали в начале дня. Обедали в два часа, но спускаться вниз нам особенно не хотелось, поскольку мы только что прошли один порог и приближались к самому прекрасному из всех — Седарс; однако для неопытного глаза они оказались совсем не страшными. Вода сильно взволнована и пенится небольшими гребнями волн. У штурвала стояли четыре человека, помимо четырех у румпеля, и им, несомненно, приходилось держать ухо востро; мы стояли на палубе, получая мощные брызги в лицо, и были сильно взволнованы этой картиной. Самый длинный порог занял у нас около двадцати минут, при длине в девять миль. Он называется Лонг-Соул. Берега по обеим сторонам оставались плоскими; мы время от времени останавливались у красивых маленьких деревушек, чтобы принять пассажиров или дрова, но эти остановки сильно замедляли наше продвижение, а поскольку дни теперь короткие, нас уведомили, что судно не сможет достичь Монреаля в ту ночь. В нескольких милях выше Монреаля находится порог, который является самым опасным из всех и который нельзя проходить в темноте. Поэтому пароход остановился на ночь в Ла-Шине, и нам предоставили выбор: ночевать на борту или сойти на берег и сесть на поезд до Монреаля, преодолев восемь миль; и поскольку мы уже видели все остальные пороги и не испытывали особого желания провести ночь в маленькой каюте, мы решили сойти на берег. Сначала мы попили чаю с обилием холодного мяса на столе, еда на борту была превосходной, и плата за нее не взималась.

Перед высадкой на берег мы наблюдали великолепнейший закат. Солнце опустилось за корму судна, а небо еще целый час сохраняло изысканные оттенки цветов — от чистиго синего, переходящего в бледно-зеленый, а затем в самый славный золотой оттенок. Вода была глубокого синего цвета, а огромная ширина величественной реки добавляла величия этой сцене. Канадские вечера и ночи поразительно прекрасны. Атмосфера так легка, а краски заката и яркий свет луны не поддаются никакому описанию. Мы познакомились на борту с четой янки, которые нас очень позабавили. Это была молодая пара, путешествовавшая, по их словам, ради удовольствия. Они выглядели представителями среднего класса и являлись забавным образцом вульгарности янки. Выражением восхищения у леди было «элегантный»: обед был «элегантным», закат был «элегантным», и лунный восход тоже, как и кукурузные лепешки и воздушная кукуруза, приготовленные ею самой или ее матерью. Она была в восторге от бисерного браслета, который я делала, и я подарила ей узоры из бисера. Она была удивлена, узнав, что англичане изготовили электрический кабель. Она и ее муж собираются поехать в Англию и Шотландию через два года. Я была вынуждена подготовить ее к плохим гостиницам и густому воздуху, чему она, казалось, удивилась. Она также очень удивилась тому, что в Лондоне не встретит официантов-негров. Они остались на борту на ночь; а встретив нас вчера на улице, она заверила нас, что последний порог был «элегантным» и что мы многое упустили, не увидев его.

Мы прибыли в Монреаль в восемь часов вечера 24-го числа и немного погуляли по городу. Луна была настолько яркой, что можно было отчетливо различать цвета. Вчера мы провели много часов на Викторианском мосту, который строится здесь через реку в связи с Большой магистральной железной дорогой. Это удивительное творение, и за полным его описанием я должна отослать вас к интересной статье в последнем «Эдинбургском обозрении». У папы были рекомендательные письма к главным должностным лицам железной дороги, что дало нам преимущество: мистер Ходжс (англичанин), взявший на себя руководство строительством по чертежам, предоставленным Стефенсоном, показал нам работу в мельчайших деталях. Затраты будут огромными — около миллиона с четвертью фунтов стерлингов; практически все собрано в Англии. Главные трудности, с которыми приходится бороться: ширина реки — в этом месте она составляет две мили; ее стремительность — течение со скоростью семь миль в час; и огромные массы льда, скапливающиеся в реке зимой, поднимающиеся порой до уровня домов на обоих берегах, а затем прорывающие свои преграды и заливающие дорогу. Каменные быки построены с расчетом противостоять этому давлению как можно сильнее; большое их количество уже завершено и еще не получило ни единой царапины от льда, что радует. Их профиль имеет такую форму. И это ножеподобное ребро разрезает лед по мере его продвижения вниз по реке, позволяя глыбам разделяться у быков и проходить под мостом с каждой стороны. Быки построены из известняка, блоками высотой от восьми до десяти футов: однако при закладке фундамента для них под крупными валунами в русле реки часто обнаруживаются родники, и это вызывает большую задержку, так как воду приходится откачивать, прежде чем строительство может продолжиться. Мост будет трубчатым железным; трубы доставляются из Биркенхеда по частям и здесь соединяются клепкой. Сначала мы переправились через реку в шестивесельной лодке с мистером Ходжсом; поскольку день выдался теплым и очень прекрасным, мы получили огромное удовольствие. Это дало нам некоторое представление о ширине реки и о длине моста, о которой невозможно судить, глядя на него в ракурсном сокращении с берега.
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Затем мы поднялись на мост и были поражены масштабом работы. В настоящее время под большей его частью находится огромный лес деревянных конструкций, но они рады избавляться от него по мере продвижения верхних работ, так как если оставить их до зимы, сила льда разрезает эти огромные бревна, как будто они сделаны из соломы. Мы могли пройти только через два быка на самом дальнем от города конце, но оттуда открывался прекрасный вид на Монреаль, лежащий у подножия холма, от которого он получил свое название. В нем много больших церквей, крупнейшая из которых — римско-католический собор, а жестяные крыши домов и церквей сверкали на солнце, создавая блестящий эффект. Мы вернулись к лодке и снова переправились через реку ниже моста, где из-за силы течения нашей лодке пришлось двигаться самым зигзагообразным путем, подгребая к укрытию каждого контрфорса; однако наши лодочники отлично знали свое дело, поскольку имеют обыкновение ежедневно возить мистера Ходжса к мосту, и было очень приятно слышать предупреждения «doucement! doucement!», доносившиеся от рулевого при приближении к любой опасности. Мистер Х. говорил, что без их знакомства с рекой лодку в одно мгновение унесло бы вниз по течению и она вышла бы из-под всякого контроля. Французский язык здесь говорят гораздо больше, чем английский, так как здесь и в Квебеке проживает большая община франкоязычных канадцев-католиков. Я говорю это, чтобы объяснить слово «doucement»; однако теперь я должна покинуть этот удивительный мост и рассказать вам, что после его осмотра мы доехали на экипаже к епископу Монреальскому. Мы застали его и миссис Фулфорд дома, посидели с ними некоторое время, и они пригласили нас попить чаю, что мы и сделали. Кроме нас там никого не было, мы провели с ними приятный вечер и вернулись домой при лунном свете, причем комета тоже сияла на нас.

27 сентября. — Вчера утром мы ходили в маленькую церковь в пригороде, где проповедовал епископ. Мы застали в гостинице лорда и леди Радсток, и папа гулял с ним после полудня, пытаясь узнать что-нибудь о здешнем Христианском союзе молодых людей. Они застали секретаря дома и узнали от него, что недавние религиозные пробуждения здесь носят удовлетворительный характер и что среди среднего класса наблюдается большой религиозный подъем. Я забыла упомянуть, что в субботу мы встретили длинную процессию монахинь, направлявшихся в церковь Нотр-Дам, что придало этому месту очень иноземный вид. Мы зашли в церковь на несколько минут. Она была очень большой, часть ее была заполнена людьми, и шла французская проповедь. Здесь довольно много монастырей, и я постараюсь посетить один из них. Говорят, иезуиты очень активны. Мы то и дело слышим французскую речь на улицах. Вчера вечером мы снова ходили в церковь, где епископ проповедовал на текст: «Димас оставил меня».

Сегодня мы отвели лорда и леди Радсток к мистеру Ходжсу, который пообещал показать им мост, а после этого мы с папой совершили приятную прогулку в экипаже вокруг горы. С одной точки открывался прекрасный вид на реку Оттава, воспетая Муром, который написал свою канадскую лодочную песню в каноэ на порогах этой реки. Королева объявила город Оттаву резиденцией правительства; но после консультации с ней по этому вопросу жители, похоже, не склонны следовать ее совету. Виды были очень живописными, а день — теплым и приятным. По дороге мы то и дело видели на стенах крупные плакаты с единственным текстом на французском или английском языках — свидетельство идущего здесь религиозного пробуждения. Мы завершили визит в Монреаль покупкой мехов, поскольку это лучшее место для их приобретения: они будут отправлены отсюда на парусном судне и потому прибудут в Лондон нескоро, но об их прибытии будет сообщено заранее; так что ожидайте их в какой-нибудь день. Сегодня после полудня мы отправляемся в Квебек, где надеемся получить хорошие новости от всех вас. Итак, прощай, мое дорогое дитя.





ПИСЬМО V.

ПУТЕШЕСТВИЕ ИЗ МОНРЕАЛЯ В КВЕБЕК. — КВЕБЕК. — ВОДОПАД МОНМОРАНСИ. — АЙЛЕНД-ПОНД. — БЕЛЫЕ ГОРЫ. — ПОРТЛАНД. — ВОЗВРАЩЕНИЕ В БОСТОН. — ГАРВАРДСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ. — НЬЮ-ХЕЙВЕН. — УНИВЕРСИТЕТ ЙЕЙЛ. — ВОЗВРАЩЕНИЕ В НЬЮ-ЙОРК.



Портленд, штат Мэн, 29 сентября 1858 г.

Я завершила свое последнее письмо к вам в Монреаль, с тех пор мы так много путешествовали, что у меня не было времени писать до сегодняшнего вечера. Поэтому теперь я должна попытаться возобновить нить своего повествования, хотя делать это немного затруднительно после преодоления такого большого расстояния за короткий промежуток времени.

Мы выехали из Монреаля во второй половине дня 27-го числа в компании мистера и миссис Бэйли. Он является одним из управляющих Большой магистральной железной дороги и поехал с нами до Квебека в качестве своего рода почетного караула или эскорта, так как папе было поручено особое попечение со стороны служащих этой линии. И он, и его жена — англичане. Мы пересекли реку Святого Лаврентия на пароходе-пароме, чтобы сесть на поезд, и пока было светло, нас жвало восхитительное путешествие по высокоразвитой местности, покрытой небольшими фермами, которые быстро сменяли друг друга по обеим сторонам дороги. Все эти фермы являются собственностью франкоязычных канадцев, и на каждой из них стоит деревянный жилой дом с пристроенными сараями и хозяйственными постройками, а земля простирается от фасада дома до самой железной дороги. Повсюду отсутствуют изгороди, и эти длинные полосы полей очень напоминают наделы земли в Англии, хотя и в больших масштабах. Эти владельцы владеют землей со времен первых поселений французов в Канаде, и фермы пострадали от дробления собственности вследствие французского закона о наследовании. Они расположены так близко друг к другу, насколько хватает глаз, что издалека дома кажутся непрерывной линией улицы, но вскоре мы потеряли их из виду в темноте, вызванной лесами и наступлением ночи. Мы проезжали множество бревенчатых хижин, которые, хотя и очень грубые, не кажутся неуютными жилищами.

Приближаясь к Квебеку, мы мало что видели из пейзажей за окном и осознавали лишь то, что пересекли реку Шодьер и некоторое время ехали вдоль ее берегов, а затем вдоль берегов Святого Лаврентия, пока не достигли Пойнта-Леви напротив Квебека. Здесь мы сели на пароход, чтобы переправиться через реку, и с парохода нам открылся грандиозный вид на цитадель и город Квебек, чьи жестяные шпили сияли на пару с луной и кометой; ибо осмелимся заметить, мы не нуждаемся в мощных телескопах, как, судя по газетам, делают у вас в Англии, чтобы разглядеть последнее светило, которое здесь действительно выглядит почти так, будто добавляет света ночи. Мы с папой сильно расходимся во мнениях относительно длины ее хвоста. Я говорю, что он выглядит длиной в два ярда, но папа утверждает, что это трудно определить, но на самом деле он составляет около полутора градусов в длину, или примерно шесть диаметров луны. Ядро крупнее и ярче любой звезды в Большой Медведице, а здесь все они ярки до степени, о которой вы не можете и представить. Планеты кажутся размером с четырехпенсовые монеты. Папа заставил меня уменьшить их до этой оценки, так как изначально я говорила, что они размером с шестипенсовые; но он вообще ставит под сомнение мою способность оценивать размеры небесных тел, которые моим глазам кажутся поразительно крупными.

Добравшись до северного берега реки, на котором стоит Квебек, мы сели в омникаб и поднялись по улицам с невероятно крутым подъемом; это было поистине тревожно, так как мостовая находилась в ужаснейшем состоянии, а омникаб, весьма шаткий, был набит пассажирами. На следующее утро мы встали очень рано, и папа отправился до завтрака на поиски писем, которые мы ожидали получить из Англии, но которые еще не прибыли.

После раннего завтрака мы отправились в открытом экипаже к водопаду Монморанси, и, кажется, у меня никогда не было более прекрасной поездки. Мы проехали через несколько очень процветающих на вид деревень и между фермерскими домами, настолько примыкающими друг к другу, что создавалось впечатление длинного пригорода города. В Бопоре, примерно на полпути между Квебеком и Монморанси, находится великолепная римско-католическая церковь, которая сделала бы честь любой стране. Жители здесь и в Квебеке в целом — сплошь франкоязычные канадцы, а здешний кучер, как и в Монреале, был вполне в стиле Coharé по части смышлености и респектабельного вида. Водопад Монморанси находится немного в стороне от дороги, и подход к вершине водопада по деревянной лестнице очень прост. Река здесь падает одним огромным водопадом высотой 250 футов, и поскольку ширина реки составляет 60 футов, пропорция между высотой и шириной водопада кажется почти идеальной. Он падает почти в сам Святой Лаврентий, низверкаясь прямо с берега последней реки, и вид вверх и вниз по славному Святому Лаврентию здесь очень красив. Мы находились настолько высоко над дном ущелья, что брызги, казалось, поднимались лишь на небольшую высоту, но на самом деле они поднимаются более чем на 150 футов, а зимой замерзают и образуют ледяной конус высотой более 100 футов, который, как говорят, представляет собой удивительное зрелище.

Возвращаясь в Квебек, мы насладились великолепным видом на город. Крепость на Мысе Алмазов казалась выступающей в реку, вдоль берегов которой, поднимаясь на большую высоту над ней, раскинулся город во всем своем великолепии. Верхушки домов и церковные шпили покрыты жестью, и благодаря сухости воздуха все выглядит таким свежим и отполированным, будто только что установленным. Солнце ярко сияло, и эффект был почти ослепительным. Это обстоятельство и богатство пролегающей между ними местности произвели впечатление, которое трудно изгладить из памяти. Цитадель, полагаю, едва ли так же высока, как замки Эдинбурга или Стерлинга, но в этой стране все (даже небесные тела!!!) находится в таком масштабе, что проводить сравнения непросто. Однако путеводитель гласит, что скала возвышается на 350 футов перпендикулярно от реки, так что, заглянув в какие-нибудь из ваших справочников, вы сможете узнать, что из этого выше. Подход к ней осуществляется из города сзади по зигзагообразной дороге, и фортификационные сооружения кажутся весьма громоздкими и значительными, хотя папа говорит, что они значительно уступают Гибралтару или Мальте, на которую она больше похожа как произведение инженерного искусства.

Мистер Бэйли раздобыл для нас пропуск, так что мы поднялись на самую высокую точку, и вид вверх и вниз по реке был поистине великолепным. Чуть ниже города она разделяется островом значительных размеров, и поскольку река делает здесь изгиб, ее точное русло проследить довольно сложно. Город расположен у слияния рек Святого Лаврентия и Сент-Чарльз, и поскольку последняя образует у места слияния большой залив или эстуарий, все это имеет сильно выраженный озерный вид.

Мы покинули цитадель через ворота, противоположные тем, в которые вошли, и выйдя на равнины Авраама, увидели памятник, воздвигнутый на месте гибели генерала Вулфа; рядом с ним находится старый колодец, из которого ему приносили воду, чтобы утолить жажду после получения смертельного ранения. Еще один памятник воздвигнут внутри цитадели, в так называемом Саду Губернатора. Он воздвигнут в общую память о Вулфе и французском генерале Монкальме, который также был смертельно ранен в том же сражении. С равнин Авраама открывается прекрасный вид вверх по реке, и здесь, как и на другом берегу города, вдали пестреют фермерские дома. Объехав в радиусе двух-трех миль окрестности города, мы проехали мимо множества поистине великолепных вилл, принадлежащих английским жителям, но за этим исключением все казалось гораздо более французским, чем английским, за тем лишь исключением, что в la vieille France мы никогда не видали такого порядка, чистоты и комфорта, и едва ли они могут быть превзойдены в какой-либо другой стране.

Местные мелкие фермеры живут исключительно за счет продуктов своего хозяйства; они вяжут себе чулки и ткут собственную грубую серо-суконную ткань. Мы заглянули в несколько их домов, и крайняя чистота каждого уголка их жилищ поражала воображение. Дети выглядят очень здоровыми и крепкими. Все население говорит по-французски. Придорожные кресты свидетельствуют о том, что они католики, а обширные монастыри в городе, несомненно, способствуют умножению мирских удобств беднейших жителей. Главная церковь была богато украшена позолотой до самого потолка, и золото благодаря сухости климата сияло так ярко, будто его только что нанесли.

Исключительная прозрачность канадского воздуха, несомненно, в значительной степени способствовала красоте всего увиденного нами, хотя сопровождавший его холод показался нам несколько более резким, чем хотелось бы. Миссис Бэйли рассказала мне, что зимой рынок представляет собой любопытное зрелище: все продается в замороженном виде. Овощи выкапывают в начале зимы, хранят в погребах и оттуда привозят на рынок. Можно покупать запас на месяц вперед, и продукты не портятся, поскольку все остается замороженным до момента приготовления. Овцы и свиньи стоят как живые, но в совершенно замороженном состоянии. Зима длится с ноября по апрель. Катание на санях — универсальный и единственный способ передвижения. Сани, очень нарядные, увешаны бубенцами, а путешественники в них обычно одеты в дорогие меха. Зимой устраиваются пикники, для организации которых создаются комитеты, причем каждый член приглашает своих друзей, так что число участников часто достигает 100 человек. Затем они арендуют большой зал для танцев, гости облачаются в бальные платья, укутываются в меха и отправляются в шесть вечера на бал, нередко преодолевая в санях несколько миль при лунном свете до места встречи. Для вечерних выездов почти всегда используются открытые сани, судя по всему, без какого-либо риска, хотя бальные наряды надевают еще до отправления в путь. Без осторожности существует большой риск получить обморожение во время канадской зимы, но это должно быть очень веселое и красивое зрелище — сани повсюду, и все, судя по всему, очень любят зиму, хотя холод стоит сильнейший.

Мы выехали из Квебека во второй половине дня 28-го числа, заехав по пути на поезд на почтамт и получив наши английские письма. Теперь в течение дня мы проезжали мимо того, что упустили из виду накануне вечером по приезде в Квебек. Пересекая Шодьер, мы смогли увидеть место, где эта крупная река низвергается с перпендикулярной скалы высотой 130 футов, и поскольку река здесь очень широкая, водопад должен быть прекрасным, но хотя мы проехали прямо над ним, мы смогли лишь различить перепад высот между верхом и низом да увидеть поднимающееся над всем этим облако брызг. До наступления темноты дорога пролегала главным образом через лесные угодья. Станции были хорошими, хотя порой очень маленькими, и на одной из самых маленьких начальником станции был сын английского священника.

В Ричмонде мы расстались с Бэйли и направились в Айленд-Понд, где заночевали в большой и весьма комфортабельной гостинице. От Ричмонда дорога идет через очень живописную местность, но ее красоты прошли мимо нас, так как ночь была очень темной и луны не было. Это также помешало нам разглядеть красоты Айленд-Понда по прибытии туда, но мы были сполна вознаграждены зрелищем, встретившим наши взоры утром, когда мы выглянули из окна. У американцев определенно грандиозные понятия о вещах: этот Айленд-Понд представляет собой озеро значительных размеров, усеченное прекрасными островами и окруженное со всех сторон лесистыми холмами, по которым густой туман поднимался до половины, создавая столь часто виденную нами в Швейцарии картину холмов, словно поднимающихся из замерзшего океана. Туман, покрывающий поверхность воды, также придавал ей снежный вид, и в целом зрелище было прелестным. Дорога отсюда до Горхема была чрезвычайно интересной, пролегая вниз по течению реки Андроскоггин через очень широкую долину с высокими холмами по обеим сторонам.

Мы сошли с поезда у «Альпайн-Хаус» в Горхеме, чтобы взглянуть на Белые горы. Нам пришлось немного подождать в Горхеме, пока проверялись колеса легкого экипажа, который должен был отвезти нас к подножию горы Вашингтон. Это транспортное средство представляло собой нечто вроде двухместной двухместной повозки для пони крайне шаткой конструкции, причем переднее сиденье было устроено так, что откидывалось вперед, чтобы освободить место для посадки и высадки пассажиров сзади; в результате повозка всегда норовила перевернуться даже под весом папы и сбросить его лошадям под хвост. Мы с Трауэр сидели сзади, а папа и кучер спереди, и я крепко держалась за спинку, что давало двойную пользу: удерживало меня внутри и мешало ему выпасть. У нас были превосходные лошади, и мы восемь миль ехали вдоль горного потока под неромантичным названием река Пибоди. Леса, через которые мы проезжали, были чрезвычайно красивы, и бурный поток сопровождал нас всю дорогу. Дорога имела самый пересеченный вид — по крупным валунам, вверх и вниз по холмам. Удивительно было то, что нас не выбросило из экипажа прямо в поток. Листья уже начинали желтеть, и листва местами выглядела исключительно красиво, особенно листва канадского клена, крупные листья которого приобретают насыщенный цвет тутового дерева. Мы сорвали несколько штук, чтобы засушить.

Добравшись до «Глен-Хаус», мы оказались перед очень большим отелем, стоящим в амфитеатре гор. Они названы именами президентов: Вашингтон, Монро, Адамс, Джефферсон и Мэдисон. Вашингтон имеет высоту 6500 футов, а еще семь вершин, образующих непрерывную цепь, выше Бен-Невиса. Хотя в этом году уже выпадал снег, сейчас они кажутся свободными от него, но все они имеют беловатый вид из-за сероватого камня, из которого сложены, откуда и происходит название Белых гор. Мы поднялись немного по склону горы Вашингтон, и судя по этому началу, дорога на гору должна быть очень красивой. На две трети высоты они покрыты великолепными лесными деревьями. Когда в это время года листья местами меняют окраску на глубокий багрянец, эффект получается превосходный. Верхняя часть этих гор, кажется, состоит из бесплодных скал. Мы вернулись и пообедали в «Альпайн-Хаус». И папа, и я серьезно испугались во время наших прогулок, особенно у «Глен-Хаус», столкнувшись с тремя свирепыми на вид медведями. К счастью, прежде чем мы успели позвать на помощь, мы обнаружили, что они на привязи, но первый медведь, находившийся в точности на тропинке, по которой мы пытались пройти, по-настоящему нас испугал.

Мы выехали из Горхема в Портленд около четырех часов. Дорога большую часть пути просто прекрасна. Она продолжала виться вдоль течения Андроскоггина, с Белыми горами по одну сторону и с хребтом, который нашим глазам казался столь же высоким, по другую. Когда мы оставили реку позади, дорога разнообразилась тем, что мы проехали мимо нескольких больших озер, одно из которых, под названием Брайантс-Понд, напоминало по красоте Айленд-Понд.

1 октября. — Вчера мы встали спозаранку, чтобы осмотреть Портленд, сделать что-то толковое накануне вечером по прибытии было уже поздно. Папа передал свое письмо мистеру Миллеру, здешнему агенту Большой магистральной железной дороги, и тот сопровождал нас на высотах, откуда мы смогли обозревать город и его благородную гавань — лучшую в Соединенных Штатах. Поскольку именно сюда суждено прибыть «Левиафану», если он когда-нибудь пересечет Атлантику, здесь с большими затратами построили причал для его приема. Гавань со всех сторон окружена сушей и усеяна островами. День выдался прекрасным, но не таким ясным, как накануне, иначе мы бы увидели Белые горы, которые отсюда отлично видны, хотя и находятся в шестидесяти милях по прямой линии. Город очень красив и, как и все города Новой Англии, отличается величайшей чистотой и ухоженностью. Каждая улица украшена аллеями вязов большего размера, чем мы до сих пор видели в Америке, за исключением тех, что растут в парке Бостона.

Здесь нам представилась возможность наблюдать очень красивое зрелище — учения пожарных команд, коих в этом городе насчитывается девять. У каждой команды была пожарная машина, чистая и блестящая, словно только что из рук мастера, а приписанные к ним пожарные были одеты в форму, причем каждого цвета свои. К машинам были прикреплены длинные канаты, с помощью которых мужчины катили их за собой. К каждой машине также прилагался отряд людей в касках и огнеупорных костюмах. В целом они производили впечатление прекрасного отряда. Мы не стали дожидаться результатов состязания на дальность струи воды, что при денежном призе в 100 долларов победителю и являлось целью их учений. Эти пожарные команды кажутся великим «институтом» повсюду в Соединенных Штатах, а нью-йоркский отряд сыграл заметную роль в торжествах по случаю прокладки кабеля. Команды из разных городов имеют обыкновение наносить друг другу визиты, во время которых устраиваются большие празднества и проявляется много дружелюбия. Пожары в крупных городах случаются очень часто, но и средства для их тушения должны быть соразмерно велики, судя по тому, что мы увидели здесь. Говорят, эти команды отлично организованы, а поскольку они выполняют и функции полиции, мелких краж происходит очень мало. Мистер Миллер впоследствии отвел нас в часть пригорода, чтобы показать нам весьма красивые виллы с садами, за которыми ухаживают лучше, чем за любыми виденными нами до сих пор.

Мы покинули Портленд во второй половине дня. Из Портленда в Бостон ведут две железные дороги, и мы выбрали нижнюю, прибрежную дорогу. Местность оказалась не слишком живописной, берег плоский, но по мере приближения к морским портам Портсмут, Ньюберипорт и Салем виды улучшились, особенно в окрестностях Портсмута, стоящего на далеко выдающемся в море мысе. На заливаемых морской водой лугах было много скошенного сена; для защиты стогов их воздвигали на платформах, опирающихся на каменные столбы, что производило любопытное впечатление. Урожай казался очень обильным, так как стоги были большими, стояли близко друг к другу и простирались на широком пространстве. Качество этого соленого сена считается хорошим, и животные едят его с большим удовольствием.

Мы прибыли в Бостон поздно прошлым веером, а сегодня папа нанес долгий визит судье Кертису, после чего мы отправились на конно-железной дороге посмотреть знаменитый Гарвардский университет в городе Кембридж, который лежит примерно в четырех милях к западу от Бостона. Когда мистер Джаред Спаркс, бывший президент, был в Англии, папа по просьбе мистера Моргана передал ему рекомендательные письма в Кембридж, и на этом основании мы навестили его и были крайне любезно приняты миссис Спаркс, которая развлекала нас до возвращения мистера Спаркса из Бостона. Он очень приятный и интеллигентный человек; перед расставанием они дали нам рекомендательные письма к профессору Силлиману из братского Йельского университета в Нью-Хейвене. Здесь же мы встретили мистера и миссис Стивенс, которые сопровождали нас обратно в Бостон и завалили рекомендательными письмами в то же место.

Город Кембридж занимает довольно много места, так как так называемые улицы представляют собой аллеи прекрасных деревьев с перемежающимися между ними виллами. На открытом пространстве в центре города растет великолепнейшее дерево, называемое вязом Вашингтона, примечательное не только своими размерами, но и исторической связью с Вашингтоном. Колледжу принадлежит большая библиотека, и в целом колледж процветает во всех отношениях; но поскольку мы намерены вернуться сюда снова, мы сочли излишним осматривать его подробно.

2 октября. — Вчера вечером папа ходил на собрание, которое проводится каждый вечер для молитвы в Христианском союзе молодых людей, и остался чрезвычайно доволен увиденным и услышанным. Он пришел туда за полчаса до начала молитв. Они продолжались с девяти до десяти. Папа был посажен на почетное место, в кресло рядом с президентом, и тот попросил его обратиться к собранию с речью; но он выкрутился, сказав, что пришел слушать, а не говорить, и добавил лишь несколько слов о том с большим интересом, с каким в Англии следят за этими религиозными пробуждениями в Америке. Он остался очень доволен ходом всего мероприятия, которое проводилось с предельной умеренностью и правильным чувством.

Сегодня мы рано отправились в путь и сначала проехали по той же местности, которую пересекли, когда ехали из Бостона к Ниагаре; но вместо того чтобы покинуть реку Коннектикут в Спрингфилде, как мы сделали тогда, мы последовали вдоль ее течения до Хартфорда и наконец прибыли в Нью-Хейвен, откуда я сейчас и пишу.

Мы прибыли в два часа и, перекусив, навестили профессора Силлимана, который провел нас по университету и показал музей, где хранятся удивительные следы ног на каменных плитах, найденные в этой стране. Здесь же находится один из крупнейших известных метеоритных камней. В библиотеке хранится множество книг, подаренных ей епископом Беркли, память о котором здесь почитается столь же высоко, как и в Ньюпорте.

3 октября. — Профессор Силлиман навестил нас сегодня утром в десять часов и привел с собой мистера Шеффилда, влиятельного человека в здешних краях и большого покровителя университета. Поскольку мистер Шеффилд был епископальцем, он отвел нас в свою церковь, где мы услышали поразительную проповедь, а после приняли причастие. Число причастников было очень велико. Мы поражены тем, как хорошо в Америке соблюдается воскресный день. В Нью-Хейвене около тридцати церквей, и все они, как нам говорят, заполнены. Эти церкви принадлежат к различным конфессиям; однако здесь наблюдается полный недостаток чего-либо похожего на приходскую систему.

Впоследствии папа отправился в часовню, или, скорее, церковь колледжа, где молодые люди, приписанные к университету, разместились в основной части здания. Папа находился на хорах, которые отведены профессорам и их семьям. В Йеле насчитывается не менее сорока одного профессора, включая преподавателей богословия, права и медицины, которые здесь все изучаются.

Науки имеют явный перевес над классическим образованием. Когда мы заметили профессору Силлиману, насколько велик процент преподавателей естественных наук, он ответил, что практическое образование, даваемое в этой стране, делает это более необходимым, чем в Англии, где у людей больше времени и досуга для литературных занятий. Несомненно, дело обстоит именно так, и в этой стране предание времени и талантов каждого человека зарабатыванию денег вызывает глубокое сожаление, ибо именно отсутствие высокообразованного класса ведет к снижению общего уровня здешнего общества из-за отсутствия какого-либо образца для подражания. Удивительно, какой угнетающий эффект производит на наши умы царящее повсюду вокруг нас равенство; это очень похоже на то, что мы недавно чувствовали на берегах их великих озер — лишенных приливов и отливов, а потому безжизненных по сравнению с морем с его вечно меняющимися уровнями. Если я могу развить эту мысль дальше, то скажу, что есть еще одна точка сходства между физическими и нравственными особенностями страны, поскольку когда воды этих их озер вздымаются и бурлят от бурь, они и более шумны, и более опасны, чем воды настоящего океана.

Нью-Хейвен считается самым красивым городом Америки, и он поразительно красив. Вяз — прекрасное дерево на этом континенте. Он особой породы, поднимающийся на большую высоту, прежде чем выпустить ветви, создавая таким образом крупные свисающие ветви наподобие канделябра. Он обычен во всех американских городах, но этот именуется по преимуществу Городом Вязов. Повсюду проложены широкие проспекты, ветви деревьев смыкаются вверху и образуют тенистые аллеи в самый жаркий день.

Магазины, соразмерно величине города, так же хороши, как и любые виденные нами в крупных городах. Следом за книжными лавками, или «книжными магазинами», как их здесь называют, самыми поразительными — если не самыми поразительными из всех — являются аптеки, коих здесь изобилует, как и везде. Они огромных размеров и содержатся в идеальном порядке, хотя удивление уменьшается, если учесть разнообразие их ассортимента, носящего весьма смешанный характер, главным образом парфюмерия, во всяком случае не ограничивающегося лекарствами. Обувные магазины и магазины шляп чрезвычайно многочисленны, а в витринах вывешены таблички с надписями: «Дамские шляпки» и «Мужские брюки по мерке».

После полудня профессор Силлиман совершил с папой долгую прогулку по окрестностям и занимался с ним геологией среди базальтовых скал великой красоты; а проходя через леса, они собрали прекрасную коллекцию красных листьев. Меня на время этой прогулки оставили у миссис Силлиман, и мы остались попить с ними чаю. Отец профессора, тоже профессор Силлиман, чрезвычайно энергичный джентльмен старше восьмидесяти лет, пришел встретить нас, как и профессор Дана и еще один-два человека, включая джентльмена, проповедовавшего юношам. Я не могу заставить папу рассказать мне, какова была его проповедь, и должна сделать собственные выводы из его молчания. Он признает лишь то, что скамья была очень удобной и подушка мягкой, а поскольку всю прошлую ночь ему не давали спать комары, сделать правильный вывод нетрудно. С тех пор я была занята тем, что раскладывала листья в папку для бумаг, которую приобрела в Бостере для этой цели, а поскольку уже поздно, должна завершить письмо на сегодня.

Нью-Йорк, 4 октября. — Мы выехали из Нью-Хейвена сегодня утром и прибыли сюда во второй половине дня. Промежуточная местность вдоль северного берега пролива Лонг-Айленд очень интересна. Мы пересекли множество рек, которые в Англии сочли бы крупными, в устьях которых располагались красивые деревни, но мы проехали так быстро, что едва успели бросить на них беглый взгляд. Поскольку почта отправляется завтра, я должна на этом закончить.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[4] Наш кучер несколько лет назад в По.


[5] Мы, к сожалению, так и не имели возможности вернуться в Кембридж.








ПИСЬМО VI.

УНИЧТОЖЕНИЕ КРИСТАЛЛ-ПАЛАСА. — ФИЛАДЕЛЬФИЯ. — КЛАДБИЩЕ. — КОЛЛЕДЖ ЖИРАРДА. — БАЛТИМОР. — АМЕРИКАНСКАЯ ЛИТУРГИЯ. — ВОЗВРАЩЕНИЕ В ФИЛАДЕЛЬФИЮ. — ТЮРЬМА. — ВОЗВРАЩЕНИЕ В НЬЮ-ЙОРК.



Нью-Йорк, 12 окт. 1858 г.

С тех пор как я писала вам в последний раз, мы видели сравнительно немного, поэтому я сомневалась, стоит ли отправлять с этой почтой какой-либо отчет о наших путешествиях; но я полагаю, в общем и целом будет лучше дать вам представление о наших передвижениях до сего дня.

Мое последнее письмо должно было рассказать вам о нашем прибытии в это место. Вечер выдался столь прекрасным, что уговорил нас с папой отправиться в Кристалл-палас. Хотя он сильно уступает нашему в Сиденеме, он представлял интерес тем, что был заполнен огромным разнообразием сельскохозяйственных орудий, собранных для большой ежегодной сельскохозяйственной выставки. Там также имелись большие коллекции швейных машин, гидравлических прессов и паровых машин, помимо собраний более мелких изделий — часов, ювелирных изделий и т. д.; а также множество статуй, включая оригинальные модели колоссальной группы Торвальдсена, изображающей Спасителя и апостолов. Место было ярко освещено, и эффект получился весьма поразительным.

На следующий день папа возвращался домой и увидел густое облако дыма, зависшее над городом; а приблизившись к месту происшествия, обнаружил бедный дворец и все его содержимое достоянием прошлого — от здания остался лишь один минарет. Все было поглощено огнем за десять минут; столь стремительным было распространение пламени с момента его первого вспышки, что за этот короткий промежуток времени рухнул купол; и удивительно сказать, хотя в здании в момент объявления тревоги находилось более 2000 человек, главным образом женщин и детей, все они спаслись невредимыми.

Мы пробыли в Нью-Йорке до пятницы 8-го числа в безуспешной надежде услышать вести о Уильяме; хотя в полученном от него днем или двумя ранее письме он говорил, что, вероятно, будет в Балтиморе в субботу. При такой неопределенности в его планах мы решили отправиться туда; и в пятницу вечером доехали по Камденской и Амбойской железной дороге до Филадельфии через местность, весьма далекую от живописной по сравнению с тем, к чему мы привыкли.

Филадельфия расположена между Делавэром и Скулкиллом, примерно в шести милях выше слияния двух рек. Чтобы добраться до города, нам пришлось пересечь Делавэр, что мы и сделали на пароходе огромных размеров. Когда мы высадились в Филадельфии, уже смеркалось; нас сильно поразили большие и широкие улицы и хорошо освещенные магазины. Про Нью-Йорк говорят, что извилистые переулки и улицы в старой части города возникли из-за того, что проектировщики города решили строить свои первые дома вдоль тропинок, проложенных скотом при выпуске его в леса. Проектировщики Филадельфии определенно избежали этой ошибки, если это была ошибка; ибо там улицы по всему городу столь же регулярны, как квадраты шахматной доски, на которую карта города сильно смахивает. Улицы тянутся от одной реки до другой.

Мы встали на следующее утро спозаранку; и поскольку мы намереваемся осмотреть город более тщательно в дальнейшем, мы воспользовались прекрасным днем (впрочем, какой день здесь не прекрасен), чтобы осмотреть кладбище, расположенное на излучине Скулкилла. Оно очень обширное, так как на этой земле так много простора, что они могут позволить себе масштабность; и все здесь соответствовало этой особенности. Участки земли, выделенные каждой семье, представляли собой просторные квадраты, украшенные цветами, окруженные балюстрадами из белого мрамора и достаточно большие, чтобы вместить отдельные надгробия, зачастую внутренние дорожки, а иногда даже железные кресла и диваны. Памятники были сплошь из белого мрамора, которого здесь, судя по всему, в изобилии, и ни один из них не отличался безвкусным стилем, а напротив, в целом выдержан в том хорошем вкусе, которым американцы тем или иным образом, сами не понимаем как, умудряются обладать.

Впоследствии мы отправились посмотреть знаменитый колледж Жирарда для воспитания мальчиков-сирот. Мистер Жирард завещал два миллиона долларов на его основание, и его душеприказчики построили массивный мраморный дворец, совершенно неподходящий, как нам показалось, для целей, для которых он предназначался; и образование, как нам говорят, также не соответствует общественному положению воспитываемых в нем мальчиков. Как и в большинстве общественных учебных заведений этой страны, прямого религиозного наставления здесь не дают. Это, судя по всему, происходит вовсе не из-за отсутствия понимания его важности, а проистекает из трудности преподавания какой-либо веры при отсутствии преобладающего вероисповедания; но в случае с учреждением Жирарда даже это оправдание упущения неприменимо, поскольку мистер Жирард включил в свое завещание условие, согласно которому ни один священник никакой конфессии никогда не должен переступать его порог даже в качестве посетителя, хотя, как мы понимаем, это правило не соблюдается. Впервые в Америке мы встретили здесь крайне немногословного чиновника и смогли узнать гораздо меньше желаемого о том, как управляется это заведение.

В субботу, 9-го числа, в тот же полдень мы отправились в Балтимор и были озадачены тем, что не получили писем от Уильяма; но к нашему великому облегчению он появился вечером, очень довольный своей поездкой.

Дорога от Филадельфии до Балтимора, как и та, по которой мы проезжали накануне, гораздо менее живописна, чем земли к северу от Нью-Йорка; однако грандиозной достопримечательностью нашего пути стала река Саскуэханна, которая здесь очень широка и которую мы пересекли на большом пароходе, сойдя с поезда и пересев в другой, уже ждавший на противоположном берегу. Переправа через реку происходила в том месте, где она впадает в Чесапикский залив. Берега этого прекрасного залива изрезаны множеством рукавов и эстуариев, вершины которых, а также устья нескольких притоков мы неоднократно пересекали по длинным мостам: это придавало пейзажу большое разнообразие и значительно оживляло последнюю часть нашего пути.

На следующий день, в воскресенье, мы послушали замечательную проповедь доктора Кокса. Церковь, в которой он проповедовал, оказалась большой и красивой, а служба прошла отлично. Описывая богослужение в Вест-Пойнте, я упоминала, что оно в некоторых аспектах отличается от нашего. Теперь у нас была возможность не раз ознакомиться с американской литургией, и, поскольку это может заинтересовать кого-то из вас дома, я пожалуй расскажу вам подробнее о тех различиях, которые поразили нас больше всего.

Некоторые изменения, разумеется, были вызваны установлением республиканского строя, но они, су того по всему, свелись к минимуму, диктуемому самой необходимостью. Мне кажется, однако, что вопреки своему республиканизму они могли бы сохранить библейское выражение «Царь царей и Господь господствующих», а не заменять его на напыщенное «Высокий и Могущественный Правитель Вселенной». Это напомнило нам о сомнениях, высказывавшихся некоторыми во время вступления на престол королевы Виктории: не следовало ли тогда изменить эти слова на «Царица королев»? Приятно, однако, заметить, насколько незначительны в целом те расхождения — если они вообще есть, — которые противоречат вероучению или дисциплине Церкви Англии.

Мы настолько привыкли к начальным фразам нашей собственной литургии: «Когда нечестивец отвращается от нечестия своего, содеянного им» и т. д., — что поначалу их вступительные слова нас поразили; тем не менее, их две или три вводные фразы подобраны очень удачно для начала службы; первая из них звучит так: «Господь во святом храме Своем: да молчит вся земля пред лицом Его!»

Некоторые изменения являются скорее улучшениями, чем изъянами, поскольку в них избегают постоянных повторений, имеющихся в нашей службе. Молитва Господня читается реже, а дневная коллекта, если ее приходится читать во время литургии, опускается там, где она впервые встречается у нас. Священнику также предоставляется чуть большая свобода выбора в нескольких частях службы. Например, Символ веры Апостольский или Никео-Царьградский могут заменять друг друга, так как последний не используется в чине литургии; и вместо чтения Псалтири, разделенной по дням в ежедневном богослужении, составлены весьма удачные подборки из псалмов, которые можно использовать либо в будние дни, либо по воскресеньям. Ежедневные чтения сокращены, и тем не менее все те отрывки из канонических Писаний, которые читаем мы, сохранены — это достигается за счет исключения всех чтений, взятых из апокрифов.

Вторые чтения по воскресеньям назначаются особо, точно так же как и первые, а не зависят, как у нас, от числа месяца.

Чин проклятия на Пепельную среду опущен, сохранены лишь две молитвы в самом конце; они читаются после литании. Афанасьевский символ веры не используется вовсе.

Некоторые словесные изменения, однако, резали нам слух. Они, разумеется, обязаны молиться за Президента, но вместо прошения «даровать ему долгоденствие в здравии и богатстве (wealth)» они заменили слово «wealth» на «prosperity» (благополучие), опасаясь, по-видимому, что его поймут как деньги (dollars). Кажется также, что они испытывают странное отвращение ко всем оборотам «те, которые» (them thats), неизменно заменяя их на «те, кто» (those who). Но особенность американской службы, которая понравилась нам больше всего, заключалась в том, что вместо нескольких слов заступничества, вставленных в нашу литургию — «особенно тех, о ком просят наших молитв», — существуют четкие и очень красивые прошения для различных обстоятельств, в которых могут быть испрошены молитвы общины: например, о болящих, о находящихся в скорби, отправляющихся в плавание и т. д. Имеется также особый чин молитвы при посещении заключенных, благодарение после жатвы, а также чины освящения церквей и введения священников в должности настоятелей церквей, а также несколько прекрасных молитвенных форм, утвержденных церковью для семейного использования. Таковы основные изменения, за исключением того, что чин литургии сильно отличается от нашего; в него введены молитва предложения и призывания (облация и инвокация), которые, как я полагаю, используются в шотландской службе. Ко всему этому в их молитвословах добавлен превосходный сборник псалмов и гимнов, в котором с радостью узнаешь почти все те, что мы больше всего ценим в наших собственных песенниках.

Но после этого длинного отступления возвращаюсь к своему дневнику. После богослужения мистер Морган, сопровождавший нас в Балтимор вместе с дочерью, представил нас доктору Коксу, и тот пригласил нас вернуться в четверг на грандиозное миссионерское собрание, которое должно состояться в Балтиморе; однако я боюсь, что мы едва ли сможем это осуществить. По дороге в церковь и обратно мы смогли получше рассмотреть город. Он построен на склонах и террасах, что придает ему чрезвычайно живописный вид. Он действительно пользуется репутацией самого красивого города в Соединенных Штатах, а из-за обилия памятников его называют «Монументальным городом». Главное сооружение такого рода — вашингтонский монумент, расположенный на большой открытой площади и возвышающийся более чем на двести футов. Он целиком построен из белого мрамора, а наверху установлена колоссальная статуя Вашингтона. Город стоит на берегах Патапско, примерно в четырнадцати милях от места впадения реки в Чесапик. Здесь он судоходен для крупных кораблей и представляет собой одно из тех огромных водных пространств, которые служат постоянным предметом споров между папой и Уильямом о том, чем они являются: реками, озерами или эстуариями. Каким бы огромным ни было водное пространство, расстояние до моря составляет по меньшей мере 200 миль, и вода здесь совершенно пресная.

Вчера мы вернулись с Уильямом в Филадельфию и отправились посмотреть знаменитые водопроводные сооружения, снабжающие город водой из Скулкилла. Вода поднимается наверх с помощью нагнетательных насосов в большие резервуары, расположенные выше; окружающая территория очень живописна, и все это превращено в модный променад, откуда открывается прекрасный вид на город. Затем мы отправились в тюрьму, которая пользуется всемирной известностью как образец для многих пенитенциарных учреждений, построенных в Англии и других местах. Там поддерживается одиночное заключение: заключенным никогда не разрешают видеть друг друга, и мы тоже не смогли на них посмотреть. Один бедняк провел в заключении шестнадцать лет из двадцатых, к которым был приговорен. Любой, кто помнит описание этой тюрьмы у Диккенса, не может не содрогнуться при воспоминании о ней, и было грустно сознавать себя в эпицентре места столь глубокой скорби. Будучи здесь несколько дней назад, мы оставили рекомендательные письма для мистера Старра. Сегодня он зашел и сообщил папе кое-какие интересные сведения о религиозных пробуждениях (revivals). Он проявляет большой интерес к юным гаминам (gamins), которых я описывала как «разносчиков», торгующих в вагонах поездов газетами и дешевыми журналами; они представляют собой многочисленный класс и часто являются проворными малышами. Мистер Старр прилагает немало усилий, пытаясь улучшить их нравственный и религиозный облик. Но у меня сейчас нет времени на большее. Сегодня мы вернулись в Нью-Йорк и проводим наш последний вечер с Уильямом, который должен отплыть рано утром и станет вестовым для этого письма.





ПИСЬМО VII.

ОТЪЕЗД УИЛЬЯМА. — КЛАДБИЩЕ ГРИНВУД. — ПОЕЗДКА В ВАШИНГТОН. — ПОДГОТОВКА К НАШЕМУ ПУТЕШЕСТВИЮ НА ДАЛЕКИЙ ЗАПАД. — ТОПСИ.



Вашингтон, 16 октября 1858 г.

Я завершила свое последнее письмо к вам 12-го числа и передала его Уильяму, чтобы он отвез его вам. На следующий день мы со слезами попрощались с ним; прощание омрачилось еще и тем, что день выдался очень дождливым, из-за чего мы не смогли проводить его на корабль. Дождь мы видим настолько редко, что когда он идет, это угнетающе действует на наше настроение даже без дополнительных поводов для печали; однако он никогда не длится дольше дня и всегда сменяется возвращением поистине великолепной погоды.

Чтобы утешить себя на следующий день — хотя папа и назвал это странным источником утешения, — мы отправились посмотреть кладбище Гринвуд, которое считается одной из четырех оставшихся достопримечательностей Нью-Йорка (пятая, Хрустальный дворец, была, как я вам писала, уничтожена пожаром). Кладбище, однако, оказалось большим «разочарованием» (sell), как выразился бы Уильям, поскольку оно не идет ни в какое сравнение с кладбищем в Филадельфии; и вместо красивого белого мрамора, окружающего каждый семейный участок, мы обнаружили серый камень или, что еще чаще, чугунную ограду. Более того, добираться туда пришлось через бесконечную череду паромных переправ и трамвайных линий, которые, хотя и не поглотили много денег (менее 1 шилл. с человека), отняли гораздо больше времени, чем это стоило. Впрочем, эта поездка дала нам возможность увидеть город Бруклин, который, хотя и незначителен по размерам по сравнению с Нью-Йорком, имеет почти столько же жителей, сколько Бостон или Балтимор, и более чем вдвое превосходит по численности населения тот город, откуда я сейчас пишу.

Вчера мы выехали из Нью-Йорка и ночевали в Филадельфии. Когда мы ездили туда на прошлой неделе, первые тридцать миль нашего пути проходили через Нью-Йоркский залив на пароходе, а на обратном пути мы весь путь проделали по железной дороге; однако существует и третья линия, которой мы воспользовались на этот раз, именуемая Нью-Джерсийской, по которой мы доехали на поезде до Берлингтона, а оттуда девятнадцать миль проплыли на пароходе вниз по Делавэру. Стояло великолепное лунное сияние, город Филадельфия, растянувшийся вдоль берегов реки почти на пять миль, был прекрасно освещен, а река кишела кораблями, так что в целом производилось очень красивое впечатление.

Удивительно, как ловко они управляются с этими огромными пароходами. Они бесшумно подходят к причалу без малейшего толчка при соприкосновении, и бывает почти невозможно понять, когда именно ты покинул судно и ступил на твердую землю (terra firma), настолько близко они подгоняют корабль к пристани. Весь процесс направляется человеком у штурвала и регулируется ударами колокола. Здесь полностью отсутствуют те вопли, крики и крепкие выражения, которые так обычны на французском пароходе и нередко встречаются на английском.

Мы прибыли в Филадельфию слишком поздно, чтобы успеть сделать что-то существенное в тот вечер, а сегодня утром отправились рано в Балтимор по пути (en route) в эти края. У нас были два очень приятных и общительных попутчика: один — угольный коммерсант, проживающий в Уилмингтоне, столице Делавэра, другой — квакер, отставной купец из Филадельфии, который сообщил нам немало интересного о некоторых местных учреждениях и благотворительных заведениях. Он горято заступался за колледж Жирара и оправдывал колоссальную стоимость здания, заявляя, что оно задумывалось как памятник основателю. Он весьма убедительно защищал систему одиночного заключения, о которой я упоминала в своем предыдущем письме как о принятой в пенитенциарном заведении, и мы уже начали считать его очень мудрым «другом» (Friend), как вдруг он пустился расхваливать достоинства фонографии, которая, судя по его рассказам, добилась больших успехов в Америке, и пригласил нас нанести визит мистеру Питману, их главному авторитету в этой области, в Цинциннати. Старика звали Шарплесс, и его имя заслуживает упоминания в этом дневнике хотя бы потому, что он оказался единственным американцем, от которого мы слышали хоть что-то напоминающее принципиальную позицию по вопросу о рабстве. Он назвал нам несколько книг на эту тему, которые мы, по простоте душевной, принялись разыскивать в Балтиморе и здесь, забыв, что находимся теперь в тех штатах, где оно составляет счастливую (?) особенность их общественных институтов.

Перед самым расставанием старый джентльмен обратился к нам обоим и, повернувшись ко мне, сказал: «Я должен сказать тебе, как прекрасно с твоей стороны было отправиться в эту страну вместе с мужем и не позволить ему ехать одному. Мужчина никогда не должен позволять себе разлучаться с хорошей женой, и вы оба поступаете правильно, держась вместе». На эту комплиментарную речь я ответила, что поставила непременным условием своего согласия на пересечение океана отцом то, что я отправлюсь вместе с ним; и призналась, что тогда едва ли думала, будто мои слова будут восприняты всерьез и наши места забронируют уже на следующий день, — скорее я надеялась таким условием вообще предотвратить его поездку. Я добавила, что если дома у нашей семьи все будет благополучно, на что я очень надеюсь, у меня нет причин жалеть о том, что я приехала. Наконец мы прибыли сюда. Американцы очень гордились своей страной. Но о, им всем пошло бы на пользу повидать этот благословенный Вашингтон, чего мало кто из них делает, за исключением сенаторов, членов Конгресса и прочих лиц, связанных с правительством. Недаром Диккенс назвал его «городом грандиозных замыслов». Столь амбициозные стремления создать великий город! Такие размеченные улицы в два-три раза шире Портленд-Плейс! И почти ничего не завершено, за исключением некоторых общественных зданий, которые, надо отдать им должное, не только масштабны, но и очень красивы. Впрочем, я отложу свой рассказ о Вашингтоне до тех пор, пока мы не осмотрим его получше, так как мы остаемся здесь до вечера понедельника, после чего вернемся в Балтимор, чтобы во вторник отправиться на Запад.

Мы должны путешествовать поистине по-царски (en prince) по Балтиморско-Огайойской железной дороге, одной из самых удивительных среди всех американских железных дорог. В Нью-Йорке нам дали рекомендательные письма с просьбой к чиновникам этой линии разрешить нам проехать на паровозе или на путеулавливателе (cowcatcher), если мы предпочтем это! Любой из вариантов, несомненно, предоставил бы нам отличную возможность любоваться пейзажами; но папа сегодня встретился в Балтиморе с управляющим директором, который договорился, чтобы с нами поехал главный инженер, и он повезет нас в директорском вагоне, который предоставлен в наше полное распоряжение, а этот джентльмен, мистер Тайсон, позволит нам останавливаться везде, где нам заблагорассудится. Мы будем двигаться быстрее или медленнее по нашему усмотрению. Мы тронемся в путь во вторник утром, прицепившись в хвосте экспресса, и нам нужно будет лишь подать сигнал, чтобы наш вагон отцепили. Для пассажиров ходит всего два-три поезда в день, но есть товарные и дополнительные поезда для самых разных нацелей, которые постоянно курсируют по дороге с разной скоростью. Именно цепляясь за любой из них, мы сможем в любой момент проделать все это и получить возможность с максимальным комфортом и без малейшего ущерба для других пассажиров осмотреть те участки пути, которые стоят исследования. Линия очень живописна, и я надеюсь, что мистер Тайсон будет готов к тому, что я стану часто останавливать его, завидя деревья с их великолепными красными листьями, которые мне непременно захочется собрать. При необходимости мы сможем принимать пищу прямо в этом вагоне и устраивать в нем спальные места, что сделает нас совершенно независимыми от гостиниц, и мы сможем провести на дороге столько дней, сколько пожелаем. Мы поступаем так потому, что, хотя некоторые гостиницы хороши, мы можем не обнаружить их в тех именно местах, где нам захочется остановиться. Папа не имеет никаких связей с этой дорогой, и такое роскошное отношение чиновников к нам может объясняться лишь тем, как высоко американцы ценят его достоинства.

Итак, во вторник, 19-го числа текущего месяца, мы совершаем наш настоящий старт на Запад и в первую ночь, вероятнее всего, достигнем Харперс-Ферри — места, которое президент Джефферсон в своих «Заметках о Вирджинии» (вы найдете их в папиной библиотеке) назвал «одним из самых потрясающих зрелищ в природе, ради которого стоит пересечь Атлантику»; и это было написано в те времена, когда подобные путешествия давались куда труднее, чем сейчас. Но эта железная дорога открыла пейзажи, которые не были известны Джефферсону, и, как говорят, далеко превосходит по красоте даже этот знаменитый Харперс-Ферри; однако вскоре мы сможем судить об этом сами.

18 октября. — Это письмо должно быть отправлено сегодня до того, как мы начнем осматривать достопримечательности этого места, так что все, что я хочу сказать о Вашингтоне, я отложу до следующего раза, а эту страницу заполню описанием самой настоящей живой рабыни-«Топси», с которой мы здесь познакомились. Ей четырнадцать лет, она принадлежит старой мисс Д. Вчера мы заметили ее слоняющейся в коридоре, спросили, принадлежит ли она к числу прислуги отеля, и она ответила, что нет, что она принадлежит мисс Д. Мы совершенно серьезно, как теперь всегда поступаем с темнокожими и белыми простолюдинами, спросили: «Где ты росла?» Создание спокойно ответило нам: «В Вирджинии». Это крепкая, хорошо развитая девочка с густой копной шерстистых волос на голове; с приятным, крупным, круглым и умным лицом, которое кажется почти миловидным. У маленьких ниггеров черты лица очень мало напоминают типично негритянские, и дети на улицах действительно хорошенькие и почти умилительные; в то время как взрослые, особенно женщины, ужасны на вид и терпимы по внешности лишь тогда, когда носят цветные тюрбаны. Когда я вижу одну из них, украшенную шляпкой на затылке с обилием ярких искусственных цветов внутри, кричащей вульгарной шалью и платьем, а также огромным кринолином при очень узких юбках, мне всегда хочется бежать домой, развести большой костер и бросить в пламя все имеющиеся у меня декоративные наряды.

Но вернемся к милой Топси. Мы спросили ее, является ли она рабыней, чувствуя сильное смущение при мысли о таком щекотливом вопросе; однако она с чистейшей простотой ответила утвердительно, как если бы мы спросили, откуда она — из Франции или Германии. Отвечая на наши вопросы, она рассказала, что ее отец и мать — рабы; что у нее есть несколько младших братьев и сестер; что мисс Д. очень богата. «Думаю ['spect], у нее больше сотни рабов», и что она ко всем очень добра. «Ты умеешь читать?» «Нет; мисс Д. часто пыталась меня учить, но я так и не смогла научиться. Думаю, я уже слишком большая, чтобы учиться теперь». Мы поучили ее уму-разуму и дали ей любимый совет сэра Эдварда Перри «попробовать снова». Затем я спросила, ходит ли она в церковь. «Нет, никогда». «А мисс Д.?» «Ужасно редко». «Ты знаешь, кто тебя создал?» «Да, Бог». «Ты молишься когда-нибудь?» «Нет, никогда; бывало, давным-давно; но, — с самым ханжеским плаксивым протявом, — чувствую такое тяжелое бремя, когда пытаюсь опуститься на колени, что не могу». Это было настолько откровенным подражанием тому, что она, должно быть, слышала от благочестивых (goody) ниггеров, что у меня возникло непреодолимое желание надавать ее молодым черным ушам звонких тумаков за предположение, будто такой актерский номер может нас одурачить. Однако, оставив темные уши в покое, я постаралась как можно тверже и проще внушить ей обязанность молиться и заставила ее пообещать опускаться на колени каждый вечер и утро и возносить молитвы. Она слышала о Христе и повторила какой-то стих (снова, без сомнения, цитату из благочестивых ниггеров) о Его смерти; однако при дальнейшем расспросе она не смогла назвать ни кто Он такой, ни какой смертью Он умер. Она сказала, что мисс Д. читает им всем каждое воскресенье; но, вероятно, не слишком назидательным образом. Она сказала, что ее звали Алмира. Я подарила ей книгу мисс Марш «Свет для железной дороги» (Light for the Line), которая случайно оказалась единственной оказавшейся у меня под рукой книгой, хоть сколько-нибудь подходящей, велела найти кого-нибудь, кто почитает ее ей, и добавила, что сожалею, будто у меня нет ничего другого для нее; однако сегодня утром я постараюсь раздобыть для нее букварь, чтобы побудить ее сделать еще одну попытку научиться читать. Расставаясь вчера вечером, я говорила с ней как можно торжественнее, сказав, что в этом мире мы, вероятно, больше не увидимся, но непременно встретимся впоследствии на судилище Божьем, и умоляла ее помнить данный мной совет.

Поскольку мы не были знакомы с мисс Д., которая является очень глуховатой пожилой леди, остановившейся здесь, как и мы, на день-два, наши беседы с юной Топси неизменно оказывались очень короткими и постоянно прерывались тем, что мисс Д. проходила мимо нас и звала ее; но нам очень хотелось бы выкупить Алмиру, привезти ее домой, сделать из нее детскую няню, научить всему, чему следует, и «подумать только» — в конце концов, она вовсе не «слишком большая», чтобы учиться, бедная молодая рабыня! В нашем первом разговоре в таком роде было приятно общаться с таким невинным образчиком рабыни. Под невинностью я подразумеваю ее неосведомленность об ужасах рабства, о которых она, судя по всему, не имела даже малейшего представления. Я спросила ее, что она делает для мисс Д.? «Одеваю ее, убираю ее комнату и вообще навожу порядок (fixes her up)». Судя по этому экземпляру, оригинальная Топси из книги, без сомнения, является невероятно точно прописанным персонажем. А теперь прощайте; в следующий раз вы получите продолжение рассказа о Вашингтоне.

СНОСКА:

[6] Я безуспешно пыталась изменить это слово, которое придумано дома и используется нашей семьей, но не могу найти ему замену. Однако, дабы избежать недопонимания, должна пояснить, что оно применяется по отношению к истинно добрым и благочестивым среди наших друзей; так же, как следовало бы использовать слово «святые», если бы этот термин не был прискорбно связан с комичным и ложной претензией на религиозность.








ПИСЬМО VIII.

ВАШИНГТОН. — БАПТИСТСКОЕ КЛАССНОЕ СОБРАНИЕ. — ОБЩЕСТВЕННЫЕ ЗДАНИЯ. — ВЕНЕРА ПРИ ДНЕВНОМ СВЕТЕ. — БАЛТИМОРСКО-ОГАЙСКАЯ ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА. — УИЛИНГ. — ПРИБЫТИЕ В КОЛУМБУС.



Вашингтон, 18 октября 1808 г.

Я отправила свое последнее письмо вам позавчера, а теперь должна рассказать о наших вчерашних занятиях (воскресенье, 17-е число). Утро было очень жарким и прекрасным, с чистым голубым небом, и я пожалела, что эта дерзкая молодая леди Эмили не видит, какая у нас здесь погода и как ее добрые пожелания в наш адрес исполняются сверх всяких ее ожиданий, ибо в середине дня мы едва можем выносить жару.

Поскольку погода стояла чудесная, мы отправились в церковь в Джорджтауне, вашингтонском пригороде, где живет множество иностранных дипломатов, и это очень милый пригородок; но когда мы добрались туда, у папы так сильно разболелась голова, что мы сочли за лучшее вернуться в церковь поближе к отелю, чтобы в случае ухудшения состояния он мог покинуть храм и дойти пешком до дома. Тем не менее, мы смогли высидеть всю службу и послушали весьма унылую проповедь молодого миссионера, который должен был отплыть через два дня вместе с женой из Балтимора в Африку; его проповедь в значительной степени опиралась на книгу Ливингстона, и он высказывался против рабства гораздо резче, чем можно было ожидать в штате, где оно разрешено. После проповеди мы с папой подошли к нему и немного расспросили о том, куда он направляется, и т. д., и т. п. Он едва ли что-либо знал, признался, что весьма слабо представляет себе предстоящую работу, и наконец, когда папа вложил ему в руку золотую монету, он посмотрел на нее и спросил, предназначена ли она лично ему или на нужды Миссии. Мы с некоторым внутренним удивлением ответили, что она предназначена для любой полезной цели, связанной с этим делом, и попрощались с ним, пожелав успехов с Божьей помощью, но сожалея, что в путь отправляется столь малоэффективный человек.

В течение дня у папы сильно усилилась головная боль. Мистер Эрскин заходил справиться, не нужно ли нам чего-нибудь, и настоятельно советовал мне пойти вечером в негритянскую часовню и послушать проповедь кого-нибудь из темнокожих. В основном они являются методистами, то есть последователями Уэсли, или баптистами. Он сказал, что я услышу их пение, когда буду проходить мимо дверей, и смогу зайти. Бедный папа к тому времени был ни на что не годен, кроме как сидеть тихо, поэтому мы с Троуэром отправились в путь под вечер и не без труда отыскали ярко освещенную комнату на верхнем этаже над бакалейной лавкой. Мы поднялись на два пролета лестницы, причем я делала это в страхе и трепете, вспоминая, каков бывает запах, когда большая столовая заполнена чернокожими официантами: в комнате царит какой-то болезненный, кислый дух, от которого начинает претить сама мысль об обеде или о самих бедных ниггерах. Оказывается, это присуще самой их коже; однако к моему удивлению и удовлетворению, мы не обнаружили ничего подобного в этой комнате, окна которой были заранее широко открыты. Это было большое помещение с побеленными стенами, наполовину заполненное чернокожими.

Мы были единственными белыми; поперек комнаты стояли скамьи, оставляя проход посредине, причем мужчины и женщины занимали разные стороны. В дальнем конце комнаты находилась кафедра, перед которой стоял проповедующий темнокожий. Он был в самом разгаре проповеди, когда мы вошли, так что текста мы не услышали и тихо сели на некотором удалении от него, чтобы иметь возможность выйти и вернуться к бедному папе в любой момент; какой-то ниггер подошел и пригласил нас пройти дальше вглубь комнаты, от чего мы отказались. Проповедь продолжалась еще некоторое время; в ней описывалось блаженство, испытываемое истинными чадами Божьими, и то, как они будут держаться друг за друга в гонениях. Проповедник ободрял всех на пути святости и с большой ясностью, действительно великолепно подобранными словами объяснял евангельские пути спасения; в его поведении присутствовала некоторая жестикуляция, но в меру, и без всякой вульгарности. Эта речь была по меньшей мере не хуже проповедей многих наших диссидентских служителей и звучала из уст образованного джентльмена, пусть и с черной кожей. Он закончил, и поднялся пожилой негр, объявив текст: «И, увидев народ, Он взошел на гору» и т. д. Сначала его голос был слаб, и я не расслышала тех разнообразных шуток, которые он отпускал и которые вызывали громкий смех, поэтому мы немного продвинулись вперед. Впоследствии он стал серьезнее. Его обращение сильно отличалось от текста и представляло собой горячее и очень хорошо преподнесенное увещевание обращенным возрастать в благодати; в конце каждого периода он повторял свой текст как рефрен.

Сначала я заметила среди темнокожих дам несколько сдержанных ропотов одобрения, но по мере того, как его речь продолжалась, они сменились стонами; а когда он цитировал стих или говорил что-то особенно впечатляющее, среди них начиналось регулярное покачивание и раскачивание тел, в то время как одна-две женщины громко повторяли последние слова его текста. Пока он проповедовал, вошла высокая худая молодая женщина в глубоком трауре, и ей уступили место рядом с очень тучной негритянкой, которую я заметила в нашей церкви сегодня утром. Последняя обвила рукой плечо этой молодой женщины, когда они сидели рядом, и я заметила, что в различные торжественные моменты речи старика они начинали покачивать телами, сначала плавно, а затем все яростнее и яростнее, пока наконец не дошли до того, что стали раскачиваться всем корпусом далеко вперед со своего места и обратно на него, причем толстая женщина прижимала худую все ближе и ближе к себе. Между ними ощущалось нечто вроде месмерического влияния, вызывавшего у обеих сходные извивания и корчи тела, покачивания головой, взгляды вверх, взгляды вниз и более громкие восклицания и одобрения. Это буйство не было непрерывным, хотя какое-то движение между ними наблюдалось почти всегда; однако его вспышки накатывали приступами и являлись следствием слов старика. Было очень любопытно, что всякий раз, когда он повторял текст (на мой взгляд, совсем не волнующий), волнение становилось наиболее бурным. Остальные женщины продолжали бормотать одобрения, а одна женщина впереди остальных (очень страшная на вид) смотрела вверх и то и дело улыбалась небесной (?) улыбкой. Я сидела позади большинства из них и на той стороне, где располагались мужчины, так что лица женщин удавалось разглядеть едва ли, только когда они оборачивались. Спустя некоторое время старик стал комментировать последующие стихи главы вплоть до слов «Блаженны нищие духом» и т. д., на чем почти внезапно умолк; первый проповедник немедленно затянул гимн, который очень громко и энергично подхватила большая часть прихожан. Мужские голоса звучали очень громко, но все они пели чисто, с большим энтузиазмом и энергией. Никаких музыкальных инструментов не было, и во время пения они сидели. Гимны казались очень зажигательными, но, к сожалению, я не могу привести слова ни одного из них, так как книг не было, и сначала они пели по памяти, хотя в некоторых из последующих гимнов проповедник запевал их построчно.

Поскольку это, как мне сказали позже, было баптистское классное собрание, первый мужчина предложил любому брату или сестре рассказать остальным, «как Господь поступил с ним» или «что Он сделал для его души» (цитирую его слова). После этого высокий хорошо одетый молодой негр поднялся со своего места и, стоя перед нами, поведал, что был великим грешником и что через множество трудностей научился служить Богу. Он говорил о внутренних гонениях в борьбе греховной природы и о великих и горьких гонениях извне. Он не стал описывать, какими именно они были, но сообщил, что победа осталась за ним. Его язык и выбор выражений неизменно были хороши, хотя временами проскакивало нечто свойственное специфическому негритянскому произношению. При любых описаниях того, что борьба завершилась в его пользу, женщины покачивали телами; а когда он и другие после него уверяли окружающих, что то, что он почувствовал, не могло исходить от сатаны и потому должно было исходить от Бога, поднималось сильное волнение, особенно у моих двух подруг, сопровождаемое ухмылками и ропотом остальных. Мужчины слушали тихо, порой ухмыляясь от удовольствия, а порой склоняя головы вперед на руки, словно в раздумье. Несколько мужчин, сидевших в верхнем конце комнаты, прислонили головы к стене и, возможно (might), спали.

После того как «опыт» этого молодого человека подошел к концу, последовало новое пение гимнов, а затем очередной призыв поделиться «опытом»; тогда поднялся высокий, плотный, важный на вид мужчина: его фигура напоминала упитанного, дородного лондонского дворецкого, а рассказ о себе выглядел несколько экстравагантно. «Сердце было твердо как камень; великий грешник; стоял в саду; не мог полюбить Бога или молиться; показалось, будто с неба исходит великий свет; спрятался за деревом; свет приблизился; казалось, будто он влечет меня» и т. д. и т. п., завершаясь счастливым обстоятельством его полного обращения; и он сел, причем его речь произвела на всех женщин те же возбуждающие эффекты, причем нарастающего характера, особенно на моих толстую и худую подруг. Затем последовал очередной гимн и новый призыв, за которым последовало то, что проповедник подошел к молодой негритянке и шепнул ей несколько слов; после чего он объявил нам, что молодая особа, с которой Господь сотворил удивительное «действие», собирается рассказать о себе. Молодая девушка лет двадцати, черная, но приятной наружности, вышла вперед и, стоя прямо перед проповедником, повторила ему свой духовный опыт почти так, как будто это был выученный наизусть урок. В ее речи присутствовала каденция, нечто вроде песнопения, но при совершенной сдержанности манер. Она сказала, что была великой грешницей, и затем поведала о себе гораздо подробнее, чем остальные. Когда она говорила о трудностях, встретившихся ей на духовном пути, в ее голосе звучала такая музыкальная и трогающая за душу печаль, что она привлекла к себе всеобщее внимание. По крайней мере, мужчины казались такового мнения; ибо все они оживились, вовсю ухмыляясь, причем их ослепительно белые зубы контрастировали с темной кожей, а две мои подруги пришли в почти исступленное состояние, особенно та, что была в трауре — сотрясаемая судорогами своей толстой подруги, она извивала тело во всех направлениях. Обе принялись громко кричать: «Слава! Слава!» — и наконец младшая упала ничком на лицо в некоем подобии транса. Через некоторое время она вернулась на свое место, но мне еще никогда не доводилось наблюдать подобное состояние возбуждения, если не считать одного раза много лет назад, когда я видела девушку в эпилептическом припадке. Все это явно напоминало стиль небольшого лагерного собрания. Август — месяц для таких собраний на открытом воздухе, но это было меньшее из них. Женщина спереди ухмылялась и даже открыто смеялась, демонстрируя глубокие впадины или ямочки на щеках. Молодая девушка была поистине интересна: столь безупречно спокойна и скромна, она ни разу не взглянула ни направо, ни налево. Она сказала, что чувствует стыд перед лицом всех присутствующих, но что ей не будет стыдно предстать перед Богом; и всякий раз, когда ее прерывали, она с величайшим хладнокровием возобновляла нить своего повествования. Спустя время она закончила, но осталась стоять перед сидевшим проповедником, который приступил к допросу о том, считает ли она себя действительно обращенной к Богу. Ее ответы были слабыми, словно от усталости и изнеможения, так как ее рассказ оказался очень долгим, но тем не менее в них чувствовалась тихая, непоколебимая решимость, а сами они произносились со значительным смирением в манере. Я невольно порой сомневалась, было ли все происходящее неподготовленным и экспромтом, или же она выучила свой урок и повторила его наизусть, или, короче говоря, не было ли это всего лишь разыгранным представлением. Это впечатление длилось лишь мгновение, ибо в девушке сквозила такая безыскусная и скромная манера, что я не могла не отдать ей должное в полной искренности и сердилась лишь на ее чернокожих собратьев за то, что они требовали от нее столь публичной демонстрации себя и своих чувств перед собранием; из-за чего я все время очень сочувствовала этой молодой девушке. После различных предостережений о том, что ее ждут трудности, что она примыкает к «простому кругу старых баптистских святых» и т. д., она заявила, что желает и хочет этого. Тогда проповедник спросил почти словами Литургии: «Хочешь ли ты креститься?» — и она ответила: «Хочу». После чего он попросил прихожан поднять руки в знак одобрения ее крещения; и поскольку поднялось достаточное количество рук, ей объявили, что она должным образом избрана кандидатом в крещение; когда же грянул очередной гимн в том же самом горластом стиле, мы встали и покинули собрание, не желая дольше отсутствовать у папы. Мы вышли в прекрасную, тихую, залитую лунным светом ночную пору, такую сладкую, изысканно небесную; и я почувствовала, сколь иначе выглядит природа снаружи по сравнению с теми тяжелыми зрелищами телесного возбуждения и конвульсий, свидетелями которых мы стали внутри. Я вспомнила тихое свидетельство бедной молодой негритянки, ее мягкий голос и манеры, и задалась вопросом, неужели она тоже со временем научится буйствовать и выкрикивать «Слава! Слава!». Скорее всего, она станет такой же, как ее соседи; ибо позже я смогу рассказать вам и другие истории о той необходимости оглашать криками «Слава!» пресловутые собрания, которую почему-то испытывают эти бедные женщины-ниггерши. Я была рада, что увидела этот образец лагерно-собраний стиля.

Хотя мне казалось почти невозможным описать эту сцену без определенной примеси комизма, в тот момент в моей душе не возникло ни малейшего чувства непочтения. Напротив, мои симпатии были глубоко обращены к этим нашим бедным собратьям (fellow-creatures); и было нечто чрезвычайно назидательное в созерцании их собравшимися там ради наслаждения этими высшими благами — благами, отнять которые не в силах ни один человек. Религия казалась им не просто сентиментальностью или чувством, а реальным осязаемым достоянием; и в их понимании этого можно было прочесть для собственного сердца урок о ее способности возвышать человека над любой земной скорбью, лишением и унижением в высший мир — мир «радости и мира в вере», если можно так выразиться, даже здесь, на земле.

Сегодня, отправив письма в Англию, папа нанес визит генералу Кассу, Государственному секретарю Соединенных Штатов, и вручил ему рекомендательное письмо от мистера Далласа, американского посла в Лондоне. У него состоялась долгая и интересная беседа с ним.

После этого мы отправились в Капитолий и обошли его целиком под руководством нашего кучера, очень умного и вежливого ирландца. Увиденное застало нас врасплох; ибо само здание, выполненное из белого мрамора, не только прекрасно само по себе, но и внутренняя отделка, или «приспособления» (fixings), как их здесь неизменно называют, демонстрируют такую степень вкуса, в которой мы перед отъездом из Англии американцам отказывали. К первоначальному зданию в настоящее время пристраиваются два крыла, которые уже почти завершены; а над центральной частью возводится новый, более высокий купол, чем прежний. В крыльях планируется разместить: одно — Сенат, а другое — Палату представителей; по сути, Палата представителей уже пользуется своим крылом, однако Сенат проведет еще одну сессию в старом здании Сената, так как сенаторы еще не до конца определились со своими «приспособлениями». Новый зал, впрочем, достаточно продвинут в строительстве, чтобы позволить нам судить о том, каким он будет; и хотя он, пожалуй, уступает по красоте залу Палаты представителей, он выполнен в очень хорошем вкусе, но помещение, где заседают представители, поистине великолепно. Сиденья расположены полукругом, перед каждым имеется пюпитр, почти так же, как в Париже, что придает помещению более солидный вид по сравнению с расположением скамей в нашей Палате общин. Полы на большей части здания выложены превосходной мозаичной плиткой работы Минтона из Англии, поскольку плитка, производимая в этой стране, не сохраняет цвет так, как английская. Потолки в некоторых коридорах красиво декорированы, а одна из комитетских комнат, отведенная под вопросы сельского хозяйства, замечательно расписана фресками; все сюжеты связаны с сельскохозяйственной деятельностью. В центре здания, вокруг круглой части под куполом, находятся весьма посредственные картины, изображающие сюжеты из истории Америки, начиная с высадки Колумба. Две из восьми картин представляют эпизоды войны за независимость; на одной из них изображена капитуляция лорда Корнуоллиса, который выглядел крайне опечаленным. Вид из Капитолия прекрасен; окружающие его сады содержатся в полном порядке, а поскольку в лесах много клёнов, багрянец листьев придавал пейзажу блестящий эффект.

Из Капитолия мы направились в Патентное ведомство, в котором хранится бесконечное множество моделей. Оно находится прямо напротив Почтамта, и оба здания представляют собой великолепные сооружения из белого мрамора. Почтамт все еще не достроен, но масштабы его будут грандиозными. Патентное ведомство представляет собой огромное квадратное здание. Четыре одинаковых фасада имеют снаружи большие лестничные марши, ведущие к портикам с коринфскими колоннами. Мы вошли внутрь и попали в просторный зал, где затерялись в созерцании бесчисленных моделей; мы чрезвычайно ими восхищались, хотя нехватка времени помешала нам изучить их столь детально, сколь они, казалось, заслуживали. Папа, впрочем, был готов откланяться сразу после того, как мы прошли этот зал, поскольку нам предстояло сделать еще многое, и он заявил, будто уверен, что мы уже осмотрели все целиком. Я же, будучи более сообразительной, никак не могла взять в толк, как такое возможно, учитывая, что мы осмотрели лишь одну сторону из четырех. В этих местах нет никого, кто показывал бы их приезжим, поэтому мы спросили у какого-то респектабельного на вид человека, есть ли здесь еще залы, на что он ответил: «О да! Вы пока разглядывали лишь забракованные модели». После чего мы вступили на вторую сторону квадрата; но, по правде говоря, отвергнутые и принятые модели казались нам на одно лицо, и, добравшись до третьей стороны и обнаружив ее закрытой и вроде бы пустой, мы не преминули ретироваться, о чем вовсе не пожалели. В Балтиморе нам говорили, что коллекция весьма хороша, и она, несомненно, может быть очень интересна для человека, способного оценить детали; однако модели, помимо того что были спрятаны под стеклянными колпаками и потому малодоступны, в основном выполнялись в слишком мелком масштабе, чтобы обычные наблюдатели могли их понять, и в этом отношении данная экспозиция представляла для нас куда меньший интерес, чем выставка, недавно виденная нами в злосчастном Хрустальном дворце в Нью-Йорке, где экспонировавшиеся модели соответствовали полному размеру машин, предназначенных для использования, и потому были почти понятны дилетанту. Помимо того, что можно строго назвать моделями, в залах обнаружились и предметы, более подобающие обычному музею. Таковы различные автографы, множество реликвий Вашингтона, а также витрина с прядями волос всех президентов, начиная со времен Вашингтона и доныне.

Упоминая о нашем визите к генералу Кассу, я забыла сказать о великолепии здания Казначейства, примыкающего к его официальной резиденции; это огромное сооружение также возведено из белого мрамора. Мы насчитали тридцать колонн ионического ордера на фасаде, не считая трех добавленных недавно в крыле; причем эти три колонны огромной высоты были высечены из цельных блоков мрамора. Мы проезжали мимо этого здания снова, направляясь от Патентного ведомства к лорду Нэпиру, где у нас была назначена встреча с мистером Эрскином.

Роскошный особняк представителя Англии представляет собой куб из кирпича, выкрашенный в темно-коричневый цвет, равный по размеру и очень напоминающий по внешнему виду наш собственный D. P. H. (досл. — D. P. H., лондонский особняк), но стоящий на унылой улице, без таких пристроек, как теплица, оранжерея и ворота, какие имеются у того избранного лондонского особняка. Апартаменты почтенного секретаря располагались на нижнем этаже полуподвала, и удобство их близости к кухне при температуре термометра в 85° в тени, как было сегодня, им, несомненно, было по достоинству оценено, учитывая, что он только что прибыл из Турина. Мы застали его ожидающим нас, и он сопроводил нас в резиденцию президента, именуемую Белым домом. Это красивое, но не претенциозное здание, в отличие от соседей построенное не из мрамора, а оштукатуренное под камень; для осмотра доступны лишь официальные приемные комнаты, но добродушный слуга позволил нам взглянуть на личные покои и вывел на нечто вроде террасы позади дома, откуда открывался прекрасный вид на Потомак. Дом расположен в большом саду, напротив которого, по другую сторону дороги, раскинулся красивый и ухоженный сквер. Здание не претендует ни на какие изыски, но в Англии считалось бы прекрасным загородным домом, а его внутреннее убранство вполне соответствует этому и отлично обставлено. Обстановка неизменно обновляется при вступлении в должность нового Президента; а поскольку это происходит каждые четыре года, она попросту не успевает обветшать.

На одной линии прямо напротив задней части дома и замыкая перспективу в конце садов, возвышается памятник, воздвигаемый Вашингтону. По завершении строительства он должен представлять собой круглое колоннадное сооружение диаметром 250 футов и высотой 100 футов, из которого будет вырастать обелиск шириной 70 футов у основания и высотой 500 футов, так что в итоге вся конструкция окажется такой же высокой, как если бы наш монумент в Лондоне водрузили на макушку собора Святого Павла. На данный момент возведен лишь его уродливый ствол, который выглядит совсем не живописно, и он, по-видимому, так и останется в этом состоянии, поскольку прикасаться к нему разрешено только коренным рукам республиканцев, которые здесь являются дефицитным товаром. Его строят из белого камня, одного из многочисленных видов, встречающихся в этой стране. Кстати, мы забыли упомянуть при описании Капитолия, что балюстрады лестниц и значительная часть декоративных элементов здания выполнены из мрамора, добытого в недавно обнаруженном карьере в Теннесси. Этот мрамор имеет красивый розовато-лиловатый фон с богатым узором из прожилок собственного оттенка; он очень ценен и стоит семь долларов за кубический фут.

Из дома президента мы отправились в обсерваторию, которая, хотя и скромна по своему внешнему архитектоническому облику, считается лучшей в мире после Санкт-Петербургской; по крайней мере, так утверждает путеводитель по Вашингтону, ибо мне нравится указывать источник информации для того, о чем мы сами и не подумали бы. Мистер Эрскин представился нам, а затем представил нас лейтенанту Мори, который возглавляет ее и хорошо известен как автор трудов по метеорологии. Он чрезвычайно приятный в общении человек, и мы много беседовали о комете, метеоритных камнях и т. д.; мы спросили его, что он думает о предположении профессора Силлимана насчет того, что хвост кометы является электрическим явлением, но он, казалось, считал, что об этом мало что известно. Он сказал, что эту комету никогда прежде не видели и она, возможно, никогда больше не вернется, поскольку ее траектория кажется параболической, а не эллиптической; однако он отметил, что особенностью, вызывающей особый интерес, является крайнее волнение, наблюдаемое в хвосте и даже в ядре, причем движение носит, по-видимому, колебательный характер. Что касается метеоритных камней, то он сказал, что тот, который мы видели в Нью-Хейвене, несмотря на свой колоссальный размер — он на 200 фунтов тяжелее хранящегося в Британском музее, — представляет собой лишь осколок более крупного камня. Мы попросили разрешения подняться на верх обсерватории, и по намеку папы я выразила сильное желание увидеть Венеру при дневном свете в большой телескоп; после этого он послал за профессором Б—— и попросил его проводить нас в обсерваторию и навести большой телескоп на Венеру. Соответственно, мы поднялись наверх, и я была несколько встревожена, когда все помещение, в котором мы находились, начало вращаться вокруг своей оси.

Настройка телескопа занимает несколько минут, и профессор выдворил нас из комнаты на верхнем этаже здания на балкон, откуда открывался восхитительный вид на окрестности. С помощью превосходного небольшого телескопа на шарнирном креплении мы отчетливо разглядели Военный приют (американизированный Челси), красиво расположившийся на высоком холме примерно в трех милях от нас. Через этот же телескоп мы увидели Смитсоновский институт, и были рады возможности изучить его в деталях таким образом, поскольку поняли, что времени на его посещение у нас не останется. Это очень большое здание в архитектурном стиле двенадцатого века, и единственная попытка воспроизвести средневековую архитектуру, которую мы видели в Соединенных Штатах.

Вид на Потомак, а также на холм и здания Джорджтауна был весьма обширным и примечательным; но прежде чем наши глаза успели вдоволь насладиться им, нас позвали посмотреть на одно из прекраснейших зрелищ, какие мне доводилось видеть. Хотя стоял полдень и ярко светило солнце, мы увидели на блеклом небе изысканно тонкий серп Венеры, казавшийся по величине примерно равным половине лунного диска. Объектив прибора был разграфлен на квадраты, и планета стремительно пронеслась по поле зрения телескопа, словно паря в эфире; легким движением длинного винта-таннгенса мы могли возвращать ее в центр поля столько раз, сколько нам хотелось. Этот механический процесс можно было бы, однако, сделать излишним, если бы механизм, прикрепленный к инструменту, был заведен; ибо в таком случае, если телескоп наведен на какую-либо звезду или точку на небе, он продолжает указывать на нее в течение всех двадцати четырех часов подряд, вращаясь вместе с механизмом в плоскости, на которую он настроен. Инструмент этот весьма мощный и, подобно тому меньшему, в который мы смотрели ранее, был изготовлен Фраунгофером, знаменитым мюнхенским оптиком. Есть там и другие удивительные приборы, увидеть которые у нас не было времени, поскольку нам пришлось отчаянно спешить, чтобы пообедать и успеть на вечерний поезд до Балтимора. Но прежде чем попрощаться с этой темой, я должна на минуту-две вернуться к тому совершенному и прелестному созданию — Венере. Она представляла собой истинный серп; нам казалось, будто мы видим зазубренный край с внутренней стороны серпа, но переход от планеты к нежному небу был столь плавным, что, по крайней мере что касается этого внутреннего края, это, вероятно, было лишь плодом воображения. Ее окраска с этой зазубренной стороны имела самый прозрачный серебристый оттенок. Внешний край очень четко вырисовывался на фоне неба, и ее цвет с этой стороны переходил в бледный золотисто-желтый с красным или розоватым отливом; именно эту сторону она образовывала к солнцу. Никакие слова не могут выразить ее красоту. Это та самая планета, которая, как я недавно говорила вам, казалась такой огромной.

По дороге к вокзалу и во время наших поездок по городу у нас была возможность осмотреть город Вашингтон. Первоначально город был распланирован самим Вашингтоном и разделен на улицы или, скорее, широкие проспекты, которые пересекаются другими улицами огромной ширины; но хотя улицы и названы, на многих из них еще не построено никаких домов, а те, что построены, выглядят убого из-за того, что их высота не соответствует огромной ширине улиц, которые во многих случаях, полагаю, в три раза шире Портленд-Плейс и пропорционально им длинны. Несмотря на красоту общественных зданий, город нас сильно разочаровал.

По нашему прибытию в Балтимор в этот вечер мистер Гарретт, главный директор Балтиморско-Огайдской железной дороги, нанес нам визит и привел с собой мистера Генри Тайсона, главного инженера, или, как его называют, начальника механической службы дороги, которого он любезно назначить сопровождать нас до Уилинга, западной конечной станции линии.

Это самая примечательная железная дорога в Америке в отношении масштабности предприятия и трудностей, встретившихся при преодолении Аллеганов, которые проектировщики дороги смогли одолеть, лишь перейдя через хребет на высоте 2700 футов — проект, который большинству казался несбыточной мечтой. Мы отправляемся завтра утром в восемь часов.

Уилинг, 21 октября. — Мы совершили великий подвиг преодоления Аллеганов, и мистер Тайсон проявил себя непревзойденным гидом благодаря своему огромному вниманию к нам в сочетании со знанием края и незаурядными талантами. Он является инженером, который изобрел или по крайней мере сконструировал по новому плану локомотивы, используемые на этой дороге; но помимо того, что он весьма искусный инженер, он замечательно начитан в общей литературе, обладает удивительной памятью на стихи и глубокими познаниями в ботанике.
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Хотя мистер Гарретт говорил о вагоне директоров, мы полагали, что это лишь обычный пассажирский вагон, к какому мы привыкли, но выделенный для их пользования; вместо этого мы обнаружили прекрасный вагон длиной сорок футов и шириной восемь, план которого в масштабе показан на прилагаемом чертеже. Снаружи: выкрашен в темно-бордовый цвет, обильно покрыт лаком на основе канадского бальзама; филенки выделены темно-синим. Изнутри: окрашен в чисто белый цвет, также лакированный. Потолок такой же, разделенный на мелкие узкие филенки, с отличными вентиляторами на каждом конце. По периметру вагона располагалось двадцать два окна, не показанных на плане, а также три ярких светильника в гостиной и прихожей и один в спальне; они зажигались при проезде через туннели. В стене имелось три крючка, служивших вешалками для шляп и одновременно поддерживавших два сигнальных флага. Большая карта горного перевала от Камберленда до Уилинга висела над диваном напротив стола. Стол был покрыт туго натянутым зеленым сукном. На столе лежали большая пресс-папка, чернила и перья, три-четыре ежедневные газеты, которые менялись каждый день, годовой отчет железной дороги, особая книга расписаний, содержащая правила для руководства станционных работников, время встречи и разъезда товарных и пассажирских поездов и т. д. Все это находится у папы. Диваны обиты красивым зеленым брюссельским ковром (с мелким узором), простеганным наподобие матраса зелеными пуговицами, кресла обтянуты шерстяной репсовой тканью, ни единого пятнышка чернил или копоти ни на чем. Аккуратный ковер, ни единого пятнышка на нем, лист жести под печкой и вокруг нее. Кладовая со шкафчиком, содержащая ножи и вилки, ложки и кружки. Спальные полки намного выше и шире, чем на корабле. Хлопчатобумажные стеганые одеяла красного цвета с шалевым узором, по две подушки на каждую постель, наволочки ослепительной белизны, диван-кровать больше и длиннее немецкой кровати. Белые венецианские жалюзи занимали места, обычно отводимые под дверные филенки и оконные ставни. Зеленый брюссельский ковер, такой же, как обивка дивана; три подходящих к нему стула. На окнах в гостиной висели серые голландские шторы на проволочных струнах с очень аккуратными узкими полосками кожи и черной пуговицей для их закрепления, а внизу — пуговица и аккуратно обметанная петля, чтобы их не раскачивало ветром при открытом окне. Зеркало в аккуратной позолоченной раме, висевшее над полукруглой консолью в спальне, другое — рядом с умывальником, где также висит полотенце. Под полками — два выдвижных ящика для одежды и т. д. Скатерть для еды: светлая матовая клеенка под кожу, очень чистая и красивая, фарфоровые тарелки и две металлические на случай битья. Ланч состоял из превосходной холодной солонины, языка, хлеба с маслом, эля Bass, пива, виски, шампанского — все любезно предоставлено мистиром Тайсоном. Мы припасли холодную птицу, хлеб и кларет. Дверь в торце выходит на подобие площадки или балкона, окруженного прочными высокими железными перилами; промежутки между прутьями достаточно широки, чтобы человек мог пробраться между ними внутрь вагона, что рабочие постоянно и делают, чтобы поговорить с мистером Тайсоном. Обычный ступенчатый вход — с другого конца. На площадке легко помещаются три кресла, и мы втроем сидели там вчера вечером, беседуя и любуясь видами. Дверь была постоянно открыта, и мы то заходили, то выходили. Трауэр и Гаспар, прекрасный немец-слуга, сидели в прихожей. После обеда Гаспар подметал ковер, чтобы убрать крошки. Я не ношу ни капора, ни шали, но сижу за столом и рукодельчаю, делаю заметки, засушиваю красные листья и узнаю их названия от мистера Тайсона. Папа постоянно ходит туда-сюда и беспрестанно зовет меня полюбоваться видом с балкона. Вчера на низине в середине дня было слишком жарко, чтобы находиться там, и мы были рады укрыться в вагоне и защититься от яркого солнечного света с помощью наших прелестных серых штор, хотя на горе было прохладнее.

Но я должна начать описание нашей дороги более методично. Поскольку мы хотели преодолеть ее начальный участок как можно быстрее, мы отправились утренним почтовым поездом в 8:30. Невозможно подробно описать все те прелестные места, мимо которых мы проезжали и о каждом из которых мистеру Тайсону всегда было что рассказать. Вскоре после отправления от вашингтонского узла мы прибыли в милое местечко под названием Элликоттс-Миллс, где прошли его детские годы и где каждый камень был ему знаком. Семья Элликоттов, проживавшая там со времени основания поселения, приходилась родственниками его по материнской линии, а по отцовской линии он происходил от лорда Брука, который также был одним из первопоселенцев, причем уорвикская ветвь семьи осталась в Англии.

Мы впервые увидели хребет Блу-Ридж примерно в сорока милях от Балтимора. На протяжении большей части этого пути мы следовали вдоль реки Патапско; но вскоре после этого, у Пойнт-оф-Рокс, мы вышли к Потомаку. Здесь Балтиморско-Огайдский канал, грандиозное по своим масштабам сооружение, и железная дорога проложены бок о бок между рекой и очень высокими скалами, хотя пространства, судя по всему, хватало лишь для одного из них. Мы прибыли в Харперс-Ферри немного позже двенадцати, и вид там поистине великолепный. Мистер Тайсон договорился о том, чтобы предоставить пассажирам немного больше времени на обед, дабы сводить нас посмотреть на пейзаж с высоты окружающих высот без существенной задержки поезда; но солнце палило так сильно, что мы были рады сократить нашу прогулку, чтобы немного подробнее рассмотреть мост, по которому мы только что проехали в вагонах поезда. Это удивительное творение, замечательное не столько своей длиной, сколько своеобразной конструкцией: оба его конца изогнуты в противоположных направлениях, образуя форму буквы S. Он перекинут не только через реку, но и через канал, а перед тем как достичь западного берега реки, он разветвляется: один путь идет прямо, а другой, по которому ехали мы, образует второй изгиб буквы S.

Повороты на железной дороге очень крутые, и скорость в тридцать пять миль в час поддерживается при прохождении тех из них, радиус которых составляет 600 футов. Это, а также постоянно повторяющиеся подъемы с очень крутым уклоном требуют локомотивов, сочетающих огромную мощность с точностью движений, и эти качества великолепно соединены в машинах мистера Тайсона; которые, к тому же, обладают тем преимуществом, что полностью сжигают собственный дым, благодаря чему нам не приходилось бороться ни с искрами, ни с золой. Обычная скорость движения на ровных участках пути составляет сорок миль в час, и с такой скоростью каждый локомотив может вести восемнадцать вагонов с 2600 пассажирами.

Трудности, с которыми им приходится бороться на этой дороге, многократно возрастают из-за снежных заносов зимой. Мистер Тайсон рассказал нам, что однажды за ночь снег в выемках намело сугробами до четырнадцати футов в высоту, и потребовалось десять товарных паровозов мощностью по 200 лошадиных сил каждый, или 2000 лошадиных сил в общей сложности, чтобы расчистить его. Было задействовано триста человек, и поскольку дул пронзительно холодный ветер, едва ли кто-то избежал обморожения. Один из тендеров был полностью раздавлен приложенным усилием; и посреди ночи, при продолжающемся буране и пронизывающем ветре, им пришлось разбирать обломки: девятнадцать паровозов, именуемых снегоочистителями, содержатся исключительно для расчистки снега.

В пять часов мы прибыли в Камберленд, где и заночевали. После обеда мы совершили прогулку в возможно прекраснейшую ночь, чтобы осмотреть город, и поскольку луна была почти полной, мы видели долину почти так же отчетливо, как при дневном свете. Здесь в горах имеется огромный разрыв, образующий заметный элемент пейзажа, а церковь на вершине высокого холма делала картину почти безупречной. Здесь мы в последний раз увидели комету.

На следующее утро, 20 октября, мы выехали рано, чтобы иметь возможность преодолеть горный перевал не спеша, в 6:15 прицепились к экспрессу и в 7:30 прибыли в Пидмонт. На этом отрезке нашего пути мы продолжали следовать вверх по течению Потомака, но здесь оставили его, чтобы подняться по реке Сэвидж, и на протяжении семнадцати миль продолжали подъем до Альтамонта, где достигли наивысшей точки в 2700 футов над уровнем моря. Мы отцепились от экспресса в Пидмонте, а затем примкнули к поезду, который отправился из Пидмонта в восемь часов и прибыл в Альтамонт в 9:45; эти семнадцать миль заняли час с четвертью, причем уклон на одиннадцати милях из семнадцати составлял 116 футов на милю.

Красоту здешних мест описать практически невозможно. Дорога идет зигзагами на всем протяжении. Мы миновали несколько капитальных виадуков через реку Сэвидж, зачастую возвышавшихся на огромной высоте над долиной, и нередко, когда дорога совершала очередной резкий поворот, открывалась перспектива ущелий на много миль вперед.

Разумеется, величайшее мастерство требуется для управления паровозом на участке, именуемом «Горным дивизионом». Мы поднялись на локомотив, чтобы лучше рассмотреть подъем. Этот локомотив сильно отличается от английского: место, где сидит машинист, с трех сторон застеклено, что защищает его и тех, кто с ним находится, от непогоды. Мистер Тайсон счел необходимым повести состав самостоятельно на небольшом отрезке пути; но после этого он уступил свое место — как видно из следующего свидетельства — человеку, столь же подготовленному к внештатным ситуациям, хотя до сих пор его особый талант в этой области не проявлялся.

«Балтиморско-Огайдская железная дорога, Департамент машиностроения. Балтимор, 21 октября 1858 г.


Настоящим удостоверяется, что мистер А. Т. занимал должность „машиниста локомотива“ на Горном дивизионе (3-м) Балтиморско-Огайдской железной дороги.

Период его работы характеризовался пристальным вниманием к своим обязанностям и, как следствие, отсутствием происшествий.

(Подпись)

Генри Тайсон, Начальник механической службы, Компания Б. и О. ж. д.»





Папа, по сути, вел паровоз значительную часть пути по самой крутой части подъема, и поскольку машинист должен держать под непрерывным контролем дорогу перед собой, у него была прекрасная возможность осмотреть местность. Мы с Трауэром сидели на сиденье позади него; но полный обзор был только у него, так как труба паровоза несколько загораживала вид спереди, хотя по сторонам мы видели прекрасно. Гудок паровоза, раздававшийся так близко от наших ушей, звучал великолепно, или, пожалуй, вы сказали бы — устрашающе.

От Альтамонта до Кранберри-Саммит, где начинается спуск, простирается сравнительно ровная местность под названием Глейдс — это красивые природные луга, холмистые и хорошо возделанные, с высокими горными цепями, обычно находящимися на небольшом расстоянии от дороги, но сильно варьирующими в этом отношении, так что иногда между дорогой и грядой остается значительная равнина. От этих полян расходится множество долин, и при взгляде вниз открываются великолепные перспективы. Зелень даже сейчас очень яркая, а ручьи, которые видны повсюду, необычайно чисты и прозрачны; так что, хотя привлекательность дороги была не столь захватывающей, как во время подъема в горы, она все же оставалась очень высокой. От Кранберри-Саммит открывались совершенно великолепные виды на запад.

Теперь мы въехали в так называемый «Район реки Чит», и спуск к Графтону (протяженностью в тридцать миль) оказался еще живописнее подъема к Альтамонту. Чтобы дать вам хотя бы слабое представление о характере дороги и пейзажах, я прилагаю фотографию одного из мостов через реку Чит. Он называется виадуком Трей-Ран, его длина составляет 640 футов, высота каменной кладки — семьдесят восемь футов, а надстройка из металлоконструкций — восемьдесят футов. Дорога здесь проходит примерно на семьсот футов выше реки, текущей в долине внизу. Сама эта река, Чит, представляет собой темный, бурный горный поток, воды которого имеют почти кофейный цвет — как говорят, из-за того, что она берет начало в лавровых и черно-еловых лесах, которыми изобилуют здешние возвышенности.

Здесь мы проезжали множество любопытных на вид бревенчатых домов, фотографию одного из которых прилагаем. [7] Вы заметите человека с колыбелью рядом с ним, а также его хлыст, ружье, бутыль, кувшин и т. д., а кроме того, дымоход, представляющий собой примечательное сооружение из бочки, установленной на груде камней, что свидетельствует о находчивости жителей Запада.

Перед тем как добраться до Графтона, мы миновали Большой Кингвудский тоннель, который пользуется большой известностью в Америке, имея в длину 4100 футов, хотя он значительно уступает многим нашим тоннелям в Англии; однако тоннели в Америке редки, поскольку дороги обычно прокладываются по долинам.

Мы прибыли в Графтон в четыре часа и застали прекрасный полдень для осмотра местных красот. Мы заходили во множество коттеджей и бревенчатых хижин и были очарованы местными жителями; но подробности нашего визита в Графтон мы расскажем вам устно по возвращении. Ночь выдалась лучезарной, и было уже час ночи, когда мы бросили последний взгляд на освещенную луной долину и на реки, чьи воды сливались здесь почти под самыми окнами наших комнат.

Можем упомянуть, что во время сегодняшнего путешествия мы проезжали исток Моннонгахилы, главного притока того, что впоследствии становится Огайо. Здесь это крошечный чистый ручеек, извивающийся среди упомянутых нами полян.

В четверг утром, хотя мы легли спать за полночь, я встала в шесть, как только рассвело, чтобы сделать зарисовку из окна нашей спальни, которая даст вам в дальнейшем некоторое представление о пейзаже, хотя ни описание, ни рисунок не способны передать его истинный облик. После завтрака мы с папой и Трауэром поднялись по довольно крутому холму к хижине трех пожилых дам, чей нрав я имела возможность изучать, пока папа продолжал путь с проводником к Большой национальной, или государственной, магистральной дороге, или «Пайк-роуд», как они ее называли, которая некогда служила связующим звеном между Вашингтоном и Южной Виргинией. Хотя ею пользуются редко, она по-прежнему поддерживается в хорошем состоянии. Пройдя по ней некоторое расстояние, папа поднялся на вершину высокого холма, откуда открывался великолепный вид на долины по обе стороны гряды, на которой он стоял, и был удивлен тем, сколь обширные участки возделываемой земли предстали его взору; снизу же казалось, что кругом лишь покрытые лесом горы, но между ними он разглядел обширные поляны, где каждый клочок земли был пущен в дело. Позднее мы убедились в этом и с других участков дороги.

Пока папа совершал свою спешную прогулку, мы с Трауэром присели в бревенчатой хижине, где эти три сестры-староявки прожили всю свою жизнь. Они были весьма колоритными личностями и обрабатывали свою землю исключительно собственными руками; правда, когда мы спросили об их возрасте, две из них ответили, что им «за пятьдесят», а одна — «за шестьдесят». Они оказались на редкость умными и приятными собеседницами, причем две выглядели очень здоровыми, а третья только что перенесла тяжелую болезнь и выглядела хворой. Одна из них счищала зерна индийской кукурузы с початка, помогая себе другим початком; мы наблюдали за этим удивительно урожайным растением и восхищались его ростом. Их коттедж, или хижина, выглядел вполне уютно, а рядом находились прочные бревенчатые конюшни и хозяйственные постройки. Когда погода позволяла, они спускались с холма в Графтон на методистские собрания. Епископальной церкви там пока нет, за исключением римско-католической, куда они ходить отказываются, хотя и отзываются с признательностью о доброжелательном отношении к ним со стороны священника.

Они рассказывали, что отец завещал им читать Библию, исполнять свой долг и искать путь на небеса, и они стремились поступать именно так. Это были честные, прямые, хорошие женщины и настоящие леди в душе, хотя внешне они представляли собой превеликую диковинку.

Эта прогулка и наши последующие исследования Графтона заняли все утро; искушение сорвать красные листья и потрясти деревья ради орехов гикори было слишком велико, из-за чего время нашей прогулки значительно затянулось. Но сама деревня — ибо это не более чем деревня, хотя из-за наличия мэра она и величает себя городом, — представляла огромный интерес и служит любопытным примером того, что способна сделать железная дорога в Америке для создания города; ведь еще года три назад его практически не существовало, а теперь он полон ремесленников и прочих работников железнодорожного транспорта, которые при деле и зарабатывают отличные деньги.

Люди женятся здесь столь рано, что в селении было просто черно от детей, которые своим цветущим видом несомненно подтверждали полезность здешнего климата для здоровья.

Поскольку это был рабовладельческий штат, здесь наблюдалось некоторое присутствие темнокожего населения; и среди рабов нас потрясло появление маленькой девочки с длинными рыжими локонами и изысканно светлой кожей, принадлежавшей тем не менее к преследуемому сословию, отчего этот институт предстал в наших глазах еще более отвратительным, чем все виденное нами ранее. Повар в гостинице был благородной наружности чернокожий, высокий и ладный, прославившийся своим умением готовить омлеты до такой степени, что мы упросили его дать нам урок на этот счет, на что он охотно согласился. Я спросила, является ли он рабом, на что он ответил, отвесив мне низкий поклон: «Нет, мэм, я принадлежу самому себе». Маленькая рыжеволосая девочка была рабыней хозяйки отеля.

Мы снова прицепились к поезду, подошедшему около часу дня, и у Бентонс-Ферри, примерно в двадцати милях от Графтона, пересекли Моннонгахилу по виадуку длиной 650 футов; железный мост, состоящий из трех арок пролетом по 200 футов каждая, является самым длинным железным мостом в Америке. Хотя вода не отличалась большой глубиной из-за недавней засухи, было любопытно видеть, как вчерашний ручеек превратился в солидную реку, почти превосходящую любую из тех, какими мы можем похвастаться в Англии.

Теперь мы начали прокладывать свой путь по ущелью под названием Баффало-Крик, которое пересекли у Фэрмонта по подвесному мосту длиной 1000 футов. Дорога продолжала оставаться очень живописной и оставалась таковой на всем пути до этого места, Уилинга, куда мы прибыли около шести часов. Последние одиннадцать миль пролегали вдоль берегов настоящего Огайо, ибо Моннонгахила, после того как мы расстались с ней в последний раз, делает длинный крюк на север и, слившись у Питтсбурга с Аллегани — рекой столь же крупной, как и она сама, — образует вместе с ней реку Огайо. От Питтсбурга до того места, где мы впервые увидели ее, она текла на юг более чем на 100 миль, а у Уилинга она настолько широка и глубока, что по ней ходят величественные пароходы; перед окнами нашего отеля их стояло пять штук, и вид у них был весьма своеобразный: с одним громадным колесом сзади, едва касающимся воды, и двумя высокими дымовыми трубами спереди. Они возвышаются на огромную высоту и являются поистине самыми великолепными на вид пароходами из всех, что мы когда-либо видели.

Здесь мы расстались с нашим дорогим другом митером Тайсоном, который, навестив нас вечером в гостинице, должен был в десять часов возвратиться в Балтимор. Мы поистине никогда еще не получали от путешествия такого удовольствия. Он самый занимательный человек, какого только можно вообразить, полный анекдотов и забавных историй; и, как мы уже говорили, обладает столь поразительной памятью, что мог наизусть декламировать целые поэтические отрывки. Его познания в ботанике также доставляли истинное наслаждение, ибо не было такого растения или сорняка на нашем пути, для которого он мог бы назвать не только латинское и общепринятое название, но также историю и применение. Он много путешествовал, занимаясь горным делом в Бразилии. Он также побывал в Вест-Индии, Англии, Шотландии, Ирландии и на континенте Европы.

Мы имели приятное разнообразие в лице попутчиков, заглядывавших к нам в вагон; ибо не только дорожные рабочие, как я уже упоминала, забирались сзади, чтобы поговорить с мистером Тайсоном, и всегда принимались им самым дружелюбным образом — будучи людьми высочайшего интеллектуального уровня, — но в разное время нас навещали доктор Орр, врач и директор железной дороги, находившийся с нами на паровозе на случай, если бы папа нас перевернул, а доктор уцелел; а также доктор Гербард, немецкий хирург со шрамом на щеке от студенческой дуэли в юношеские годы. Доктора Орра сопровождала дама, с которой я много беседовала и выяснила, что она владеет множеством рабов; но об институте рабства я напишу вам в другой раз. Весь последний день нашего путешествия от Графтона до Уилинга пролегал через Виргинию, и сельское население здесь состояло преимущественно из рабов. Упомянутые мной два доктора были нашими вчерашними гостями. Сегодня же с нами неотлучно находились мистер Ренни (помощник мистера Тайсона), а также майор Барри, агент компании и офицер американской службы, который во время последней индейской войны собственными руками захватил Черного Ястреба, великого индейского вождя, в Иллинойсе. Он ирландец по рождению, служил в нашей армии при Ватерлоо, но покинул британские вооруженные силы и поступил на службу Соединенных Штатов в 1818 году. Он был очень интеллигентен и приятен в общении. Нашим последним гостем стал полковник Мур, тоже агент компании, в высшей степени джентльмен. Это покажет вам, какого высокого уровня люди работают на американских железных дорогах.

Среди людей, обращений к нам с нашего балкона, был один восхитительный персонаж — ниггер. Я услышала, как мистер Тайсон выглянул и сказал: «Джерри, почему ты не сказал мне, что собираешься жениться?» Появился Джерри, воплощавший собой саму картину счастливого новобрачного: накануне вечером он женился на смуглой вдове, которая была значительно старше его. Его костюм был тщательно продуман, а сапоги ослепительно блестели. Он ответил: «Я отправил вам приглашение, мистер Тайсон, и оставил его в вашей конторе». Он нисколько не смущался своего нового интересного положения и получил недельную отпуск в честь этого события. Выражаясь его собственными словами, он был «„солидным“ ниггером», хотя на деле работал всего лишь чистильщиком и уборщиком ковров в конторе — неграм никогда не доверяют какую-либо ответственность в работе магистрали или должности более «солидные», чем те, что связаны с конторской работой, хотя на ней их часто используют в качестве доверенных лиц при доставке денег в банк и т. д.

Колумбус, пятница, 22-е. — Вчера вечером начался дождь и продолжал лить сегодня до десяти часов, так что у нас не было возможности как следует осмотреть город Уилинг, но наши окна выходили на Огайо и находились от него в двух шагах. За ночь подошел еще один крупный пароход, так что теперь у окон стояло шесть судов, напоминавших целую эскадру линейных кораблей.

Мы выяснили, что Джерри со своей супругой остановились в нашем отеле, и на следующее утро я велела позвать их к нам. Она была нарядно одета в платье из темного шелка, с богато вышитым воротником и носовым платком, которые она старательно демонстрировала, и крупной брошью. На нем был отложной воротничок самой модной расцветки; сама сорочка имела бледно-голубой узор и была украшена булавкой с бриллиантом(?), причем на рубашке красовался жабо. Его лицо сияло чистотой и счастьем, а она смотрела на него так, будто чрезвычайно гордилась своим молодым мужем. Он сказал, что очень счастлив, а я сделала комплимент ее наряду и спросила, много ли она всего накупила по случаю свадьбы, и она призналась, что да. Я спросила их, в какую церковь они ходят (все ниггеры где-нибудь истово молятся и обычно являются методистами); он ответил, что ходит в «методистскую церковь», что его жена — прихожанка, и я ободрила его продолжать ходить туда регулярно. Он сказал, что женился именно ради этого, и явно смотрел на нее как на наставницу в таких вопросах. Они оба сказали, что умеют читать печатный текст, но не рукописный, и что читают Библию. Я спросила его, есть ли на линии другие такие же вагоны, как у мистера Тайсона, и он ответил: «Да, несколько, мисс». — «Они красивее его?» — «Некоторые да, все они отличаются по своему причудливому устройству». Он добровольно сообщил нам, что оба они были рабами. Свою свободу он выкупил за пять долларов. К обоим в рабстве относились по-доброму, но он рассказал, что не только палка гикори, но и «сыромятная кожа» нередко применялись недобрыми хозяевами и хозяйшками; и на мой вопрос, есть ли у рабов какая-то защита в подобных случаях, он ответил, что их свободные друзья могут попытаться добиться какой-то справедливости для них, но это не приносит пользы. Таково было его свидетельство по этому вопросу, и я буду приводить вам слова каждого встречного по мере их сбора, чтобы вы могли составить собственные выводы. Мистер Тайсон говорил нам, что у них все же есть защита, хотя он и является противником «института» рабства, как здесь это называют, но тем не менее утверждает — что несомненно соответствует действительности, — что в Америке они зачастую гораздо счастливее свободных негров. Более того, он рассказывал нам, что хорошо ухоженный раб свысока посмотрит на свободного человека и заявит: «Ах да, он всего лишь бедный вольный отребье. Он белое вольное отребье». Любопытно было слушать изречения Джерри, из которых я могу припомнить лишь некоторые. Вчера мистер Тайсон посмотрел с балкона на линию и сказал Джерри, на минуту вышедшему из пассажирского вагона: «Джерри, ты видишь приближающийся поезд?» — «Да, сэр, он только что загудел там», подразумевая, что он дал свисток. Я напишу вам подробнее о рабстве несколько позже, когда у меня не будет тем, требующих спешки от пера.

Мы покинули наш отель сегодня утром в восемь часов и уже в омнихусе отметили улучшившийся и весьма осмысленный вид мужчин. Они отвечали быстро, бодро и по существу; многие носили большие живописные фетровые шляпы разнообразных фасонов. Правда, в начале пути мы все еще находились в Виргинии, одним из крупнейших городов которой является Уилинг, но большинство наших попутчиков явно прибыли с Запада; они являются преимущественно потомками новоанглийцев и разделяют их характер, за исключением гнусавого акцента, который в Новой Англии выражен сильнее, чем где-либо еще в Америке, и звучание которого мы теперь перестаем слышать. Омнихус совершил грандиозный круг по городу для сбора пассажиров, и тем самым предоставил нам единственную возможность хоть немного его разглядеть. Лил проливной дождь, что, вероятно, придавало ему еще более унылый вид, но он определенно выглядит гораздо менее живописным и более английским, чем любой из виденных нами до сих пор городов. Уголь и железо, составляющие основу его торговли, придают ему очень грязый вид, но его природное расположение вдоль берегов Огайо, которые здесь очень высоки с обеих сторон, весьма красиво. Наконец омнихус пересек реку по прекрасной подвесной переправе, и, оставив позади рабовладельческие штаты, мы очутились в свободном штате Огайо.

На противоположном берегу мы сели в вагоны Центральной железной дороги Огайо, но увы! с нами не было ни мистера Тайсона, ни диванов, ни столов, ни балконов, и мы снова стали простыми обывателями, обреченными вкусить все мучения общих вагонов. Тем не менее они были первоклассными, с бархатными сиденьями, симпатично окрашенные, с ослепительно белыми кессонными потолками; и здесь к моему немалому утешению мы снова столкнулись с разносчиками фруктов и литературы, или «педлерами», как это называется, что приятно скрашивает монотонность долгого пути. Мне часто доводилось слышать обратное, но продаваемая таким образом литература, насколько нам удалось заметить, скорее делает честь стране, будучи по большей части поучительной и полезной. Множество произведений, изданных совсем недавно в Англии, можно было купить как в вагонах, так и в магазинах; а некоторые английские романы более высокого класса перепечатываются в Америке и продаются по цене в два-три шиллинга за том. Ежедневные газеты, продаваемые на железных дорогах, многочисленны; но они, за очень редкими исключениями, совершенно не стоят страны. Как правило, в них нет ни одной стоящей статьи, ибо они заполнены глупыми и никчемными анекдотами, написанными, судя по всему, газетными писаками низшего уровня способностей. Журналы и некоторые еженедельные иллюстрированные издания на порядок лучше, но изрядная доля юмора в них заимствована из «Панча».

Первые восемьдесят две миль пути до Зейнесвилла пролегали через красивую холмистую местность. Холмы по обыкновению были покрыты лесами всех возможных оттенков, так что, хотя пейзаж и уступал тому, чем мы любовались последние несколько дней, он все же был очень красив. Зейнесвилл, являющийся значительным городом, расположен на реке Маскингем. Эта прекрасная широкая река должна существенно пополнять воды Огайо, в которую она впадает вскоре после Зейнесвилла.

В Зейнесвилле, после того как мы отведали прекрасного обеда, к нам присоединилась разговорчивая женщина, возвращавшаяся домой с десятинедельным малышом на руках после визита к матери. Ее собственный дом находится в Миссури, и поскольку ее муж владеет фермой в 500 акров, она смогла сообщить нам немало полезных сведений о состоянии сельского хозяйства на Дальнем Западе. Я узнала от нее много нового на самые разные темы и была поражена ее быстрыми и точными ответами на все мои вопросы. Она была хорошо одета — в стиле английской горничной, — явно преуспевала и путешествовала день и ночь со своим веселым малюткой. У нее есть одна четырнадцатилетняя рабыня, за которую она отдала четыреста долларов и которую вырастила с младенчества; она воспитывает ее как родную, и теперь эта темнокожая девочка присматривает за остальными ее детьми в ее отсутствие. Я спросила: «Что едят рабы?» — «Все: кукурузный хлеб, это главное». Папа заметил: «Ужасный позор — делать Миссури рабовладельческим штатом».

Женщина. «Ага; это тормозит его развитие».

Я. «У вас хорошее здоровье?» — учитывая репутацию многих мест как нездоровых.

Женщина. Быстрый кивок. «Первый сорт».

Я. «Мать наказывала вас палкой гикори?»

Женщина. «Нет: розгами — воспитывала меня с помощью карающего жезла».

Я. «У вашего мужа была ферма до того, как вы поженились?»

Женщина. «Его отец „приобрел участок“, и он дал моему мужу денег, а моя мать дала денег мне, и тогда мы поженились и сами „приобрели“».

Все эти ответы следовали с предельной быстротой и сообразительностью. Она ирландская католичка — мать привезла ее из Ирландии еще младенцем, — и ее муж тоже ирландец; но по своим манерам и исключительной сообразительности они уже стали американцами Дальнего Запада, превосходя в этом отношении даже смышленых ирландцев.

Я сказала: «Вы много молитесь Деве Марии в вашей части Америки?»

Женщина. «Нет: особо ее не выделяем».

Я. «Я рада это слышать».

Женщина. «Мы почитаем ее как матерь Божию».

Она сказала, что кукуруза у дороги, мимо которой мы тогда проезжали, значительно хуже западной продукции, что она должна быть намного выше ростом и что при этом початок был бы много крупнее и полнее. Наша английская пшеница никогда не называется кукурузой, а просто пшеницей; а другие разновидности — овес, рожь и т. д. — называются своими именами, но общее понятие «корн» в Америке всегда означает индийскую кукурузу. Необходимо знать это во избежание путаницы в разговоре. Эту женщину звали Маргарет М.; ей было двадцать семь лет, но выглядела она моложе; ее мужу, Джеймсу М., было тридцать шесть.

Я спросила ее, высок он или ростом не вышел. «О, высок, конечно. Я бы не стала связываться с низкорослым мужчиной». Тут мы посмотрели на папу, рассмеялись и сказали, что наши вкусы совпадают. Она оказалась превосходной спутницей. Она заметила, что я читаю роман автора книги «Джон Галифакс», который я купила целиком в трех томах за 1 шиллинг 6 пенсов, и произнесла: «Ах, это по мне. Вот это роман; но мой священник велел мне не читать такого рода книги, говорит, они засоряют голову глупостями, а читать что-то развивающее ум». Мне показалось, что в этом отношении у нее нет недостатков, но я согласилась, что совет дельный, и пояснила, что купила книгу из-за дешевле и портативности, так как она издана в виде брошюры, а в дороге меня так отвлекают виды прекрасной природы, что я не могу воспринимать ничего более серьезного.

Мы попрощались, и она пожелала мне счастливой встречи с детьми. И вот папа говорит, что письмо пора заканчивать, оно и впрямь получилось немаленьким, так что я не буду начинать новый лист и надеюсь, что эта длинная глава вас не утомит.

ПРИМЕЧАНИЕ:

[7] Эти фотографии здесь воспроизвести невозможно, о чем я сожалею, так как они были выполнены очень качественно.








ПИСЬМО IX.

ПУТЕШЕСТВИЕ ИЗ УИЛИНГА В КОЛУМБУС. — ПОЖАР В ГОРАХ. — РАССКАЗЫ МИСТЕРА ТАЙСОНА. — КОЛУМБУС. — ТЮРЬМА. — КАПИТОЛИЙ. — ГУБЕРНАТОР ЧЕЙЗ. — БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЫЕ УЧРЕЖДЕНИЯ. — ПРИБЫТИЕ В ЦИНЦИННАТИ.



Колумбус, 23 октября 1858 г.

Письмо, отправленное вам отсюда сегодняшним утром, уже сообщило о нашем прибытии сюда, но оно заканчивалось в такой спешке, что я упустила многое из того, что следовало упомянуть. К тому же оно доводило рассказ лишь до Зейнесвилла, а мне нужно было добавить, что пейзаж оставался очень живописным на всем пути до этого места, а поскольку к полудню погода прояснилась, у нас выдался прекрасный вечер для осмотра города.

Однако прежде чем описывать Колумбус, я вернусь к более ранним упущениям; ибо мне следовало рассказать о грандиозном зрелище, увиденном нами в день прохождения Аллеганского хребта. Накануне вечером мистер Тайсон получил телеграмму о том, что в лесу бушует масштабный пожар; предполагают, что его причиной стали чьи-то выстрелы в чаще. Должно быть, это было величественное зрелище для пассажиров поезда, от которого мы отделились и который продолжал путь ночью сквозь очаг возгорания, поскольку огонь оказался гораздо масштабнее тех, что постоянно случаются вокруг и на которые не обращают внимания — не удостаивая даже телеграфного сообщения. Когда мы проезжали мимо того места на следующее утро, пожар все еще бушевал вовсю, но при дневном свете пламя почти неразличимо. Тем не менее любопытно было наблюдать за клубами дыма, которые мы впервые заметили в низине. Огонь тогда спускался по склону горы; и еще долго после того, как мы миновали сам этот участок, мы видели, как пламя змеится по горам, сильно разрастаясь по направлению ветра и продвигаясь даже против него, хотя тот дул с немалой силой. Окрестные жители были заняты попытками спасти от уничтожения свои стога сена. Мистер Тайсон заметил, что им, вероятно, удастся это сделать, хотя весь лес, скорее всего, выгорит, так как огонь будет виться среди гор и перекидываться с одной на другую, пожалуй, с пару месяцев, если только сильный дождь не потушит его. Будем надеяться, что так оно и вышло, ибо следующей ночью в Уилинге лил проливной дождь.

Еще одно обстоятельство, о котором нам следовало упомянуть, — это проезд через очень длинный тоннель под названием Борд-Три, примерно в 340 милях от Балтимора. Этот тоннель, после того как в нем произошел обвал, был отремонтирован лишь в последние два месяца. История этой катастрофы и способа ее устранения представляет собой целый эпизод в истории железной дороги и показывает, с какой решимостью здесь преодолевают трудности. Было очевидно, что повторное открытие тоннеля потребует времени, поэтому мистер Тайсон решил проложить новую временную ветку протяженностью в три мили поверх заваленной горы, что было осуществлено 3000 рабочих всего за десять дней. Мы видели место, где проходила эта дорога, и зигзагообразную линию, по которой преодолевался горный хребет. Дорога буквально нависает над обрывом и напомнила мне горный перевал в Швейцарии — как, впрочем, и вся здешняя дорога. Мистер Тайсон сам вел первый поезд через него и рассказывал, что у него сердце ушло в пятки, когда, поднявшись наверх, он увидел перед собой спуск, а пароход с составом висели над пропастью, где малейший несчастный случай мог низвергнуть весь состав в бездну; но, к счастью, все обошлось благополучно, и этой временной дорогой пользовались вплоть до последних двух месяцев. Было поистине жутко смотреть наверх и думать, что поезд способен пройти по такому месту при уклоне в 420 футов на милю, или 1 к 12,5; но со временем вы сможете получить об этом некоторое представление, так как была сделана фотография, и мистер Тайсон подарит нам ее снимок. Это поистине удивительная страна для масштабных начинаний, и Пенсильванская центральная железная дорога, по которой мы планируем совершить обратный переход через Аллеганы, в некоторых отношениях представляет собой еще более поразительное предприятие, хотя высота, на которой пересекаются горы на той линии, не так велика, как на Балтиморско-Огайдской, которая, как я говорила вам в прошлый раз, находится на высоте 2700 футов. Долгое время считалось, что подобный подвиг непревзойден, однако мистер Тайсон говорит, что, воодушевленный этим примером, один из путей теперь пересекает Тирольские Альпы на несколько большей высоте.

Однако, возвращаясь к Бородривскому тоннелю: мистер Тайсон рассказал нам, что трудность приведения его в безопасное состояние была столь велика, что он почти впал в отчаяние, пока не выложил его целиком от одного конца до другого массивной каменной кладкой, что сделало повторение аварии невозможным; но удручающим обстоятельством во время ведения работ была опасность, которой подвергались рабочие из-за постоянных обрушений свода. За время строительства погибло не менее сорок пяти человек и около 400 получили тяжелые ранения. Они были главным образом католиками, и если бы не поддержка энергичного католического священника, он едва ли думает, что рабочие продолжали бы строительство. Доктор же, который лечил раненых и которого мы видели за завтраком в Графтоне, также был предан им всей душой. Было весьма трогательно слышать, с каким сочувствием мистер Тайсон отзывался об этих бедных страдальцах, ибо он постоянно бывал там и часто видел, как они шли навстречу почти верной смерти. Он упомянул одну бедную вдову, которой только что отправил триста долларов в качестве подарка от железной дороги.

Прежде чем оставить тему мистера Тайсона, я должна рассказать вам одну-две его забавные истории. Я рассказывала ему о собрании темнокожих, которое описала вам в своем предыдущем письме. В нем я рассказывала, как темнокожие выкрикивали «слава! слава!», отчего, судя по всему, они почти не могут удержаться. В подтверждение этого он рассказал нам о чернокожей женщине, которую продали из баптистской семьи в пресвитерианскую. Как правило, рабы сразу перенимают привычки и догматы своих новых хозяев; но эта бедняжка не смогла сдержаться и сильно потревожила пресвитерианскую общину, выкрикивая «слава! слава!» посреди службы. На следующее утро пастор позвал ее и отчитал за это неуместное прерывание его проповеди, но она упрямо сказала: «Ничего не могу поделать, сэр; я вся полна славы, должна выкрикнуть ее». Многие из его забавных историй были связаны с ирландскими рабочими, занятыми на дороге. Один из них, в чьи обязанности входило зажигать огонь на станции при проходе поезда, однажды ночью не сделал этого и был замечен спящим. Машинист бросил в него углем при промахе, чтобы разбудить; но вместо того, чтобы попасть в него, уголек разбил стекло его лампы. Все это было рассказано мистеру Тайсону, а также то, что этот человек очень рассердился из-за разбитой лампы. Когда мистер Т. ехал по линии на следующий день, он остановился, чтобы отчитать его, и последовал следующий диалог:—

Мистер Тайсон.
— Ну, я слышал, твою лампу разбили вчера.

Ирландец.
— О, да, сэр; (напуганный до смерти грозящим ему выговором, ибо он видел, что мистер Тайсон все знает;) — но я прощаю этих негодяев полностью, сэр, я совершенно их прощаю.

Мистер Т. сохранил это в тайне, больше ничего не сказал, и лампа с тех пор никогда не подводила; но половина прелести этой истории заключалась в манере мистера Тайсона рассказывать ее. Он также восхитительно живописал происходящее и был полон собственных остроумных высказываний. Когда, например, я показала ему фотографию вашего младшего брата, он воскликнул: «Ну, он славный малый; его не волнует, стоит ли кукуруза пять долларов за бушель». Я думаю, вы все оцените это как идеальное описание беззаботности здорового, выглядящего умным ребенка, не подозревающего о тревогах окружающих; но остальные его удачные изречения и истории я приберегу до нашей встречи.

Сегодня мы были заняты по горло, ибо мистер Гарретт, наш друг по железной дороге в Балтиморе, не только оказал нам любезность, отправив нас в вагоне под покровительством мистера Тайсона, но и дал нам рекомендательные письма как в это место, так и в Цинциннати; и его здешние письма к мистеру Нилу и мистеру Деннисону сослужили нам большую службу, так как с одиннадцати часов сегодняшнего утра кто-то из них неотлучно находился при нас, вместе с очень приятной особой, вдовой, племянницей мистера Нила, и они показали нам город первоклассным образом.

Колумбус построен на берегах Сьюто, примерно в 90 милях от места ее впадения в Огайо. Это столица штата, и его улицы, подобно вашингтонским, были распланированы в расчете на то, что он однажды станет важным городом; но поскольку приготовления к этому, хотя и значительны по масштабу, не так грандиозны, как в Вашингтоне, незавершенность плана в полном объеме не производит неприятного впечатления. Фактически те улицы, что застроены, застроены полностью, а незавершенные части представляют собой их продолжение в виде длинных аллей из деревьев. На главных улицах дома не сплошные, а в виде обособленных вилл и, судя по дому, в котором живет мистер Нил, кажутся очень комфортабельными жилищами. Он и его племянница заходили к нам вчера вечером, и, хотя он пожилой джентльмен, сегодня утром ровно в половине девятого он был здесь по предварительной договоренности и отвез папу нанести визит мистеру Деннисону, после чего они вместе составили программу на день.

В одиннадцать часов зашел мистер Деннисон и отвез нас в пенитенциарное учреждение, где содержатся около 700 заключенных. Думается, он назвал цифру 695, хотя при необходимости оно вместит полное число в 700 человек. Ради чести нашего пола должна сказать, что лишь десять из всех — женщины. Эти десять размещены каждая в небольшой комнате, ибо ее едва ли можно назвать камерой, очень хорошо обставленной и выходящей в большую общую гостиную, которой все они могут беспрепятственно пользоваться, хотя присутствие надзирательницы сдерживает их языки. Они были заняты рукоделием. Камеры мужчин расположены ярусами и, безусловно, выглядят совершенно иначе, чем женские, уступая по размеру и простору камерам в Филадельфии, где в дополнение к решетке в передней части камеры имелась дверь сзади, ведущая в небольшое огороженное пространство или дворик. Здесь единственный проем в камере — это дверь в длинную галерею, и камеры были намного меньше, чем в Филадельфии или Кингстоне; но заключенные обитают в этих камерах только ночью, так как одиночная система здесь не принята и не одобряется.

Однако здесь, как и в Кингстоне, практикуется система молчания, и заключенные трудятся в больших мастерских, главным образом изготавливая сельскохозяйственные орудия, обручи для бочек, седла, плотницкие инструменты и даже лошадки-качалки и игрушки, что, должно быть, довольно тяжело для тех, у кого есть дети. Мужчинам назначаются определенные нормы выработки, и когда дневная работа закончена, они могут посвятить остаток времени труду на себя, что большинство из них и делает; главный надзиратель сказал нам, что недавно выплатил человеку при выходе из тюрьмы сто двадцать пять долларов за сверхурочную работу, выполненную таким образом. Надзиратель сообщил, что освобождаемым заключенным всегда настоятельно рекомендуют вернуться в родные места, вместо того чтобы пытаться восстановить свою репутацию в другом месте, и что это обычно приносит лучшие результаты, чем поездка на новое место, где нет контроля за их действиями. Это сводит на нет главный аргумент нашего друга-квакера из Филадельфии в пользу одиночной системы, который заключался в том, что возвращение заключенного к друзьям становится легче, когда никто из них не знает, что он побывал в тюрьме, о чем они не могли бы не догадываться, если бы он общался с другими заключенными в общей тюрьме. Следует, однако, иметь в виду, что огромный спрос на рабочую силу в этой стране позволяет человеку в таком положении гораздо легче найти работу даже с подмоченной репутацией, чем в Англии, где нашим лицам, освобожденным условно-досрочно, это дается с большим трудом. Нам также говорят, что здесь к заключенным при выходе из тюрьмы относятся добрее, чем в Англии, и это избавляет их от нужды и сопутствующих искушений, которым подвергаются наши английские условно-досрочно освобожденные; в результате гораздо меньшая доля освобожденных в Америке совершает повторные преступления.

Мы побывали в мастерских, а затем прошли в большой двор, чтобы посмотреть, как заключенные выстраиваются колоннами и маршируют в свою столовую, где мы впоследствии видели их собравшимися за обедом, и обед этот казался превосходным и аппетитным. У них сколько угодно хлеба, а мясо дают дважды в день; их питье — вода, если только доктор не предпишет иное. Имеются капелланы, именуемые здесь нравственными наставниками, которые навещают их и проводят богослужения в часовне, а также организованы вечерние школы, которые капелланы посещают, чтобы обучать чтению, письму и арифметике. Для пользования заключенным предоставлена библиотека книг по общим вопросам, каждому выдается Библия, и им разрешено покупать полезные книги. В каждой камере есть газовая лампа, позволяющая им читать там по окончании работы, а также им разрешено видеться с друзьями в присутствии офицера. Шестьдесят заключенных были темнокожими, что составляет большую долю по сравнению с общим числом белого и черного населения, особенно учитывая, что чернокожих часто отпускают благодаря снисходительности судей, сочувствующих их более слабому интеллекту; и говорят, что благодаря подобной снисходительности так мало женщин, хотя, конечно, не по той же причине. В тюрьме находится большое количество ирландцев.

Нашим следующим визитом, все еще в сопровождении мистера Деннисона, стал Капитолий, или Дом штата, — очень красивое здание из белого известняка. Фасад имеет в длину более 300 футов, а высота до вершины купола составляет почти 160 футов. Однако он еще не достроен. Архитектура греческая. Здесь, как и в Вашингтоне, имеются залы для Сената и Палаты представителей, выдержанные в столь же хорошем вкусе и устроенные несколько похожим образом. Мистер Деннисон, который некогда был членом Сената, опровергал рассказы, столь часто приводимые о поведении сенаторов, когда вошел мистер Нил и, услышав его слова, попросил заметить, что, когда они «берутся за работу», они обычно снимают сюртуки, не заменяя их никакой сенаторской одеждой; а закинув ноги на стол перед креслом, он заявил, что именно в такой позе они обычно слушают здешнее красноречие. [8]

Затем мы прошли по помещениям, отведенным казначею и аудитору штата — двум главным должностным лицам правительства, — которые весьма просторны и хорошо обставлены, и нас особо представили обоим этим чиновникам; мистер Нил, будучи отчасти шутником, несколько забавно подтрунивал над ними, и при всем их высоком положении здесь они весьма сердечно парировали его шутки. Затем мы направились в апартаменты, отведенные губернатору штата, генералу Чейзу, чтобы нас представили ему, но его не оказалось дома, о чем мы пожалели. Он является кандидатом на пост президента вместо мистера Бьюкенена. Остальную часть здания занимали многочисленные комнаты для комитетов, залы судебных заседаний, покои судьей, юридическая библиотека и прекрасная комната, задуманная под общую библиотеку, однако книжный фонд в ней пока весьма мал. В целом здание и его убранство делают честь этому крупнейшему и богатейшему из западных штатов, учитывая, что сорок лет назад здешняя земля была диким лесным краем, где не было срублено ни единого дерева.

25 октября.
— Мы основательно осмотрели Колумбус, и в нем есть много привлекающего внимание. В субботу мы отправились из Капитолия в психиатрическую лечебницу, но, за исключением того, что она устроена более приятно, чем в Ютике, в ее внешнем виде не было ничего особенно поразительного. Галереи, по которым прогуливались пациенты, были прелестно украшены вырезанными из бумаги цветами, что придавало им весьма веселый вид; а когда пациенты впадают в уныние, в большом зале устраивают танцы для их ободрения. Надзирательница, сопровождавшая нас, сказала, что в таких случаях мужчины и женщины ведут себя с безупречной пристойностью. Мужчины и женщины в этой лечебнице в остальном разделены столь строго, что папа обошел мужские отделения с доктором, в то время как меня водила надзирательница по тем, что отведены женщинам. Мы сочли это место приятным, производящим жизнерадостное впечатление, учитывая столь печальное назначение.

Следующим зрелищем, которое мы увидели, стал Институт для глухонемых: поскольку была суббота, мы не смогли увидеть методику обучения, но прошли по нему сегодня утром, а вчера посетили там дневную службу, так что за три визита смогли составить довольно хорошее представление о применяемой системе. У них есть алфабет, с помощью которого они могут по буквам складывать слова, делая это одной лишь рукой. Таким образом они говорят с немалой быстротой, но этот метод используется почти исключительно для выражения имен собственных и редко употребляемых слов, поскольку весь разговор в целом ведется знаками, и было прекраснейшим зрелище видеть изящную манеру, с которой надзирательница говорила с ними. Поскольку эта система знаков представляет не слова, а вещи и идеи, она имеет то великое преимущество, что в обученном виде понятна повсеместно, и так как та же система принята в нескольких европейских странах, например в Норвегии и Швеции, норвежский и американский дети могут легко беседовать друг с другом, не зная ни слога на языке собеседника. Это кажется столь же быстрым, как разговор.

Мы присутствовали на дневной проповеди, которая длилась около получаса, темой был рассказ о Симеоне в храме, и, за исключением произнесения имени Симеона, пальцы не использовались вовсе. Доктор Стоун, директор, проповедовал утром на тему истолкования Даниилом сна Навуходоносора, и когда мы пришли, детей опрашивали по поводу этой лекции. Мы видели, как задавали множество вопросов, но в данном случае слова произносились по буквам, чтобы доктор Стоун, который обучал их, мог убедиться, что они понимают полный смысл вопроса в его грамматическом смысле, а также его общее значение, и ответы записывались на больших грифельных досках. Они писали с поразительной быстротой крупным разборчивым почерком — и ответы, которые были разными и показывали, что они не заучены наизусть, в большинстве случаев оказались очень хорошими. Это делал старший класс, и некоторые из старших мальчиков и девочек казались исполненными интеллекта. Мы во всех подробностях увидели лишь то, что происходило в этом классе и в младшем, который был не менее примечателен, учитывая, что некоторые дети находились в лечебнице не более двух-трех месяцев и по приходе туда не имели представления ни о чтении, ни о письме.

Когда я говорю о младшем классе, это относится не к возрасту учеников, а к недавнему времени их поступления, ибо некоторые из них были столь же взрослыми по годам, как и в первом классе, в то время как другие были совсем юными; одна из них, очень симпатичная маленькая еврейская девочка с сияющими умными глазами, была поищем крохой. В воскресенье мы видели, как эту девочку учили уроку, состоявшему из простых слов «Я должен быть добрым», и было очень мило видеть, как понятие доброты передавалось знаками. Сегодня утром она писала это на грифельной доске, а затем очень аккуратным почерком написала несколько коротких слов — кошка, собака, лошадь и т.д., — которые ей диктовали знаками столь простого характера, что многие из них мы понимали сами; козу, например, изображали, приставляя пальцы по сторонам головы наподобие рогов, а затем проводя рукой от подбородока вниз, чтобы обозначить бородку. Таким образом, через знаки они сначала знакомятся практически с каждым предметом, а затем постепенно подходят к сложным идеям самого разного рода. Доктор Стоун говорит, что использование знаков известно в Англии, но, как он полагает, никогда широко не практикуется и уж точно не применяется при религиозном обучении. Здесь не предпринимают никаких попыток, подобных английским, научить их артикуляции, так как он считает такую попытку великим заблуждением, поскольку это мучительное для ребенка усилие никогда не приводит к какому-либо хорошему практическому результату. В некоторых случаях, когда глухота наступала случайно после того, как дети научились говорить, ее затем по возможности поддерживают; но даже тогда эти усилия, как мы видели, давались с большим трудом.

Нашим следующим визитом был Институт для слепых, но здесь не оказалось ничего примечательного, хотя из-за отсутствия учеников в школе мы осмотрели учреждение весьма поверхностно. Здесь, как, полагаю, и везде, используются выпуклые знаки; одна маленькая девочка, которую вызвали, читала и произносила слова очень хорошо; мы также долго слушали, как некоторые из них пели и играли. Большинство детей, или точнее молодых людей, ибо их держат здесь до двадцати одного-двадцати двух лет, прогуливались по садам неизменно парами, что кажется отличным средством предотвращения несчастных случаев: они делают это по собственной воле.

Затем мы отправились в лечебницу для слабоумных, но так как дети, по субботнему обыкновению, находились на улице, мы лишь бегло осмотрели это место и вернулись туда сегодня утром, чтобы подробнее ознакомиться с применяемой для них системой. Доктор Паттерсон, управляющий, — человек удивительной энергии; а две молодые женщины и надзирательница, особенно две молодые учительницы, должны быть образцовыми личностями, ибо они, судя по всему, преданы своей работе с энергией и добротой, которые кажутся совершенно поразительными, учитывая явно безнадежную задачу, за которую они взялись. Однако, если взять их в раннем возрасте, с шести-семи лет, способности этих бедных детей к развитию в целом кажутся великими, если только недуг не вызван эпилептическими припадками, когда излечение считается почти безнадежным. Нас позабавил рассказ доктора Паттерсона о мальчике, которого привел к нему мэр города Ц., сказав, что случай тяжелый, но он будет удовлетворен, если тот сможет подготовить его в миссионеры. Доктор П. ответил, что не может ручаться за это, но зато во всяком случае сможет подготовить его в мэры города Ц.

Главное средство, к которому прибегают для развития, — это постоянная занятость, сменяющаяся каждые четверть часа в течение всего дня. Благодаря этому их физические силы к ночи почти истощаются, и они неизменно хорошо спят; даже там, где не удается достичь большего прогресса, они во всех случаях могут приобрести чистоплотные привычки и полностью избавиться от того отталкивающего облика, который предоставленный самому себе слабоумный почти наверняка в конце концов приобретает. Активные упражнения — это то, к чему в первую очередь прибегают; у них есть большая классная комната, оборудованная лестницами и гимнастическими снарядами всех видов. Мы видели маленьких мальчиков, которые незадолго до этого едва могли стоять на ногах, карабкающимися в такие места, от которых у меня замирало сердце за их безопасность, но было любопытно наблюдать, с какой осторожностью они это делали.

Когда мы вошли в комнату, самый младший класс стоял вокруг пианино, на котором играла одна из учительниц, в то время как она и другая преподавательница вели их за собой в пении веселой песни, и слышать и видеть их было действительно очень трогательно; они пели весьма сносно, не хуже, чем обычно поют дети в этом возрасте. После четверти часа этого занятия они выполнили калонетические упражнения, маршируя под безупречный ритм, хлопая в ладоши и с большой точностью выполняя различные жесты, и ведь эти бедные дети еще несколько месяцев назад едва контролировали свои поступки.

Другое то, чему учат, — это различать цвет и форму; для этой цели у них есть карточки, вырезанные в виде кругов, квадратов и восьмиугольников, а также других четких фигур всякого вида и оттенка цвета. Пять или шесть таких карточек разных видов были разложены на столе, а перед пяти- или шестилетним мальчиком положили большую неразортированную стопку, и было весьма интересно наблюдать, как он приступает к их сортировке, помещая каждую наверх соответствующей фигуры, изначально положенной на столе. Поскольку в стопке было гораздо больше разновидностей, чем тех, что лежали на столе, доходя до новой, он сначала сопоставлял ее с остальными, чтобы проверить, подходит ли она, и обойдя их все и убедившись, что одинаковых нет, казалось, озадачивался и наконец откладывал ее в сторону на отдельное место. Хотя в выражении лица ребенка чувствовалась некоторая отрешенность, оно явно оживлялось при каждом последующем шаге, и это занятие явно доставляло ему немалое удовольствие. Этот малыш провел в лечебнице совсем немного времени и при поступлении не имел ни малейшего представления о форме, цвете или размере.

Другой применяемый способ заключается в использовании маленьких деревянных брусков различных размеров и форм, которые ребенок должен вставлять в соответствующие отверстия, вырезанные в доске. Все это рассчитано на наименее продвинутых учеников. Впоследствии они учатся читать и писать, и некоторые совсем крошечные дети выводили линии на доске так же хорошо, как большинство детей в полном владении своими чувствами. Старшие могли писать короткие слова и читать простые книги; их учат читать по карточкам с напечатанными на них короткими словами, такими как корова, собака, бык, после чего по картинке показывают, что эти слова обозначают, и их не учат буквам или правописанию, пока они не начинают учиться писать; поэтому азбуки состоят главным образом из слов, выражающих понятия совершенно независимо от букв, из которых эти слова состоят. Многие, однако, никогда не могут полностью обрести способность к речи, причем без каких-либо физических дефектов в органах и без сопутствующей глухоты, ибо они слышат прекрасно. В таких случаях научить их говорить очень трудно, а порой и безнадежно. Бедный маленький мальчик, которого мы видели сортирующим карточки, был одним из тех случаев, когда не было произнесено ни единого членораздельного звука и его невозможно добиться никаким обучением. В то же время развитие его головы, как и голов многих других, было почти идеальным и представляло собой истинный идеал того, какой должна быть голова.

Говоря о глухонемых, я забыла упомянуть, что их плач и смех совершенно похожи на таковые у других детей, и то же самое наблюдается у слабоумных, даже если они не умеют говорить. Среди слабоумных был один мальчик в железных шинах для поддержки ног, которые в остальном были совершенно лишены силы, и казалось, что при таком лечении его состояние быстро улучшается. Мясо им всем дают дважды в день, и уделяется большое внимание тому, чтобы кормить их сытно. Единственная оставшаяся достопримечательность в Колумбусе — это Медицинский колледж, на осмотр которого у нас, однако, не хватило времени. Впрочем, нельзя не упомянуть дом губернатора, не забывая о его обитателях — самом губернаторе Чейзе и его интересной дочери. Мистер Деннисон представил нас губернатору после того, как в субботу мы разминулись в Капитолии, и он любезно пригласил нас выпить чаю и провести с ним вечер, извиняясь за то, что из-за нехватки времени его дочь не смогла нанести нам визит. Он является губернатором штата Огайо, эта должность занимает срок в два года. Он — выдающийся человек по таланту и характеру, убежденный аболиционист и истинный джентльмен по внешнему виду, показывающий, что деятельный и авантюрный нрав его нации вполне сочетается с высочайшим лоском и изысканностью. Он глубоко вовлечен в политику своей страны и, как я уже говорила, является кандидатом на следующий президентский пост. Его твердые взгляды на проблему рабства станут, вероятно, преградой на пути к успеху, но, к сожалению, другой помехой может послужить та высокая социальная репутация, которой он столь примечательно обладает. Судя по крайней мере по обращению с такими людьми, как Генри Клей, и другими в том же роде, создается впечатление, что истинные заслуги служат скорее препятствием, чем подспорьем в достижении высших постов в Америке. [9]

Дом губернатора внешне напоминал английский дом священника, стоящий в небольшом саду, и сначала нас провели в небольшую гостиную. Во всей Америке, как и за рубежом, по-видимому, принято оставлять пространство в середине комнаты свободным, а стулья и диваны расставлять вдоль стен, но здесь всегда есть хороший ковер жизнерадостных расцветок или циновка летом, а не голый пол, столь часто встречающийся в Германии и Франции. Небольшое собрание состояло из губернатора, двух его дочерей (единственных детей), его племянницы и сестры, мистера Деннисона и мистера Барная, толкового нью-йоркского юриста, с которым мы пересекали Атлантику. Но если губернатор зарекомендовал себя как джентльмен, что мне сказать о его дочери? Папа ушел и переложил ее описание на меня, хотя сам мог бы дать куда более живое, так как он сразу потерял от нее голову. Фигура у нее высокая и стройная, но в то же время прекрасно округлая; шея длинная и изящная, с миловидным смуглым лицом. Редко приходилось видеть столь прекрасные глаза и темные ресницы; у нее роскошные темные волосы в великом изобилии, но ее стиль и наряд отличались предельной простотой и изяществом, и я почти простила папу за то, что он с первого взгляда в нее влюбился. Ее отец трижды вдовел, хотя выглядит не старше папы, и поделом боготворит свою дочь. Последние шесть месяцев она стоит во главе отцовского дома, и то наивное значение, которое она придавала своей роли, придавало ее манерам дополнительное очарование. Пока мы сидели за беседой в маленькой комнате, губернатор протянул мне белую и красную розы как последние в этом сезоне. Он приготовил их для меня в стакане, и я засушила их на память об этом приятном вечере. Вскоре мы прошли в столовую, где на светлом дубовом столе были расставлены чай и кофе, прекрасный яблочный компот, серебряная корзинка с пышными пирожными, до которых американцы великие охотники, хлеб — увы! всегда нарезанный ломтиками, будь то в отелях или дома, свежее масло, представляющее собой улучшение по сравнению с обычным соленым маслом страны и подаваемое, как это часто бывает, в серебряных перфорированных тарелках, чтобы стекла талая вода со льдом, а также большая супница с гренками в сливках. Это тоже распространенное блюдо, представляющее собой просто ломтики поджаренного хлеба, вымоченные в молоке или сливках и поданные горячими. Оно часто появляется в отелях, но там это молочные гренки, и они не столь хороши. Гренки в сливках показались мне превосходными и гораздо лучше нашего английского хлеба с молоком, но папе они не понравились. Губернатор и его прекрасная дочь председательствовали за столом, причем губернатор сначала весьма благоговейно прочитал молитву перед едой, и наша трапеза прошла очень приятно.

После этого нас провели в гостиную. Такая вещица, а не комната! Ее размеры составляли примерно двадцать на восемьнадцать футов, а стены и потолок, включая двери, оконные рамы и ставни — занавесок не было, — могли быть сделаны целиком из чистейшего белого фарфора. Такой эффект производит особый и желанный лак, используемый для их деревянной отделки. Мистер Тайсон сказал нам, что он изготавливается из канадского бальзама и потому происходит с нашей собственной территории, так что Кубитт и другие поступают весьма глупо, не пользуясь им. Эффект подобен тому, каким была белая деревянная отделка нашей гостиной сразу после завершения ремонта, и можете вообразить, как выглядит комната, повсюду отделанная этой прекрасной белой полировкой. Мы видим ее во всех отелях и железнодорожных вагонах, так что она не может быть дорогой. Окна были стрельчатыми, а ставни были сделаны так, чтобы задвигаться в стены. В тот вечер они были закрыты и имели, как это часто бывает, небольшую вставку из венецианских жалюзи, также выкрашенную в белый цвет. Если бы мы зашли утром, то, вероятно, застали бы комнату в почти кромешной темноте, как это обнаружилось у мистера Нила, поскольку милые американцы, судя по всему, слишком боятся своего солнца. В центре этой гостиной стоял стол из белого мрамора, и комната хорошо освещалась газом. Единственным украшением была прелестнейшая идеальная голова в мраморе работы Пауэрса, скульптора «Гречанки-невольницы». Простоте и красоте комнаты нельзя было найти равных, и мы провели необыкновенно интересный вечер.

Мы обнаружили, что отец и дочь исполнены интеллекта и прекрасно знают наших лучших авторов, хотя ни один из них никогда не был в Англии. Мисс Чейз очень интересуется новой оранжереей, провела меня по ней и дала несколько очень милых растений для засушивания. Я постараюсь раздобыть их черенки или семена. Я проявила достаточную щедрость, чтобы позволить папе впоследствии осмотреть оранжерею вместе с ней вдвоем. Она страстно желает побывать в Англии и посмотреть ее, но ее отец сейчас слишком занят, чтобы покинуть страну. Она выразила такое сожаление о том, что мы мало знакомы, что мы пообещали зайти сегодня утром, после того как наши дела с «лечебницами» будут завершены, и тогда она показала нам дом, который очень красив и прекрасно обустроен повсюду.

Думаю, мне больше нечего сказать о Колумбусе, кроме того, что в воскресенье мы услышали две проповеди и увидели одну; ибо, помимо утренней проповеди в епископальной церкви и жестовой для глухонемых, мы заглянули в другую, где темнокожий проповедовал своим собратьям с огромной энергией и живостью; но дамы вели себя сдержанно и удерживали свои страсти и возгласы «слава».

Цинциннати, 27 октября.
— Мы выехали из Колумбуса вчера в двенадцать часов сорок минут. Мистер Деннисон и сын мистера Нила встретили нас на станции, и мистер Нил передал мне засушенные красные листья, которые обещал, они довольно хорошо сохранили цвет. Мистер Д. является президентом железной дороги, по которой мы собирались ехать, и хотел дать нам бесплатные билеты до этого места, но папа с благодарностью отказался. Папа не имеет никакого отношения к этой железной дороге или связей с ней, и я упоминаю об этом обстоятельстве лишь для того, чтобы показать крайнюю доброту и великодушие этих джентльменов, которые ничего о нас не знали и, вероятно, никогда не слышали наших имен, пока не получили рекомендательные письма о нас от других людей, которые сами были для нас такими же незнакомцами еще несколько дней назад. Они представили нас агенту по грузовым перевозкам железнодорожной компании Огайо и Миссисипи, который ехал с нами, как и умная красивая вдова. Она казалась дамой из хорошего общества, будучи родственницей генерала Касса и других известных людей. Она немного напоминает мне миссис Б. своим стилем и манерами, и приятно иметь с кем-то возможность поговорить, ибо в поездках люди обычно не отличаются общительностью, хотя папа говорит, что вина может быть наша.

На дороге не было ничего особенно живописного, так как деревья, к моему огорчению, в этих местах теряют листву; но при приближении к этому великому городу, «Королеве Запада», мы снова вышли к Огайо. Воды сейчас очень мало, но русло реки показывает, какова ее ширина в полноводье; и даже сейчас по ее водной глади плавает целый флот великолепных пароходов, многие из которых мы видели, когда наш поезд проезжал по пригородным улицам города. К несчастью, когда мы садились в омбус, хлынул дождь, но нас быстро утешило то обстоятельство, что мы оказались в этом великолепнейшем отеле, лучшем из всех, что я видела до сих пор. Гостиная, полагаю, не имеет себе равных по красоте ни в одном отеле мира, и я постараюсь сделать ее зарисовку до своего отъезда. Отель в Колумбусе был довольно большим, как вы можете судить по тому факту, что наша столовая там имела размеры примерно девяносто на тридцать футов. В этом же отеле две столовые по крайней мере таких же размеров, вмещающие вместе 1,000 человек, и в нем насчитывается 600 спальных мест. Вчера вечером мы сидели в гостиной, так как не могли заставить себя покинуть ее даже ради того, чтобы написать этот дневник. Там находились различные дамы и джентльмены, смеющиеся и беседующие друг с другом, но никаких вечерних туалетов и ничего особо примечательного в них замечено не было. Лишь одна юная особа была наряжена довольно роскошно в платье из серо-коричневого шелка; впоследствии она села за пианино и принялась за обычное американское бренчание, ибо музыкой я это назвать не могу; и впоследствии мне сказали, что она — дочь хозяина заведения. «Равенство» здесь определенно в порядке вещей, и к этой барышне относились совершенно на равных с другими дамами в комнате. Еда превосходна, и мы очень благодарны за столь роскошное пристанище, если нам случится задержаться здесь. В отеле у нас есть несколько друзей, прибывших сюда для встречи с папой по делам.

Сегодня утром у нас был визит мистера Митчелла, астронома и автора труда по астрономии, который я, как помню, с удовольствием читала прямо перед отъездом из Англии. Его дочь должна зайти за мной и прокатить нас, и мы намерены нанести визит в его обсерваторию. Сегодня во второй половине дня мы отправились завезти письма, которые мистер Деннисон дал нам для мистера Руфуса Кинга и мистера Ларса Андерсона. Миссис Кинг оказалась дома; ее муж уделяет много внимания вопросам образования и изящным искусствам. В гостиной было несколько весьма хороших картин и гравюр, причем среди последних — две работы сэра Роберта Стрэнджа. Мы застали дома и мистера, и миссис Андерсон; они живут в великолепном доме, но из-за сгущавшихся сумерек мы не смогли разглядеть детали. Мы передали наши визитные карточки вместе с письмом, и так как комната была полна народа, мистер Андерсон представил папу каждому по отдельности, а меня — как миссис С——. По мере того как эти гости уходили, приходили новые и происходили новые знакомства, но неизменно оставались мистер Т—— и миссис С——, и именно так он обращался ко мне в течение всего визита. Когда мы уходили, папа сказал, что тот допустил странную ошибку в моем имени, однако тот настаивал, что именно так мы и представились; а взглянув на наши карточки, я обнаружила карточку весьма вульгарной дамы из Нью-Йорка, которую по ошибке отдала за свою.

Когда мы выходили из комнаты, очень любезная и приятная особа спросила меня, не собираюсь ли я навестить мистера Лонгворта, самого знаменитого человека в этой стране, который, по ее словам, является ее отцом и отцом миссис Андерсон. Я ответила, что у нас есть рекомендательные письма к нему от мистера Джареда Спаркса и что мы намеревались зайти к нему на следующий день, но она сказала, что нам лучше вернуться с ней прямо сейчас. Соответственно, мы сопровождали ее через сад мистера Андерсона и соседний, который вел к дому ее отца, также весьма большому, хотя и не имевшему столь архитектурного вида, как дом мистера Андерсона. Старый джентльмен вскоре появился, а за ним и миссис Лонгворт. Это была весьма почтенная чета, которая год назад отметила свою золотую свадьбу, то есть пятидесятилетний юбилей со дня свадьбы. Нас пригласили остаться выпить чаю, что мы и сделали, и встретили большое скопление детей и внуков; правнук, присутствовавший на золотой свадьбе, находился в детской.

Мистер Лонгворт, помимо других своих примечательных черт, является владельцем виноградников, производящих игристое шампанское, известное по названию сорта винограда как игристое «Катавба»; но не менее примечательным он кажется благодаря огромным размерам своих клубничных плантаций, занимающих, кажется, по его словам, 60 акров земли. Он назвал нам число бушелей ягод, собираемых ими ежедневно в сезон; но число это огромно, и я не осмеливаюсь приводить его по памяти. Он показал папе книгу, написанную им о своем винограде и клубнике, и весьма скептически относится к тому, что где-либо в мире найдется лучше его продукции. Это привело к дискуссии об относительных размерах деревьев и растений по обе стороны Атлантики; говоря же об индийской кукурузе, он уверяет, что видел ее в Огайо стоящей высотой в восемьдесят футов, а в Кентукки, по его словам, она вырастала до двадцати пяти футов, причем початок достигал восемнадцати дюймов в длину.

Старый джентльмен — миниатюрный на вид человек в столь поношенном сюртуке, что при встрече на улице возникнет искушение предложить ему шесть пенсов; действительно, ходит история о незнакомце, который, зайдя в его сад и будучи проведен по нему самим мистером Лонгвортом, дал ему доллар, который тот с добродушным юмором сунул в карман, и лишь когда его пригласили в дом, незнакомец обнаружил, что перед ним хозяин. [10] Тем не менее он восхитительно оживлен и полон всевозможных увлечений сельским хозяйством. Его жена — очень милая, простого вида особа. В их доме мы отведали ветчину, которой столь славится этот город, называемый остроумцами Поркополисом. При ее заготовке используется кленовый сахар, что весьма улучшает вкус.

28 октября.
— Я должна быстро закончить это письмо, так как его нужно отправить почтой на день раньше, чем мы ожидали. Мы намерены через два дня отправиться в Сент-Луис, и там я завершу свой рассказ о Цинциннати. Сегодня мы повидали множество школ, что дало нам пищу для размышлений о состоянии образования в Америке. Мое следующее письмо, вероятно, доставит нас в самую западную точку нашего путешествия, хотя мы еще окончательно не решили, отправимся ли мы к водопадам Сент-Антони или в Чикаго. Папа говорит, что я должна заканчивать, и я должна подчиниться.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[8] Хотя это описание Сената задумывалось как добродушная сатира на отсутствие этикета в их собраниях, оно, вероятно, не является слишком преувеличенным рассказом о том, что порой там можно наблюдать; однако было бы крайне несправедливо делать на этом основании какие-либо выводы о поведении в высшем свете хорошо образованных американцев, поскольку среди них царит столь же подлинная вежливость, какая встречается в любой другой стране, хотя она, конечно, не всегда сопровождается изысками утонченного европейского общества.


[9] Здесь нет намерения навязывать особые политические взгляды или утверждать, что демократические принципы естественно имеют такую склонность; но это может помочь объяснить, почему в Англии так мало слышат или знают о лучшей части американцев. Их скромный образ жизни полностью объясняет это, и приходится сожалеть, что именно шумный демагог формирует тип американца, известный широкой европейской публике.


[10] Я не взяла бы на себя смелость печатать этот рассказ о мистере Лонгворте, не будь он в некотором роде публичной фигурой, хорошо известной вдоль и поперек всей страны, а его чудачества столь же привычны каждому в Цинциннати, сколь и его доброта. Говоря же о его семье, весьма отрадно иметь возможность засвидетельствовать тот патриархальный уклад, в котором мы застали его и миссис Лонгворт в окружении потомков до третьего поколения.
Если требуется какое-либо оправдание, то то же самое извинение — в том, что он является известной публичной фигурой — может быть приведено за столь подробный рассказ о губернаторе Чейзе и его семье.








ПИСЬМО X.

ЦИНЦИННАТИ. — МИСТЕР ЛОНГВОРТ. — НЕМЕЦКОЕ НАСЕЛЕНИЕ. — «ЗА РЕЙНОМ». — ОКРЕСТНОСТИ ЦИНЦИННАТИ. — САДЫ. — ФРУКТЫ. — ОБЩЕСТВЕННЫЕ ШКОЛЫ. — ПОЕЗДКА В СЕНТ-ЛУИС.



Винсенс, Индиана, 1 ноября 1858 г.

Мое последнее письмо описывало наш приезд в Цинциннати и то, как мы провели вечер у мистера Лонгворта на следующий день. На следующий день, в среду 27-го, миссис Андерсон, дочь мистера Лонгворта, зашла к нам и пригласила провести этот вечер также в доме ее матери. Утром она повозила меня в своей экипаже по лучшим магазинам, которые по своим размерам и ценности товаров не уступали лучшим лондонским; а в течение дня мы зашли к месье Рашигу; не застав его дома, мы договорились зайти туда поздно вечером.

Компания у Лонгвортов ограничивалась членами их большой семьи, все члены которой очень приятны. Там были две замужние дочери, миссис Флагг и миссис Андерсон, а также внук с женой, мистер и миссис Стеттиниус; и мы также увидели маленькую правнучку, миловидную девочку полутора лет. Поскольку столовая оказалась недостаточно длинной, чтобы разместить нас всех за чаем, стол поставили по диагонали через комнату, и было удивительно видеть, как миссис Лонгворт разливает чай и кофе для всей компании с такой энергией, словно ей восемьнадцать лет, при том что ей исполняется семьдесят два года. Она необыкновенно хороша собой, со светлым цветом лица и очень привлекательными и мягкими манерами и чертами лица.

Нам подали перепелов и ветчину из Цинциннати, а также устриц, приготовленных тремя разными способами: тушеных, обжаренных в масле и в их естественном виде, но вынутых из раковин и поданных en masse на большом блюде. Наши друзья были удивлены, что нам не пришлись по вкусу эти их знаменитые устрицы ни в каком виде, чего мы и не скрывали, так как они оказались огромными по размеру и резкими на вкус. Мы также сказали, что нам не по душе делать по два куса из одной устрицы; они пожалели о нашем недостатке вкуса и посочувствовали нашим жалко маленьким устрицам в Англии. После чая мы посмотрели морские водоросли и осенние листья, красиво засушенные и сохраненные миссис Флагг, а также полистали иллюстрированную поэму, посвященную золотой свадьбе мистера и миссис Лонгворт, автором которой был мистер Флагг. Ближе к десяти часам в гостиной накрыли стол с их шампанским «Катавба», которое разносили в стаканах, вслед за чем подали горы ванильного мороженого высотой в полтора фута. На столе красовалось две такие Вавилонские башни, и каждому досталась порция, которой в Англии хватило бы на полдюжины; однако сливки в этой стране настолько легкие, что их можно съесть гораздо больше, чем в Англии; мороженое чрезвычайно хорошее и дешевое по всей Америке; даже в очень маленьких городах оно столь же качественное, как и в больших. Водное или фруктовое мороженое встречается редко; оно почти всегда делается из ванильных сливок. Летом иногда добавляют тушеный персик.

Мы ушли от Лонгвортов тем вечером под проливным дождем, так что папе удалось выйти лишь на минуту у дверей дяди мисс Рашиг и пригласить его позавтракать с нами на следующее утро. Он соответственно пришел; мы нашли его необычайно быстрым, живым и превосходным человеком, полным интеллекта, и он встретил нас с теплотой и пылом старого друга, ибо за те двадцать пять лет, что он живет в Америке, он почти никогда не видел никого, кто знал бы кого-то из его родственников. Он — лютеранский пастор и имеет большую немецкую общину. Он рассказал, что во время религиозных пробуждений в Цинциннати происходило много событий, и он считает проявившиеся настроения удовлетворительными; напротив его церкви велись проповеди в палатках.

Та часть города, где он живет за каналом Майами, делящим его на две части, известна под названием «За Рейном» и населена почти исключительно немцами, которых в городе насчитывается не менее 60 000 человек. Собственная семья мистера Рашига состоит из девяти сыновей и одной дочери, причем младшему ребенку две недели от роду. Мы побывали у них перед отъездом из города и нашли мать столь же прекрасной и приятной, как и он сам, с чудесным малышом на руках. Она сказала, что с мальчиками в этой стране хлопот куда меньше, чем с девочками, и три их старших сына уже зарабатывают себе на жизнь, причем старший из всех женат. Мы видели третьего сына, весьма толкового юношу, работающего учителем в одной из городских школ, и дочь, миловидную четырнадцатилетнюю девочку, которая спела нам. Она обещает обладать хорошим голосом, хотя он никогда не сравнится с голосом ее кузины.

Вечером 28-го числа мы по приглашению отправились к мистеру и миссис Кинг. Он — юрист, и они состоят в родстве с Нилами из Колумбуса и с Лонгвортами. Там присутствовали Андерсоны, и нам снова предложили щедрое угощение мороженым. На следующий вечер, 29-го, мы отправились к Андерсонам, где собралось большое общество, состоявшее из директоров железной дороги Огайо и Миссисипи, с которыми, кстати, я обедала в тот день в отеле, где за столом находилось десять джентльменов и я единственная дама. Вечер у Андерсонов также представлял собой собрание представителей высшего общества Цинциннати. Дамы были облачены в нарядные шелковые платья исключительного покроя, выглядевшие так, будто все они прибыли прямо из Парижа. Мне еще не доводилось видеть столь многочисленное собрание из столь красивых или тщательно подобранных туалетов. Платья были в основном из богатого узорчатого шелка, но придраться было не к чему, и все отличалось безупречным вкусом. Мы собрались в длинной гостиной с коврами на полу и достаточным количеством стульев, но из-за отсутствия столов и занавесок комната выглядела несколько пустоватой, хотя и хорошо освещалась, производя яркое впечатление. Около десяти часов нас провели в столовую, где был устроен фуршет с устрицами — «устричным институтом», как их справедливо называют, горячими перепелами, ветчиной, мороженым и обильнейшими запасами их любимого шампанского «Катавба», которое не любим мы, ибо на наш неискушенный вкус оно напоминает нечто вроде сидра. Его подавали в большой красной пуншевой чаше из богемского стекла в виде коктейля «кобблер из Катавбы», что, на мой взгляд, улучшало его вкус; но между вином и перепелами, которых из чрезмерного гостеприимства навязывали бедному папе, он проснулся на следующее утро с сильной головной болью и не мог избавиться от нее весь день.

Погода во время нашего пребывания в Цинциннати стояла такая сырая, что, за исключением поездки, в которую нас взял мистер Андерсон немного подальше на возвышенности, и долгого визита в школу под покровительством мистера Кинга, у нас почти не было вылазок на открытый воздух. Тем не менее, один раз я и дважды папа переправлялись через Огайо на пароходе и совершили прогулку по противоположному рабовладельческому штату Кентукки. Оттуда открывается очень живописный вид на город и его флотилию пароходов. Противоположные холмы с обсерваторией, примостившейся на самой высокой вершине, были очень хороши.

Мистер Андерсон в один из дней прокатил нас далеко на вершину этих холмов; вся местность, особенно возле деревницы под названием Клифтон примерно в шести милях от города, усеяна виллами. Мы проехали через владения двух из них, откуда открывались великолепные виды на окрестности; каждая из них располагалась в конце своего рода естественной террасы, выступающей в долину, и таким образом открывала круговой панорамный обзор.

Участки, примыкающие к этим виллам, имеют значительную площадь, но ничто не удивляло нас больше, чем скудность садов в Америке. Впрочем, это можно объяснить трудностью и дороговизной получения рабочей силы в этой стране, а также той легкостью, с которой люди, проявляющие хоть какой-то талант и подлинное трудолюбие, могут продвинуться вперед. Поэтому ученый-садовник, если таковой вообще имеется, не стал бы долго оставаться в этом качестве. К одному из домов примыкала поистине великолепная оранжерея, но, подобно другим, виденным нами во время наших путешествий, она почти полностью была отдана под альпийские горки и папоротники. Это на степень лучше, чем когда владельцы увлекаются статуями. В другой раз извозчик заставил нас остановиться у сада, украшенного подобным образом, но таланты Хирама Пауэрса здесь явно не были востребованы, и статуи оказались самыми заурядными.

Американцы испытывают недостаток не только в садах, но и в общем декоративном благоустройстве своих владений, поскольку даже в Ньюпорте, где мы, как я, кажется, упоминала, очень восхищались зеленью травы, она была грубого качества и никоим образом не походила на аккуратно подстриженный английский газона. И мы никогда не видели ни одного фрукта, за исключением их яблок, который мог бы сравниться с нашими в Англии. Они действительно очень хороши. Я едва ли знаю вес английского яблока, но в Колумбусе мы раздобыли несколько штук, привезенных с берегов озера Эри, которые называют двадцатиунцовыми яблоками. Съеденное нами весило около шестнадцати унций и в окружности составляло тринадцать дюймов. Говорят, иногда они весят до двадцати семи унций. Это то, что они называют «осенним» яблоком.

Вслед за яблоками внимания заслуживают их груши; но, хотя они лучше наших, они не превосходят те, что производятся во Франции. Количество фруктов, однако, несомненно велико, так как персики растут в садах на стандартных деревьях; но они совершенно некультивированы, и большая часть тех, что нам встретились, едва ли годилась в пищу. Тем не менее, они очень гордятся своими фруктами, особенно этими самыми персиками и своим виноградом, который, по нашему мнению, был столь же сомнительной продукцией. Есть один сорт под названием «изабелла», который показался нам крайне неприятным на вкус, ибо в тот момент, когда кожица прокусывается зубами и виноград сжимается, вся внутренняя часть выпрыгивает в рот сплошной массой. Мы уже миновали сезон полевых цветов; но они, должно быть, делают страну очень красивой ранней весной, судя по обилию рододендронов и других кустарников, которые были необычайно пышными, особенно там, где мы пересекали Аллеганы и вдоль берегов Коннектикута. Впрочем, вернемся к нашей поездке.

Побывав на этих виллах, мы проехали мимо большого числа благотворительных учреждений для помощи бедным, о которых в этой стране заботятся на редкость хорошо. Одним из таких заведений была исправительная школа — большое здание, куда отправляют мальчиков в любом возрасте, когда они проявляют себя правонарушителями, и где их содержат и хорошо обучают до достижения ими двадцати одного года. Но главным средством, с помощью которого государство борется с преступностью всех видов, является система образования для всех классов.

Я уже говорила, что мы отправились под руководством мистера Кинга посмотреть обычные школы Цинциннати. Они делятся на три разряда: окружные школы, промежуточные школы и высшие школы; мы прошли через каждую ступень и остались очень довольны успехами учеников. Экзамены, которые они сдавали по устному счету, были весьма примечательны, и на вопросы, заданные мальчикам промежуточного класса, которым обычно было от одиннадцати до тринадцати лет, отвечали весьма достойно.

В высшей школе обучение продолжается до тех пор, пока ученикам не исполнится шестнадцать-семнадцать или даже восемнадцать лет, после чего они либо совсем покидают школу, либо поступают в колледж. Как правило, это дети ремесленников или мастеровых, но принимаются мальчики всех сословий и переводятся из одного класса в другой. Школы полностью бесплатные, девочки принимаются наравне с мальчиками в примерно равном количестве. Мальчики и девочки обучаются по большей части в разных комнатах, но повторяют уроки и сдают экзамены вместе, так что происходит постоянное движение туда и обратно из одной классной комнаты в другую, и при этом поддерживается строгий порядок. Однако такое совместное пребывание большого числа мальчиков и девочек в течение столь значительной части дня не показалось нам столь уж желательным, как принято считать. Сторонники этой системы утверждают, что она облагораживает грубые манеры мальчиков; но более чем сомнительно, что характер девочек от этого улучшается и что такая практика в своих общих результатах может быть благотворной.

Предметы, преподаваемые как мальчикам, так и девочкам, неизменно одинаковы; и было любопытно слышать, как девочки переводят Цицерона на прекрасный английский язык и разбирают сложнейшие предложения точно так же, как мальчики, и очень часто в лучшем стиле, поскольку они часто отвечали тогда, когда мальчики не могли. Похоже, это были в основном девочки от шестнадцати до восемнадцати лет. Они также отвечали на сложнейшие вопросы по логике, изучают немало астрономии, химии и т. д., располагают прекрасными лабораториями и приборами. Музыка также преподается очень научно, с тем чтобы дать понимание транспозиции тональностей, но несмотря на это, их музыка и пение весьма американские. Немецкий и французский языки также преподаются в школах по мере необходимости.

Учителя, как мужчины, так и женщины, получают очень хорошее жалованье: самые молодые женщины начинают с 60 фунтов и доходят до 120 фунтов в год, в то время как жалованье мужчин поднимается до 260 фунтов в год, и это в промежуточных школах или школах второго класса. Такой стиль образования может показаться слишком продвинутым для девочек их круга, но в этой стране, где они рассеиваются по разным местам и могут занять хорошее положение в отдаленном районе, задаваемый образованием тон имеет огромное значение. Подобное обучение женщин должно дать им огромные возможности и открыть для них поле для большой пользы в будущем, когда они сами станут учительницами. Даваемое образование носит исключительно светский характер, и они заявляют, что стараются управлять обществом «через воззвания к благородным принципам их природы», как мы заключаем из отчета, врученного нам при уходе.

Это лишь слабая основа для прочного образования, и я не могу не думать, что его несостоятельность признается даже здесь — на практике и, возможно, подсознательно; ибо, хотя прямое религиозное наставление официально не дается, в уроках все же делается попытка передать религиозный тон. В начале занятий в каждом классе ежедневно читается отрывок из Библии; и ученикам разрешается читать такие версии Священного Писания, какие предпочитают их родители, но никакие чтения на полях не допускаются, равно как учителя не могут делать никаких комментариев.

Мы выехали из Цинциннати сегодня утром в вагоне, выделенном для нужд директоров железной дороги Огайо и Миссисипи, по линии которой мы путешествуем. Он аккуратно обставлен небольшими «государственными» комнатами с диванами по всему периметру. Таких комнат было четыре, помимо общего салона посередине; но в целом вагон сильно уступал по элегантности вагону мистера Тайсона на Балтиморско-Огайской железной дороге. Наша компания состояла примерно из тридцати человек, из которых четверо были судьями, а около трети составляли дамы, сопровождавшие своих повелителей и приглашенные главным образом в мою честь, чтобы я не оказалась «беззащитной женщиной» среди такого множества джентльменов. К вагону директоров был прицеплен обычный вагон для курящих участников нашей поездки. Мы выехали из Цинциннати в половине девятого и прибыли сюда, в Венсен, где нам предстоит ночевать, около шести часов. Дорога была очень живописной, хотя листья почти полностью опали с деревьев; однако очертания деревьев были прелестны, и для нас это был совершенно новый тип пейзажа: вырубки были недавними и на вид еще очень грубыми, а бревенчатые дома в большинстве мест — самого первобытного толка. Венсен, где мы ночуем, — старинный городок французского происхождения, красиво раскинувшийся на реке Уобаш, которую мы видим из наших окон.

Сент-Луис, 4 ноября. — Мы прибыли сюда 2-го числа сего месяца и вскоре после выезда из Венсена очутились в прерии, но лишь спустя шестьдесят миль добрались до Великой прерии, которую пересекали еще примерно шестьдесят миль. Однако грандиозность этой прерии заключается в ее протяженности с севера на юг, в которой она простирается почти на всю длину штата. Эти прерии представляют собой огромные равнинные пространства, покрытые в это время длинной бурой травой, в которой виднеются коробочки с семенами и остатки бесчисленных цветов, которые, как говорят, весной поражают красотой своих форм и расцветок. Было разочарованием видеть лишь темные остатки того, что должно было быть столь пышным цветником. Один из членов нашей группы, полковник Рейли из Техаса, видевший сады нашего Хрустального дворца в Сиденхеме в полном цвету, сказал, что они напоминают ему весенние прерии. Земля настолько ровная, что леса на горизонте производили такой же эффект, какой производит первое появление темной полосы земли на море. Во многих местах вдоль дороги по обеим сторонам были основаны небольшие фермы и зеленели крупные поля индийской кукурузы, а повсюду, где была железнодорожная станция, в этой необъятной глуши строился город или даже «сити» с одной-двумя церквями, отелем, бакалейными лавками и деревянными постройками разного рода.

Беспрестанно лил дождь, придавая местности унылый и заброшенный вид. Ближе к концу нашего путешествия мы спустились в великую долину Миссисипи и пересекли ее. Мы проехали мимо нескольких угольных шахт, и здесь, где пласт угля имеет толщину восемь футов, землю вместе с углем можно купить за один фунт стерлингов акор. Местность вскоре приобрела вид огромного болота и отличается крайней нездоровой атмосферой, изобилуя лихорадкой и малярией.

Наконец наш поезд остановился, и нас препроводили в омникаусы невероятной длины, запряженные четырьмя лошадями; два таких похожих на гусениц экипажа въехали на паром, и столь неромантичным образом мы переплыли на пароходе через великого Отца Вод, который показался нам крайне непоэтичной и неромантичной рекой. В его ширине здесь нет ничего такого, что поразило бы глаз или воображение, хотя глубина его очень велика, и за последнюю неделю он поднялся на десять футов. Но после широкого, быстрого, чистого и величественного Святого Лаврентия он показался нам уродливым и незначительным. Нас промчали через море грязи и слякоти к этому большому и комфортабельному отелям, и вскоре мы уже сидели за столом вместе с остальными участниками нашей группы.

Я забыла упомянуть, что в Венсене семеро охотников пробыли на ногах весь день до нашего приезда, чтобы добыть для нас дичь, и были сильно разочарованы тем, что не смогли раздобыть для нас луговых тетеревов, которые представляют собой скромное подобие куропаток, хотя американцы изволят считать их лучше этой лучшей из птиц; но «всякое сравнение хромает», а луговые тетеревы весьма заслуживают похвалы и хороши по-своему. Тем не менее у нас было в изобилии дичи и перепелов, и то же угощение встретило нас здесь, с обильными возлияниями шампанского. Владелец нашего отеля в Цинциннати путешествовал с нами и выглядел не менее благовоспитанно, чем остальные члены компании; а здесь к нам в частную гостиную присоединились хозяин и хозяйка этого отеля. Сначала не зная, кто они такие, папа повернулся к первому из них и спросил, знает ли он Сент-Луис и давно ли здесь живет, на что наш друг ответил: «Да, сэр; я живу здесь восемьдесят лет и являюсь хозяином этого отеля». Вчера наш обед был даже лучше, чем в день приезда, завершившись четырьмя или пятью суфле-омлетами, достойными Парижа, и таким же количеством пирамид из ванильного мороженого. Вот вам и прогресс цивилизации за Миссисипи.

Вчера мы шлепали по грязным улицам и заглядывали в витрины магазинов. Даже здесь мы обнаружили множество кринолинов и соблазнительных книжных лавок. Наш отель находится рядом с судом — красивым зданием из известняка с портиком и строящимся куполом, представляющим собой скромное подобие вашингтонского. Вчера вечером один или два джентльмена развлекали нас после обеда песенками темнокожих, завершив их, полагаю, из комплимента к нам, «Боже, храни Королю». Сегодня утром я изучала туалет одной из наших спутниц — единственной молодой незамужней леди среди нас. Я часто видела платья подобного рода в отелях, но никогда еще столь удачного образца. Здесь это называется французским утренним платьем или халатом, и данное было сшито из багряного мериноса с широкой каймой шали, поднимающейся до половины юбки. Юбка спереди совершенно открыта, демонстрируя белую юбку с вышитой каймой. Лиф халата был скроен на старомодный манер, с воротником и отделкой из узких шалевых каемок; воротника не было вообще, багряный меринос прилегал к шее без малейшего намека на белую рюшу. Рукава были очень широкими, по последней моде, с белыми исподними рукавами, а талия — очень короткой, перехваченной красной мериносовой лентой. Такие платья очень распространены по утрам и, полагаю, считаются весьма элегантными. Их часто шьют вот так, из мериноса ярких расцветок, а нередко и из шелка, с отделкой лентами другого цвета.

Уклонившись столь далеко от моего рассказа о Сент-Луисе, я вернусь на несколько минут в Цинциннати, чтобы описать великолепные пожарные машины, которые мы там видели, с уже запряженными лошадьми. Одна конкретная машина, в которой вода нагнеталась с помощью пара, могла поднять пар и быть готовой к действию через три минуты после старта, а следовательно, по всей вероятности, задолго до того, как она прибудет к месту назначения. На всех этих машинах на видном месте спереди были прикреплены оленьи рога как знак быстроты, и на этой конкретной под рогами было напечатано: «Верное дело, 287 футов», что означало, что она может выбрасывать воду на такую высоту. На другой было написано: «243 фута. Побей это!», поскольку американцы очень лаконичны во всех своих публичных сообщениях. Обычная планировка, по которой построены большинство американских городов, и деление на округа предоставляют отличные возможности для указания места пожара; с вершины высокой башни выставляются шары, чтобы направить машины куда следует, а количество шаров указывает на район, где произошел пожар.

Другим великим изобретением, которое мы обнаружили здесь, как и повсюду, является их швейная машина. Эти швейные машины порядком утомили нас, когда мы высадились в Нью-Йорке, поскольку они казались главной идеей всей страны, и боюсь, у нас появились тайные намерения не иметь с ними ничего общего. Я видела их в витрине магазина в Сити, в Лондоне, но, ничего не зная об их достоинствах, почти решила про себя, что таковых у них нет. Наконец я поняла, как была слепа и какими удивительными машинами они являются. Их существует множество разновидностей разной степени совершенства. Они работают столь быстро, что если платье без воланов сметано, машина может легко сшить его за утро: одна дама здесь показала мне, как используется машина; она сказала, что это настолько увлекательно, что ей хотелось бы сидеть за ней целыми днями. Она работает для своей семьи, состоящей из мужа и девяти сыновей, и получает величайшее удовольствие от шитья всего их нижнего белья; и работая не слишком постоянно, она легко может выполнить объем работы шести швей, в то время как машина при постоянной работе способна заменить двенадцать. Работа получается безупречной, красивой и быстрой, и машина должна быть бесценным подспорьем при большой семье. Она также широко используется портными и сапожниками, поскольку ее можно применять с материалами любого качества, как тонкими, так и толстыми. Стоимость одной машины составляет от 15 до 25 фунтов. Для работы на ней требуется небольшая практика, но большинство американских семейных дам владеют ею, а портнихи пользуются ими очень активно.

4 ноября. — Возвращаясь к этому городу грязи и слякоти, скажу, что сегодня мы увязли в них почти по колено, а поднявшись на борт одного из больших пароходов, обнаружили, что он обставлен далеко не так роскошно, как тот, на котором мы плыли из Нью-Йорка в Ньюпорт. Здесь имеется огромный флот пароходов, но Миссисипи по-прежнему выглядела крайне мрачной, мутной и унылой. Этим вечером нам дали билеты на выступление поэта по имени Сакс, который читал собственную поэму о прессе, и вскоре мы оказались в огромном зале размером примерно 100 на 80 футов, почти полностью заполненном весьма интеллигентной публикой. Какой-то человек рядом с нами сказал, что мистер Сакс пользуется европейской репутацией, что заставило нас почувствовать глубокий стыд за свое невежество в связи с тем, что мы никогда прежде о нем не слышали; и, к несчастью, мы ушли ни с чем относительно достоинств его поэзии, ибо, хотя наши места находились близко к нему, что-то — будь то форма зала или особенности его голоса и произношения — мешало нам расслышать его слова. Время от времени раздавались взрывы смеха и аплодисментов публики, но мы воспользовались первой же возможностью уйти.

По дороге домой мы прошли мимо ярко освещенной кондитерской, где каждый из нас взял по мороженому, но оно оказалось слишком сладким, и, съев и покритиковав его, мы подошли к другой кондитерской, куда папа настоял зайти и заказал еще два мороженых, которые оказались очень хорошими. Здесь нам подали фильтрованную воду, поскольку обычная питьевая вода в этом городе имеет цвет тусклого лимонада, хотя на вкус хороша.

Мы намерены ехать завтра... Я поворачиваюсь, чтобы спросить папу куда именно, — он качает головой и говорит, что не знает. На мои настоятельные просьбы дать более определенный ответ он отвечает: «Во всяком случае, вверх по Миссури». Это звучит неопределенно, но я верю, что до наступления ночи мы будем в пути на Чикаго и тем самым попрощаемся с «дальним западом». А теперь я должна проститься с вами на время, хотя боюсь, что эта глава журнала вышла скучной.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[11] В качестве примера остроумных приспособлений, используемых для экономии труда в этой стране, можно упомянуть машину для очистки яблок, которую мы купили на улицах Бостона за двадцать центов, или около 10 английских пенсов. Вращая ручку, она может одновременно выполнять операции по очистке яблока от кожуры, удалению сердцевины и нарезке ломтиками.


[12] Опасаясь, как бы мы не истолковали вышесказанное неверно, мы считаем целесообразным, поскольку дело это крайне важное и способное заинтересовать других, извлечь из отчета отрывок, послуживший основой для этих наблюдений; ибо это не самый ясный образец американского слога и он вполне мог бы стать предметом искажений:
«Вступительные упражнения в каждом отделении должны начинаться с чтения отрывка из Библии учителем или под его руководством и соответствующего пения учеников».
«Ученики обычных школ могут читать ту версию Священного Писания, которую предпочитают их родители или опекуны, при условии, что о таком предпочтении любой версии, кроме используемой в настоящее время, родители или опекуны сообщат главным учителям, и что в школе не будут зачитываться никакие примечания или чтения на полях, а учителя не будут делать комментариев к тексту любой вводимой или уже введенной версии».
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Джефферсон-Сити на Миссури, 6 ноября 1858 г.


Вот мы и впрямь на Дальнем Западе, более чем в 150 милях от слияния Миссури с Миссисипи, хотя все еще в 2950 милях от истока этого прапрадедушки вод — ибо я не могу дать ему менее почтенного имени. Мы впервые увидели его — или «натолкнулись на реку», как здесь выражаются, — примерно в 98 милях ниже этого города, и долгое время следовали вдоль его берегов так близко, что в любой момент могли бросить камень из вагона в реку. В Херманне, небольшом немецком поселении на его берегах, мы остановились и отлично пообедали, но мы выехали из Сент-Луиса так поздно, что большую часть казавшихся очень живописными пейзажей проехали в темноте, так что я отложу дальнейшее их описание до нашего возвращения по этому же пути в понедельник.

Нам крайне не повезло с погодой во время пребывания в Сент-Луисе, и у меня не было возможности увидеть красоты окрестностей, которые здесь так нахваливают, но к которым мы относимся довольно скептически. Единственная наша поездка на экипаже была совершена в строящийся за городом новый парк под названием Лафайет-Парк, оставивший у нас все что угодно, но только не приятное впечатление от окружения Сент-Луиса; впрочем, мы должны признать, что весьма короткое путешествие по железной дороге привело нас в очень живописную местность, и вне сомнений, мрачная погода и плохие дороги сделали нашу поездку совсем не такой, какой она могла бы быть в ясный день. И все же, храня в памяти свежие впечатления от поездки по окрестностям Цинциннати в примерно столь же сырую погоду, мы вынуждены признать, что природа вокруг «Королевы Запада» и берега Огайо значительно превосходят по красоте Сент-Луис и ту мутную реку, которая пользуется столь громкой репутацией в мире.

Спрингфилд, Иллинойс, 9 ноября. — Хотя сырая и неприятная погода нас не покинула, мы сумели повидать немало в Джефферсон-Сити. Мы совершили вылазку на пароходе немного вверх по Миссури, высадились и прогулялись по северному берегу реки; поскольку там илистая почва сменилась песчаной, это оказалось менее неприятным, чем на южном берегу. Северный берег, который с противоположной стороны казался холмистым и густо покрытым лесом, очень красив, но по прибытии холмы отступили вдаль, и между ними и рекой обнаружилась значительная равнина. Тем не менее вплоть до самой кромки воды местность поросла густым лесом. На месте высадки мы увидели большое дерево диаметром не менее десяти футов, выгоревшее почти до сердцевины, чья прекрасная крона была уничтожена огнем; на наш вопрос зевакам, собирался ли кто-нибудь его сжечь, они ответили: «О нет, кто-то просто развел там костер, чтобы погреться», что служит ярким доказательством того, как мало здесь ценят прекрасную древесину.

Вид на Джефферсон-Сити с противоположного берега при взгляде вниз по реке очень поразителен. Будучи столицей штата Миссури, город обладал привычным Капитолием или зданием правительства штата, причем, в отличие от большинства других виденных нами, это здание с его большим куполом было достроено. Это прекрасное сооружение из белого камня, возвышающееся на огромной высоте над рекой на том, что здесь называют «утёсом», то есть скале, отвесно поднимающейся от кромки воды. Основная часть города построена вдоль высот, но местами рельеф понижается, и тогда дома спускаются к самому берегу реки. Железная дорога проходит под утесом и видна вьющейся вдоль реки вверх и вниз на некоторое расстояние в обе стороны; она еще не была проведена много дальше, так как это последний крупный город, до которого доходят железные дороги на западе; но, как подразумевает ее название — Тихоокеанская железная дорога, — в конечном счете предполагается проложить ее «насквозь» на запад, пока она не соединится с океаном. В воскресенье мы ходили в епископальную церковь. Там была служба Святого Причастия и очень хорошая проповедь на тему этого таинства.

Вчера мы вернулись в Сент-Луис и после короткой остановки приехали сюда. Поскольку обратный путь в Сент-Луис проходил днем, у нас была возможность увидеть весьма интересную местность, которую мы проезжали в субботу в темноте. Самой примечательной особенностью дороги было пересечение Осеи в 200 или 300 ярдах от ее впадения в Миссури. Ее ширина составляет около 1200 футов, и мы увидели на ней один из тех прекрасных пароходов, которые придают рекам здесь столь выразительный колорит. Осей судоходен для этих крупных судов на протяжении 200 миль выше этого места. Мы проезжали и другие реки, среди прочих — Гасконад, в месте, памятном страшной катастрофой, случившейся в день открытия железной дороги, когда первый пересекавший ее мост рухнул прямо во время прохождения поезда, и девять вагонов из тринадцати русло реки обрушились в воду; тридцать человек, в основном видные деятели Сент-Луиса, погибли, а многие сотни получили тяжелейшие увечья.

Мы можем сказать немногое о Сент-Луисе, поскольку музей был единственным общественным зданием, которое мы посетили. Главной диковинкой там является самый крупный из известных экземпляров мастодонта. Он почти целен от кончика носа до кончика хвоста и в длину составляет девяносто шесть футов. Мы покинули Сент-Луис и были рады вырваться, по крайней мере на время, из рабовладельческого штата. «Институт» предстал перед нами там более зримо, чем когда-либо прежде, поскольку Сент-Луис — первый город, где мы увидели провозглашение этого явления золотыми буквами на большом щите на улице: «Здесь покупают и продают негров». Вчера в газетах мы также увидели объявление о продаже «прекрасного молодого человека» в уплату долга.

Мы отправились в путь на олтонском пароходе, чтобы увидеть первые двадцать четыре миль Верхней Миссисипи и слияние этой реки с Миссури, происходящее примерно в шести милях ниже Олтона; однако обе реки весьма унылы и монотонны, и лишь по мере приближения к Олтону берега Миссисипи приобрели хоть какое-то подобие высоты. Сам Олтон стоит на возвышенности, и поскольку мы прибывали в сумерках, огни вдоль холмов произвели прекрасный эффект. Нам говорят, что это красивый город, но когда мы высадились, уже стемнело, и нам пришлось спешить в поезд, доставивший нас сюда. Пароход, на котором мы поднимались вверх по реке, был очень хорош, но вовсе не обставлен столь пышным образом, как наше судно до Ньюпорта. Папа прошелся по каюте и намерил 276 футов в длину, за которыми располагалась открытая курительная каюта, а затем бак.

Спрингфилд находится в самом сердце Великой прерии, и поскольку отправляться нам только во второй половине дня, мы исследовали город и, насколько смогли, подступающую к нему вплотную прерию; но стоило дощатому настилу кончиться, продвигаться дальше стало невозможно из-за ужасного грязевого состояния дороги. Эта грязь должна быть огромным неудобством для жизни в провинциальном городке, поскольку улицы становятся непроходимыми для пешеходов везде, кроме дощатых переходов. По дороге обратно в отель мы заговорили со стоявшим у дверей человеком, чей сильный шотландский акцент в ответ на вопрос сразу выдал его происхождение. Он пригласил нас в дом и поделился немалыми сведениями о положении дел в стране. Родом он был из Инверари, где работал кузнецом, после чего скромно трудился по специальности в Файфе и Эдинбурге и прибыл сюда без гроша в кармане двадцать шесть лет назад, когда здесь было лишь несколько хижин; но здесь он пустил свое ремесло в лучший оборот: он живет в уютном доме, а в экономику страны инвестировал 50 000 долларов, или 10 000 фунтов стерлингов. Он казался очень рад нашей встрече и рассуждал о семье герцога Аргайла, а также о Даремах, Бетьюнах, Анструтерах и др. Проживая в Файфе в Ларго, он, судя по всему, прекрасно знал Даремов, маленькую жену генерала и приключения сэра Филипа, начиная со времени гибели «Роял Джордж» и позже.

Это столица Иллинойса, и здешний Капитолий тоже достроен и представляет собой прекрасное здание. У губернатора есть официальная резиденция, которая поистине велика и красива, но она полностью затмевается частным особняком экс-губернатора, живущего в роскошном доме, судя по таким его внешним атрибутам, как оранжерея и т. д.; он находится почти напротив жилища нашего шотландского знакомого, однако экс-губернатор торговал «лесом», а не железом, и из простого лесоруба возвысился до своего нынешнего положения.

Чикаго, 10 ноября. — Прошлой ночью мы прибыли в Чикаго только в 12 часов: наш поезд впервые за все время нашего пребывания в Америке не смог прибыть в пункт назначения вовремя; однако двухчасовая задержка в данном случае вполне объяснялась плохим состоянием рельсов из-за недавних дождей. До наступления темноты мы увидели один или два удивительных образца городов, вырастающих в этой пустыне прерий. Дома, неизменно деревянные и выкрашенные в белый цвет, выглядят аккуратными, чистыми и добротными. Обычно там имеется приличный отель и обязательно церковь, а часто и несколько таковых, ибо, хотя одна, вероятно, смогла бы вместить всех жителей, они обычно принадлежат к разным конфессиям, и тогда у каждой появляется своя церковь. Примерно в двадцати или тридцати милях от Чикаго мы увидели огромный охваченный пожаром участок прерии, который совершенно озарил небо, и поскольку ночь была очень темной, отчетливо вырисовывались силуэты далеких деревьев и домов, четко очерченных на фоне горизонта. По другую руку от нас полыхал пожар поменьше, но настолько близко, что позволял разглядеть языки пламени, бегущие по поверхности земли. Подобные пожары очень часты; за ту ночь по дороге мы увидели не менее пяти.

Сегодня мы были всецело заняты осмотром Чикаго. Улицы широкие и красивые, но в них слишком много прерийной грязи, чтобы прогулки доставляли удовольствие: некоторые магазины очень велики; книжная лавка, в которую мы с папой направились, претендует на звание крупнейшей в мире, и это определенно одно из лучших собраний детских книг, что я когда-либо видела. Из книжного мы отправились к папиным банкирам, господам Свифту и ко; мистер Свифт поднял нас на верхушку здания суда — для меня это поистине выдающееся достижение, но стоившее усилий, так как вид на город открылся поразительный. Позднее мы заглянули к другу Уильяма, консулу мистеру Уилкинсу, где встретили лорда Радстока. Мистер Уилкинс любезно свозил нас посмотреть огромное зернохранилище мистера Стерджа; в городе их несколько, но это и соседнее, способные вместить от четырех до пяти миллионов бушелей зерна каждое — два крупнейших. Зерно доставляется на склад прямо по железной дороге, ветка которой заходит внутрь здания. Затем оно транспортируется наверх склада «навалом» посредством полых цилиндров, закрепленных на бесконечной цепи. Склад построен на берегу реки, так что суда, которым предстоит везти зерно в Англию или иные края, подходят вплотную к стенам, и зерно выгружается на корабли через большие деревянные трубы или желоба, по которым оно ссыпается прямо в трюм. Мистер Уилкинс видел, как за один день подобным образом выгрузили 80 000 бушелей.

Впоследствии мы проехали около шести миль вглубь страны через океаны грязи, чтобы посмотреть на одно из крупных предприятий по убою и упаковке мяса. Я не рискнула выйти из экипажа, но владелец провел мистера Уилкинса, лорда Радстока и папу по всем помещениям здания. Во дворе внизу находилось колоссальное количество огромных быков, и первым этапом стало наблюдение за тем, как одного из них затаскивают внутрь здания с помощью лебедки, тянувшей его за веревку, привязанную к рогам и пропущенную через кольцо в полу.

Животное, подгоняемое сзади ударами рабочих илекомое этой веревкой спереди, втащили внутрь, и его голову притянули к кольцу, после чего мужчина с кувалдой мгновенно поверг его на землю; без всякой борьбы его перевернули на спину рядом с восемью или десятью предшественниками, разделившими ту же участь и уже проходившими через различные процедуры, которым их предстояло подвергнуть. Первой из них было вскрытие и удаление внутренностей несчастного зверя, после чего его свежевали и разрезали вдоль на две части, после чего все еще дымящуюся тушу подвешивали для остывания. Огромный зал был заполнен сотнями туш таких гигантских животных, содранных и рассеченных надвое. Процесс с момента, когда животное покидает двор живым, до момента его разделки и подвешивания в виде двух частей занял менее четверти часа. Через два дня их разделывают на части, солят, упаковывают в бочки, причем лучшие куски отправляют в Англию, а худшие идут в пищу свободным и просвещенным гражданам этого великого континента. Большинство этих животных прибывает из Техаса и обладает великолепными рогами, порой достигающими трех футов в длину.

Следующим предметом их осмотра стало схожее обращение с бедными свиньями; однако таковы животные, равных которым по размерам в Англии не встретишь, разве что на сельскохозяйственной выставке. Во всяком случае, одна из висящих туш, которую видел папа, весила 400 фунтов и походила на молодого слона. Внизу во дворе толпилось их огромное стадо: накануне вечером по железной дороге прибыло 1500 голов; число убиваемых и разделываемых ежедневно составляет в среднем около 500. Проходит всего несколько минут с того момента, как свинья покидает загон, до ее подвешивания перед разделкой и засолкой. Сначала они получают удар по голове, подобно уже упомянутым более благородным зверям; затем их обескровливают; после этого их бросают головой вниз в длинный желоб с кипящей водой, где они лежат бок о бок в неподвижном состоянии, столь отличающемся от того, в каком они пребывали еще несколько минут назад, когда безобразно ссорились во дворе внизу. Из этого желобца первая опущенная свинья с помощью остроумнейшего механизма извлекается снизу и перебрасывается в пустой желоб, где менее чем за минуту полностью лишается щетины, после чего отправляется на разделку и подвешивание. Желоб вмещает около восьми-десяти лежащих так бок о бок животных, и как только одно извлекается с одного конца, на другой помещается следующее, так что все они проплывают вдоль желоба и извлекаются по порядку; но процесс столь стремителен, что ни одна свинья не задерживается там надолго; фактически все дело занимает считанные минуты на одну свиню. В дело идет буквально всё: масса щетины превращается в зубные щетки и т. д. В огромной кладовой на этаже этажом выше быков висело около 1500 несчастных свиней, остывающих перед разделкой, засолкой, упаковкой и отправкой. В Чикаго имеется несколько заведений подобного рода, но лишь одно равно по масштабу тому, что видел папа. Ежегодно из Чикаго отправляется около 400 000 свиней. Я не знаю общего числа голов крупного рогатого скота, но одно это предприятие забивает и отсылает 10 000. Там имелись помещения огромного масштаба для вытопки жира и сала, а также множество других не менее удивительных деталей, на описание которых у меня сейчас нет времени; но папа говорит, что запахи стояли отвратительные, и в целом зрелище было крайне жуткое, и я была рада избежать его.

Среди прочих чудес Чикаго я должна воздать должное его отелям, которые, пожалуй, так же хороши, как все виденные нами в Америке до сих пор. Эти американские гостиницы — поистине поразительные «институты», хотя, достигнув Джефферсон-Сити, мы уже начали выходить за пределы ареала хороших заведений. Впрочем, отель в Сент-Луисе служит вполне справедливым образцом отличной гостиницы.

Индианаполис, 11 ноября. — Мы прибыли сюда поздно во второй половине дня и пока не смогли увидеть ничего в городе, поэтому отложу описание на следующее письмо. Дорога из Чикаго не была лишена интереса, хотя прерии нам уже порядком надоели. С самого начала мы много миль ехали вдоль берегов озера Мичиган, к которому вновь вышли в весьма примечательном месте — Мичиган-Сити примерно в шести милях от Чикаго. На первом участке озера, в окрестностях Чикаго, берег представляет собой мелкий песок полосами значительной ширины и плоский, как обычный морской пляж; но у Мичиган-Сити глубокий песок уходил далеко вглубь суши, а затем поднимался в высокие дюны, точь-в-точь как на французском побережье. Поскольку нам предстояло прождать там час, мы с папой карабкались на одну из них, и хотя внизу лежал глубокий рыхлый песок, наверху он оказался твердым и плотным, скрепленным мелкими кустарниками, подобно французским дюнам. Вид на озеро с вершины открывался прекрасный и бескрайний на севере, поскольку мы находились на его южной оконечности. Я подобрала на пляже несколько камешков на память об этом великолепном озере. Когда мы были в Чикаго, у нас было сильное искушение увидеть его лучше и съездить в Милуоки и Мэдисон, но мистер Уилкинс настоятельно посоветовал нам не ехать дальше на север в это время года. Хлопья снега, выпавшие ночью пятнами вдоль дороги и встретившие наши взоры этим утром, убедили нас в мудрости этого совета, и теперь мы снова держим путь на юг. Здесь мы по-прежнему находимся посреди прерий, но более лесистых, чем во время нашего вторничного путешествия. Сегодня в Лафайете мы пересекли Уобаш, которую уже переходили ранее в Венсене, и здесь, как и там, это поистине благородная река. На этом я закончу свой журнал на данный момент.





ПИСЬМО XII.

ИНДИАНАПОЛИС. — ЛУИСВИЛЛ. — КАНАЛ МЕЖДУ ЛУИСВИЛЛОМ И ПОРТЛАНДОМ. — ПОРТЛАНД. — ПАРОХОД «ТИХИЙ ОКЕАН». — ПОЕЗДКА В ЛЕКСИНГТОН. — ЭШЛЕНД. — РАБОВЛАДЕЛЬЧЕСКИЕ ЗАКУТКИ В ЛЕКСИНГТОНЕ. — ВОЗВРАЩЕНИЕ В ЦИНЦИННАТИ. — ПЕНСИЛЬВАНСКАЯ ЦЕНТРАЛЬНАЯ ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА. — ВОЗВРАЩЕНИЕ В НЬЮ-ЙОРК.



Лексингтон, Кентукки, 13 ноября 1858 г.

Мое последнее письмо было завершено в Индианаполисе, но отправлено из Луисвилла. Утром после написания у нас оставалось время перед отправлением в Луисвилл прогуляться по главным улицам Индианаполиса. Капитолий или здание правительства штата — единственное примечательное здание; здесь, как и в большинстве других городов Америки, нас поразила ширина улиц. В центре Индианаполиса находится большая площадь, от которой расходятся четыре главные улицы, и от центра по этим улицам открываются виды на далёкую природу, со всех сторон замыкающую горизонт. Это производит прекрасный эффект, но все эти столичные города штатов имеют незавершенный вид: великие города были спланированы, но планы никогда не воплощались должным образом. Дело в том, что все они имеют политическое, а не коммерческое происхождение, и им не хватает стимула коммерческого предпринимательства, чтобы стать процветающими городками или обрести законченный вид городов гораздо более позднего происхождения, таких как Чикаго и других.

Мы выехали из Индианаполиса около половины одиннадцатого и в четыре часа прибыли в Джефферсонвилл на северном берегу Огайо. Сначала местность была сплошной прерией, но по мере продвижения на юг стала довольно лесистой. Она гораздо более населена, чем те обширные просторы, которые мы пересекали в последнее время, ибо аккуратные городки с белыми деревянными домами и белыми деревянными церквями сменяли друг друга через очень короткие промежутки; мы пересекли несколько крупных рек, притоков Уобаша; одна из них, Уайт-Ривер, была весьма значительных размеров, а ее берега очень живописно заросли лесом. В Джефферсонвилле мы сели в грандиозный омникаус с четырьмя великолепными белыми лошадьми и быстро помчались вниз по крутоватому склону прямо на паром, который должен был перевезти нас через Огайо. Лошади вели себя так же спокойно, как на суше, и им пришлось сделать круг по палубе, так как сразу за нами последовал другой аналогичный экипаж «четверик», для которого нашему пришлось освободить место. За ним последовали две большие багажные телеги и частный экипаж; и все эти повозки разместились по одну сторону от машинного отделения. На другом конце нашлось место еще для стольких же, если бы в этом возникла необходимость; и все это на крошечном пароходе по сравнению с левиафанами, стоявшими в реке.

По прибытии в Луисвилл мы с комфортом устроились в большом красивом отеле. Поскольку еще было светло, мы совершили прогулку по главным улицам и, как водится, оказались в книжной лавке; ведь это не только излюбленные места отдыха папы, но и книготорговцы обычно оказываются людьми образованными и вежливыми, от которых можно узнать, что стоит посмотреть в городе. Работник лавки в Луисвилле очень хвалил здешние предприятия по упаковке свинины и говорил, что чикагские и даже цинциннатские с ними не идут ни в какое сравнение; но за неимением лучших статистических данных мы оставим этот вопрос нерешенным, ибо папа увидел в Чикаго достаточно, чтобы у него пропало желание проходить через то же самое в Луисвилле; однако мы воспользовались данным им адресом крупнейшего работорговца и отправились сегодня посмотреть невольничий загон.

В последнее время мы читали потрясающее произведение под названием «Автобиография женщины-рабыни», чей жизненный опыт ограничивался исключительно Кентукки — а именно Луисвиллом и прилегающей местностью в радиусе нескольких миль от Огайо. Она описывает Кентукки как худший пример жизни раба и дает ужасающее описание варварства хозяев, почти дьявольского нрава работорговцев и тех, кто занимает подчиненные должности при них. Поэтому мы были едва ли готовы по прибытии в этот загон быть встреченными в отсутствие хозяина благообразной темнокожей экономкой с лицом столь исполненным доброты и сострадания, какое только можно пожелать увидеть; однако «загон» накануне был опустошен, за исключением одной женщины с ее шестью маленькими детьми, младшему из которых исполнился всего год, и двух юных братьев, которых торговец не продал, поскольку не смог найти покупателя, готового взять их, не разлучая, а он был полон решимости не продавать их, пока не найдет. Как в случае с женщиной, так и с двумя мальчиками, их продажа торговлю была вызвана банкротством хозяина. У женщины был муж, но поскольку у него был другой господин, он сохранил свое место, и его хозяин пообещал, что когда у жены появится новый дом, он пришлет его к ней.

Разумеется, это разделение семей — вопиющее зло и, пожалуй, величайшее практическое бедствие с точки зрения лишений, которому неизбежно подвержена эта система; но, судя по тому, что мы видели и слышали сегодня, оно, похоже, не совершается жестоко, и прилагаются усилия, чтобы избежать его: женщина сказала, что с ней всегда обращались по-доброму, и смуглая дуэнья не чинила ни малейших препятствий к тому, чтобы мы беседовали со рабами так свободно, как нам хочется, и оставила нас со всей группой. Женщина отвела нас посмотреть на своего ребенка, и мы нашли его в большой и хорошо проветриваемой комнате; она сказала, что у них всегда было столько еды и такой хорошей, сколько они могли пожелать. Она сказала, что ей сорок пять лет и у нее десять живых детей, но четверо старших уже выросли. Старшая из тех, что были при ней, — маленькая девочка лет тринадцати; она ответила на вопрос папы, что дети устроили большой переполох при расставании с отцом, но сама женщина казалась вполне бодрой и довольной своими перспективами.

Во время нашего путешествия сюда в вагоне с нами было очень много рабов, которые ехали проводить воскресенье в Лексингтоне. Они казались чрезвычайно веселыми, и один из них, рядом с которым сидел папа, сказал, что накопил 950 долларов и что, когда у него будет 1900 долларов, он сможет выкупить свою свободу. Он сказал, что его хозяин — богатый человек, у которого 300 000 долларов, и что к нему относятся очень хорошо; но некоторые хозяева ведут себя с рабами очень скверно и часто бьют их, независимо от того, заслужили они это или нет. Судя по тем рабам, которых мы видели в вагонах, они выглядели людьми ухоженными, все платили за проезд столько же, сколько и мы, и к ним относились с ничуть не меньшим вниманием. Похоже, помимо еды и одежды они получают от хозяев нечто вроде дополнительных денег, из которых могут делать сбережения, если они бережливы, чтобы со временем выкупить свою свободу; но они не всегда заботятся об этом, так как у одного человека здесь есть 4000 долларов, чего с лихвой хватило бы на выкуп, однако он предпочитает оставаться рабом. Вероятно, в ближайшие несколько дней мы увидим гораздо больше подробностей об условиях жизни рабов, так что пока я не буду больше распространяться на эту тему, за исключением того, что всё это не меняет того взгляда на гнусность этого института, от которого мы не можем избавиться, хотя на практике он, конечно, не кажется столь жестоким, каким его часто изображает движение противников рабства.

В Луисвилле можно посмотреть всего на две главные достопримечательности. Первая — знаменитый артезианский колодец глубиной 2086 футов, пробуренный до отвратительного серного источника, который, впрочем, очень силен, так как в каждом галлоне воды содержится свыше 200 гран сульфатов натрия и магния и свыше 700 гран хлоридов серы и магния. Над колодцем устроен фонтан, в котором вода поднимается на 200 футов, но за счет ли внешнего давления или естественной силы воды, свидетель не берется утверждать. Она бьет самыми разными струями, иногда имитируя цветы, а иногда снежный ливень, о чем с восторгом распространялся показавший нам его негр. Когда я сказала, что есть всего две достопримечательности, я имела в виду этот колодец и великолепное паровое судно «Пацифик», стоявшее в Портленде, примерно в трех милях вниз по Огайо, ниже водопада; но я совершенно забыла о самом водопаде и великолепном канале, описанном в книге папы, через который суда вынуждены проходить, чтобы обойти его, и оставить это без внимания я не должна. Река здесь имеет ширину свыше мили, но водопад совершенно незначителен; и хотя в путеводителе он описывается как «живописный на вид», а острова придают Огайо «вид множества разбитых пенящихся рек, прокладывающих себе путь через водопад, в то время как прекрасные острова значительно усиливают красоту пейзажа», ни папа в своих очках, ни я с моим острым зрением не смогли разглядеть ничего, кроме ряби на поверхности воды. Однако этот водопад достаточен, чтобы помешать судам значительного водоизмещения подниматься или опускаться выше этой точки реки, отсюда и необходимость в канале: но эта великолепная работа, к которой папа проявлял огромный интерес в силу того, что написал о ней, оказалась таким же большим разочарованием, как и сам водопад. Тем не менее, это должно было быть чрезвычайно трудное дело, так как он прорублен в сплошном пласте скалы. Шлюзы достаточно вместительны, чтобы пропустить пароходы длиной 180 футов и шириной 40 футов, один из которых мы видели в шлюзе, а еще три ожидали своей очереди на проход.

Эти судна казались нам большими и красивыми, но они были полностью затверены, а их красота позабыта, когда мы оказались на борту «Пацифика». Это судно должно было отплыть вечером и является одним из самых великолепных пароходов на реке; конечно, ее комфорт превосходил всё на свете и был бесконечно выше комфорта ньюпортского судна, так как салон представлял собой одно длинное помещение, не разделенное паровой машиной или чем-либо еще, что могло бы загородить вид от одного конца до другого. В двух больших открытых печах на равном расстоянии от обоих концов горели яркие огни, а посередине комнаты были расставлены маленькие столики, за которыми компании по шесть человек могли с комфортом сидеть и обедать. Судно было длиной более 300 футов, причем одна каюта имела примерно такую же длину. По обеим сторонам каюты находились большие удобные спальные места, а на нижней палубе, рядом с комнатой слуг, располагалась милая маленькая детская, где помимо кроватей и обычных умывальных принадлежностей стояли четыре или пять симпатичных маленьких кресел-качалок для детей. Нам показали кухню, и всё выглядело настолько безупречным и уютным, что нам захотелось плыть на нем в Новый Орлеан, куда оно направляется и куда прибудет через шесть дней. Всё было исключительно чистым, потолок и стены каюты были покрыты той красивой белой лаковой краской, которую я описывала ранее и которая всегда выглядит такой чистой и прелестной. Украшений было немного, но всё выдержано в хорошем вкусе.

Покинув «Пацифик», мы доехали на экипаже до гостиницы в Портленде. Кентуккийцы — прекрасная рослая раса людей; но, какими бы рослыми они ни были в целом, хозяин, мистер Джим Портер, превосходил всех ростом, достигая 7 футов 9 дюймов без обуви. Это тот самый человек, о котором Диккенс увлекательно рассказывал в своих «Американских заметках» пятнадцать лет назад.

Мы выехали из Луисвилла в два часа и прибыли в Лексингтон сегодня во второй половине дня. Страна гораздо больше похожа на Англию, чем всё, что мы видели до сих пор, и представляет собой преимущественно пастбищные земли. Трава здесь известна и очень знаменита как «голубая трава» Кентукки, хотя почему и за что она так называется, мы выяснить не смогли. Она отличается невероятно сильным ростом, иногда достигая двух футов в высоту; но ее обычно держат низкой, стравливая скотом или скашивая, причем иногда скашивают по пять раз в год. Выращиваемый на ней скот считается очень хорошим, а животные — крупными и красивыми; но то ли из-за того, что мясо выдерживают недостаточно долго, то ли по какой-то другой причине, которую мы не можем назвать, говядина, подаваемая к столу, значительно уступает великолепной ростбифе Старой Англии.

Дорога от Луисвилла до этого места живописна на всем протяжении и казалась просто прекрасной по мере приближения к Франкфорту, хотя из-за наступающей темноты мы не смогли в полной мере оценить его красоты, когда проезжали через этот город. За несколько миль до него дорога проходит через холмистую местность с красивыми округлыми холмами на очень близком расстоянии друг от друга. Город расположен на реке Кентукки, пожалуй, самой красивой в Америке. Пересекая длинный мост, мы любовались прекрасным видом на ее крутые берега, а огни города теснились прямо у кромки воды. Капитолий штата, мимо которого мы проехали, находится рядом с железной дорогой и представляет собой мраморное здание с красивым портиком. Мы очень пожалели, что не остановились здесь, чтобы провести завтрашнее воскресенье, но мы стремились поскорее добраться до Лексингтоне, чтобы забрать письма. Особых перспектив здесь у нас нет, так как этот отель, за исключением того, что в Джефферсон-Сити, — худший из всех, что мы находили в Америке. Мы едва успели ступить в него, как нас навестил генеральный Лесли Комб, который высматривал нашего прибытия. Он заявил о родстве, так как был женат на мисс Т——, но нам придется предоставить дяде Гарри решать, к какой именно ветви семьи Т—— она может относиться.

15 ноября. — Погода неблагоприятна, и вместо того, чтобы отправиться исследовать верхнее течение Кентукки, как мы намеревались, сегодня во второй половине дня мы возвращаемся в Цинциннати. Тем не менее, нам удалось осмотреть здесь все достопримечательности, которые стоят внимания, а также получить назидание вчера от негритянской проповеди, примечательной даже среди таковых невероятной силой голоса проповедника. Главным объектом интереса здесь является Эшланд, названный так из-за обилия ясеневых деревьев. Это была резиденция Генри Клея, великого американского государственного деятеля. Генерал Комб дал нам рекомендательное письмо к мистеру Джеймсу Б. Клею, его старшему сыну, который ныне является владельцем этого «поместья». Дом очень красиво «обставлен», если воспользоваться еще одним американским выражением; но нас разочаровал парк площадью 200 акров, который, как говорят, лорд Морпет, проведший в Эшланд неделю, превозносит как похожий на английский. Мы не увидели ничего ни от «лоховых кипарисов, кедров и других редких деревьев, обвитых розами, жасмином и плющом», которые так живописует путеводитель. Дело в том, что американцы, как я уже отмечала, не имеют ни малейшего представления о саде; и когда папа рискнул намекнуть на это мистеру Клею, тот признал это и приписал вполне понятной причине — стоимости рабочей силы в этой стране.

Из Эшланда мы отправились к тому, что поистине является кентуккийской достопримечательностью, — на Выставочную площадь. На возвышении примерно в миле от города, в окружении прекрасных зеленых пастбищ, стоит большой амфитеатр, способный с комфортом вместить 12 000 зрителей. В центре находится большая травяная площадка, где проводится ежегодная выставка скота, и когда она заполнена, это должно представлять собой замечательное зрелище. Оттуда мы направились на кладбище, которое, как и все в этой стране, аккуратно спланировано и содержится в очень хорошем порядке. Надгробия и памятники неизменно выполнены из прекрасного белого мрамора, за исключением очень высокого монумента, воздвигаемого в память о мистерe Клее. Он еще не закончен, но, судя как по уже сделанному, так и по крупномасштабному чертежу, который папа видел в витрине магазина, он вряд ли окажется красивым, а желтоватый камень, из которого его строят, неудачно контрастирует с окружающим белым мрамором.

Затем мы отправились посмотреть на очень большой загон, в котором содержалось около сорока выставленных на продажу негров; за последние несколько дней они продали около 100 человек, которых везли по железной дороге скованными цепями. Те, кого мы увидели, были разбиты на группы, и мы прошли по множеству комнат, где они размещались, причем нам разрешили свободно со всеми ними беседовать. Это один из крупнейших невольничьих рынков в Соединенных Штатах и главный пункт, откуда снабжается Юг. Здесь находится пять таких загонов, где содержатся предназначенные для продажи рабы, и, судя по этому, они очень чистые и комфортабельные. Но эти загоны оставляют куда более отталкивающее представление об этом институте, чем вид рабов на обычной службе. Там была одна семья — муж, жена и четверо маленьких детей, причем цена за «весь комплект» составляла 3500 долларов, или 700 фунтов стерлингов, но ни муж, ни жена, казалось, не особо заботились о том, продадут ли их вместе. Была одна бедняжка девушка восемнадцати лет с девятинедельным ребенком, которую продали, и она должна была отправиться в путь сегодня вечером с малышом в какое-то место в штате. Сам работорговец был вежливым, красноречивым человеком, по крайней мере с нами, и совершенно свободно рассуждал о своем ремесле, но нам показалось, что он грубо разговаривал с бедными неграми, особенно с тем мужчиной, у которого были жена и четверо детей. Оказывается, он купил мужа отдельно от жены и детей, чтобы воссоединить их, но мужчина попытался бежать и в оправдание сказал нам, что не хочет оставлять свою одежду; на что папа спросил его, дорожит ли он своей одеждой больше, чем женой, и прочитал ему нотацию о его семейных обязанностях. Торговец сказал, что они иногда сильно переживают, когда их разлучают с женами или с мужьями и детьми, но что это бывает лишь исключением. В это трудно поверить, но постольку, поскольку это правда, это одна из худших черт рабства, способная так притупить все естественные чувства привязанности. Мы много разговаривали здесь с рабами, и они стремятся обрести свободу. Брат одного из официантов в нашем отеле дважды был обманут своим хозяином насчет денег, которые он скопил на выкуп своей свободы. Я также поговорила с горничной в нашем отеле, которая тоже была рабыней и содрогалась от ужаса, описывая страдания, вызванные разлукой с родственниками. Ее несколько раз продавали, и ее разлучили с мужем, продав в другое место. Она сказала, что бедных негров при продаже работорговцам обычно уводят из постелей посреди ночи, так как в дневное время заниматься этой торговлей стыдно. Судя по тому, что рассказали нам рабы, хозяева, несомненно, часто обходятся с ними очень сурово, хотя и не всегда, поскольку они порой попадают к добрым людям; но даже если они прослужили в одной семье много лет, они никогда не знают из часа в час, какова будет их участь, так как обычной причиной расставания с рабами становится то, что хозяин попадает втрудное положение и продает их, чтобы раздобыть денег или расплатиться с долгами. Официант сказал нам, что предпочел бы умереть с голоду свободным человеком, чем оставаться рабом, и произнес это с большим чувством и энергией.

Цинциннати, 15 ноября, 21:00. — Мы прибыли сюда снова сегодня вечером около семи часов. Дорога на всем протяжении от Лексингтона (100 миль) очень живописна: она долгое время следует вдоль течения Ликинга с высокими крутыми берегами по обеим сторонам, которые иногда переходят в высокие холмы, но временами расступаются в широкие долины с прекрасными видами вдаль. Во многих местах деревья здесь все еще сохранили свои красные, или скорее бурые листья, которые странным образом контрастировали с толстым слоем снега, укрывавшим их ветви и землю под ними. Вчерашняя снежная буря, от которой нам в Лексингтоне достался лишь отголосок, на севере бушевала вовсю, а освещенный луной снег на земле позволил нам разглядеть и оценить красоту пейзажа по мере приближения к Ковингтону, где мы сели на пароход, чтобы переправиться через Огайо. Находясь здесь в прошлый раз, я забыла упомянуть, что во время нашей воскресной прогулки по Ковингтону, когда мы впервые переправились в Кентукки, мы стали свидетелями крещения через погружение на берегу реки, хотя собравшаяся толпа была так велика, что мы не могли отчетливо разглядеть происходящее. Нам говорят, что в таких случаях священник заводит кандидата в крещение так далеко в реку, что они нередко тонут. Я забыла, упоминала ли ранее, что Ковингтон построен прямо напротив Цинциннати, у слияния Огайо и Ликинга, которая здесь является значительной рекой шириной около 100 ярдов и судоходна для пароходов еще на шестьдесят миль вверх по течению. Улицы Ковингтона распланированы строго на одной линии с соответствующими улицами Цинциннати, и поскольку улицы с обеих сторон поднимаются на холмы, на которых построены города, эффект получается очень красивым, особенно ночью, когда линия фонарей, прерываемая лишь рекой, кажется огромной по протяженности. Когда река замерзает, улицы двух городов можно назвать единым целым, так как повозки и экипажи могут беспрепятственно переезжать с улиц Цинциннати на улицы на противоположной стороне и наоборот. Эта снежная буря, заставившая нас совершить стремительное отступление из холодных и продуваемых сквозняками отелей Кентукки, заставляет нас искренне радоваться возвращению в этот комфортабельный отель.

Питтсбург, 17 ноября. — Лорд Радсток появился в Цинциннати вчера, прибыв из Луисвилла на пароходе. День выдался очень светлым и прекрасным, хотя и пронизывающе холодным; и поскольку папа очень хотел показать лорду Радстоку вид на Клифтон с возвышающихся над ним высот, мы наняли экипаж и поехали туда. Однако нас постигло некоторое разочарование: деревья были полностью лишены прекрасной листвы, которая украшала их, когда мы видели их три недели назад, и были обременены снегом, которым также густо покрылась земля; и хотя эффект все оставался живописным, это придало пейзажу некоторую суровость, так как детали слишком сильно бросались в глаза. Эта же причина, несомненно, убавила красоты пейзажам, которые мы проезжали сегодня по пути сюда, и сильно испортила вид холмов, окружающих Питтсбург.

Но я не должна забегать вперед с описанием нашего путешествия сюда, а сначала рассказать о наших дальнейших делах в Цинциннати. Лорд Радсток очень интересуется исправительными заведениями и приютами, и мы с радостью посетили вместе с ним то из них, что расположено примерно в трех милях от города, фасад которого мы видели лишь проездом с мистером Андерсоном. Здание очень большое и вместительное, оно обошлось в 2700 фунтов стерлингов. Оно способно вместить 200 мальчиков и 80 девочек, причем комплект мальчиков обычно заполнен полностью, а девочек редко бывает больше 60. Все заведение кажется прекрасно организованным. Мальчики и девочки содержатся раздельно, и у каждого есть очень хорошая, чистая спальня тюремного типа, выходящая в длинные галереи; но ничто не напоминает здесь камеру, так как каждая комната абсолютно светлая и просторная. Для мальчиков и девочек имеются отдельные лазареты — большие и хорошо проветриваемые комнаты; девчачий лазарет исключительно жизнерадостен, с шестью или восемью аккуратными чистыми кроватями; однако о внимании к их здоровью красноречиво говорит тот факт, что из всего числа мальчиков и девочек на больничном учете состоял лишь один мальчик, да и у того не было ничего серьезного. Это несколько удивительно, учитывая, что комнаты, где они работают, отапливаются горячей водой до температуры, которая, как нам казалось, должна быть очень вредной для их здоровья, но за этим исключением у них есть все преимущества. Большая игровая площадка, очень большая часовня, где они собираются для молитв и чтения Библии (мальчики внизу, а девочки на галерее), и просторные светлые классные комнаты. Дети принимаются с 7 до 16 лет, причем мальчиков обычно держат до 21 года, а девочек — до 18. Девочек учат рукоделию и ведению домашнего хозяйства, точнее, они заняты этим помимо двух часов ежедневных занятий в школе, а мальчиков обучают различным ремеслам: портняжному, сапожному, изготовлению различных изделий из проволоки и т. п. Доходы от их труда частично идут на покрытие расходов заведения, но за этим небольшим исключением содержание оплачивается городом и составляет около 20 фунтов стерлингов ежегодно на каждого мальчика. Эти бедные дети обычно направляются туда магистратами по обвинению в каком-либо преступлении или проступке, но нередко их приводят родители, когда у них появляются трудные или непослушные дети, и результат в большинстве случаев оказывается весьма удовлетворительным. Все они казались очень счастливыми, и все заведение больше напоминало большую школу, чем что-либо имеющее черты тюрьмы. Заехав во второй половине дня попрощаться с Лонгвортами, Андерсонами и другими людьми, которые проявили к нам столько доброты, когда мы были здесь в прошлый раз, мы отправились в путь в половине одиннадцатого вечера.

Поскольку первая часть дороги до Колумбуса была нам уже знакома, мы решили, что ничего не потеряем от такого плана, к тому же нам хотелось опробовать спальные вагоны, что, однако, не стало полностью успешным экспериментом для папы, так как спал он очень мало и из-за этого сегодня страдает от головной боли. Трауэр тоже была совершенно измотана этим; мои же способности засыпать всегда и везде уберегли меня от подобных страданий, и эти спальные вагоны показались мне весьма комфортабельными. Они остроумно устроены так, что днем выглядят как обычный вагон, но с помощью подушек, расстилаемых между сиденьями, и плоской доски, опускаемой наполовину от потолка, с каждой стороны вагона образуются два яруса очень удобных кроватей с проходом посередине. Всё это так напоминает корабельную каюту, что трудно не вообразить себя на борту парохода. В вагонах можно обустроить двадцать четыре кровати, каждая из которых достаточно велика для двух человек, а странная куча-мала из сбившихся вместе дам и джантльменов выглядела довольно комично и вызывала взрывы смеха у некоторых любящих похохотать американок. Койки снабжены подушками, теплыми стегаными одеялами и занавесками, которые днем аккуратно упаковываются под сиденьями. В полусонном состоянии папы сходство с пароходом казалось чересчур сильным, чтобы его рассудок оставался вполне ясным относительно того, где он находится. Трауэр, разделившая со мной мое ложе, около четырех часов утра встала с морской болезнью, так как качка не подошла ей в лежачем положении, и перебралась на сиденье в конце вагона. По мере приближения к Колумбусу папа стал очень беспокойным и совершил спуск сверху вниз, заявив, что жара невыносима. «Где, — сказал я, — твоя суконная кепка?» — «О! — ответил он, — я давно выбросил ее; она ушла к рыбам». Он сказал, что так ворочался, что, судя по всему, на его пальто не осталось ни одной пуговицы; впрочем, дела обстояли не так уж плохо, и когда моя постель показалась ему слишком холодной, мне наконец удалось заставить вашего дорогого неугомонного, суетливого папу забраться обратно на свое место, где, к моему и, несомненно, его собственному утешению, он вскоре заснул. Я встала в пять часов, села рядом с бедной Трауэр и целый час наблюдала за тем, как лучи восходящего солнца играют на холмах, долинах и реках; тут вошел кондуктор, сунул свою лампу в лица спящим, слегка потряс их и велел вставать, выделив им четверть часа на завтрак. В ту же секунду всё ожило: вниз посыпались джентльмены без сапог и дамы в ночных чепцах, и через несколько минут все уже вовсю завтракали в гостинице. Я говорила, что мы не жалеем о пропущенной первой части дороги, которую уже видели; но совместный свет яркого полнолуния и снега на холмах позволял нам видеть дорогие старые воды Огайо и крутые кентуккийские берега почти так же отчетливо, как при дневном свете, пока мы не легли в постель; и даже тогда я не могла не бодрствовать, любуясь великолепным пейзажем из окна своей каюты.

Проснувшись сегодня утром, мы въехали в новую местность и много миль ехали вдоль красивой долины одного из притоков Огайо. В Стойбенвилле мы снова соединились с Огайо, проследив за притоком до самого его устья. Затем наша дорога пролегала по берегу Огайо на протяжении примерно семи миль, и трудно вообразить что-либо более совершенное в плане речных пейзажей. В нее впадало множество крупных притоков, устья которых мы пересекали по длинным мостам, откуда открывались протяженные виды вверх по их долинам. Около тридцати миль напротив нас тянулись крутые берега Вирджинии, но после этого мы покинули штат Огайо, и на протяжении сорока миль река текла по территории штата Пенсильвания. Множество пароходов оживляли пейзаж, а их огромные кормовые колеса поднимали сильное волнение на воде. Река также была усеяна островами, а непрерывный изгиб — река делает один плавный поворот от Стойбенвилла до Питтсбурга — значительно усиливал красоту пейзажа. Приближаясь к Питтсбургу, мы пересекли Аллегани — красивую полноводную реку. Мононгахела, которая встречается здесь с ней, еще красивее, и обе они после слияния образуют благородную реку, которая тогда впервые получает название Огайо или, как ее очень метко называют французы, «Ла-бель-ривьер» («Прекрасная река»), — ибо трудно вообразить что-либо более прекрасное, чем те семьдесят миль ее течения, которые мы увидели сегодня.

Мы остановились здесь, в очень комфортабельном отеле, выходящем фасадом на реку Аллегани. Город образует треугольник, расположенный между этой рекой и Мононгахелой, и после обеда, поскольку мы прибыли сюда рано, мы совершили прогулку от отеля через весь город, пока не дошли до последней реки. Противоположный берег здесь очень высок, и мы пересекли мост длиной 1500 футов с великодушным намерением подняться на вершину холма, чтобы полюбоваться великолепным видом, который, как говорят, открывается с нее. Но наши силы, дыхание и мужество иссякли еще до того, как мы преодолели треть высоты, хотя туда ведет хорошая и находящаяся в хорошем состоянии из-за все еще стоящих сильных морозов дорога для экипажей. Однако вид даже с этой высоты был прекрасен, хотя его сильно портила дымная пелена, висящая над городом. Перейдя мост обратно, мы отправились к мысу, образующему вершину треугольника, чтобы посмотреть на слияние двух рек, и поскольку оттуда можно было смотреть как вверх по обеим рекам, так и вниз по Огайо, вид оттуда открывается весьма примечательный. Сам город нас разочаровал; но, возможно, мы ожидали от крупного и грязного промышленного города большего, чем следовало разумно ожидать.

Гаррисберг, 18 ноября. — Мы отправились в путь сегодня утром на шестичасовом поезде, чтобы увидеть в дневном свете удивительную Пенсильванскую железную дорогу. Это главный соперник Балтиморско-Огайской железной дороги, по которой мы путешествовали с мистиром Тайсоном, и нам очень хотелось получить возможность сравнить их обе, что мы теперь, увидев обе дороги, и чувствуем себя способными сделать. То разительное отличие, которое природа представляет сейчас по сравнению с тем временем, когда листва была в полном уборе, может заставить нас недооценивать красоты дороги, которую мы проехали сегодня, но, несмотря на это, мы считаем, что Балтиморско-Огайская дорога, взятая в целом, вне всякого сомнения, гораздо живописнее и красивее. Протяженность обеих дорог почти одинакова; но если вся Балтиморско-Огайская дорога была прекрасна, причем одна сторона горы была ничуть не хуже другой, то первая часть сегодняшней дороги, пока мы не достигли наивысшей точки на перевале, была очень похожа на многие другие горные районы, которые мы проезжали. На протяжении многих миль дорога следовала вдоль течения Конемо, пересекая реку туда и обратно, но без каких-либо особо ярких особенностей. Но как только мы миновали туннель длиной 3612 футов и начали спуск на 2200 футов по восточному склону Аллеганского хребта, пейзаж просто ускользнул от всякого описания. Высшая точка Балтиморско-Огайской дороги находится на 500 футов выше, но спуск там занимает семнадцать миль, в то время как сегодняшний спуск был осуществлен всего на одиннадцати, так что при всей нашей симпатии к Балтиморско-Огайской дороге приходится признать, что на ней нет ничего столь удивительного и возвышенного, как здесь. Один поворот был просто устрашающим, и это ощущение усиливалось из-за медленной скорости, с которой двигался поезд — едва ли, я полагаю, быстрее двух миль в час, во всяком случае, значительно медленнее, чем мы могли бы пройти пешком, так что у нас было полно времени, чтобы созерцать пропасть, в которую мы бы стремглав рухнули при малейшем сбое колес. Просто поразительно, как они вообще решаются проезжать здесь ночью. Поворот похож на подкову и огибает отвесную скалу, которую срубили, чтобы освободить место для дороги. Еще одним преимуществом сегодняшней дороги является гораздо большая высота окружающих гор и протяженность видов вдаль, но большая высота гор имела сопутствующий недостаток: преобладание сосен вместо тех прекрасных лиственных деревьев самых разных пород, которые украшали холмы, среди которых мы путешествовали в Мэриленде и Вирджинии по Балтиморско-Огайской железной дороге.

Однако здесь я должна отдать должное восточному склону гор. Более ста миль мы тесно следовали вдоль течения Джуниаты — от ее истока до того места, где она завершает свой путь, впадая великолепной полноводной рекой в Саскуэханну примерно в двадцати двух милях выше этого места. После слияния благородная Саскуэханна составляла нам компанию на протяжении этого расстояния, поскольку этот город расположен на ней. Источок Джуниаты виден вскоре после прохождения Алтамонта, и, пожалуй, мы были более склонны оценить красоту реки благодаря тому счастливому состоянию тела и духа, в котором находились благодаря прекрасному обеду, только что отведанному нами в том месте: он состоял из ростбифа, жареной индейки, яблочного пирога, клюквенного варенья и превосходнейшей шарлотки русс — весьма неплохой харч для отеля в горном ущелье! Никакого вина или каких-либо стимуляторов не разрешалось, иначе трудно сказать, каковы были бы последствия для беспокойного состояния ума папы; но и так я сосчитала, что за полтора часа он вставал со своего места, чтобы посмотреть на вид из другого окна вагона, тридцать раз, совершая перемещение в среднем один раз каждые три минуты; и он продолжал делать это каждый раз, когда дорога пересекала реку. Поначалу я глупо поддалась его склонности к передвижениям, но мое истощенное тело быстро сдалось, так что он заявляет, будто я видела лишь половину красот, а именно ту половину, что была со стороны моего сиденья; но и этой половины было вполне достаточно для любого разумного смертного. Я теряюсь в догадках, что могли подумать о нем наши попутчики, которые развалились на сиденьях и едва ли хоть раз удосужились выглянуть в окно.

Мы прибыли сюда ни капли не уставшими от нашего долгого путешествия, хотя оно заняло двенадцать часов, и чувствовали себя настолько бодрыми, что после чая (поскольку это был главный ежегодный день Благодарения) отправились в ближайшее молитвенное здание, какое смогли найти, коим оказалась баптистская «церковь», как ее здесь называют. Там мы услышали превосходную проповедь и почувствовали, что у нас есть основания возблагодарить Создателя с не меньшим усердием, чем любого из прихожан, за то, что нам было даровано совершить это путешествие на Дальний Запад и вернуться к цивилизованной жизни без единой трудности или преграды любого рода. Стоит заметить, что этот день Благодарения был установлен пуританами и до сих пор отмечается на всей территории Соединенных Штатов, а его цель — возблагодарить за благодеяния года и особенно за урожай. Во всех церквах идут службы, и мы очень пожалели, что лишь поздно вчера узнали о том, что это назначенный для того день, ибо, знай мы об этом раньше, мы бы не стали путешествовать сегодня; но, оказавшись в пути и опасаясь скопления снега в горах, мы боялись останавливаться в дороге и были очень рады возможности посетить сегодняшнюю вечернюю службу. В таком выделении одного дня в году для подобной цели есть, на мой взгляд, нечто прекрасное, и это также любопытно как реликт, оставленный пуританами.

19 ноября. — Мы совершенно очарованы этим местом, которое представляет собой редкое исключение из всех прочих виденных нами столиц, поскольку здесь не было задумано больше того, что удалось воплотить в жизнь; на самом деле оно гораздо больше похоже на деревню, чем на крупный город. Красота реки не поддается описанию. Она имеет ширину в милю и изящно изгибается в сторону гор через ущелье, из которого вырывается на своем пути к Чесапикскому заливу, а здесь, где холмы отступают на некоторое расстояние, она широко разливается, и ее гладь покрыта островами. Единственный ее недостаток как величественной реки — это мелководность и, следовательно, непригодность для судоходства. Здесь не увидишь великолепных пароходов, как на Огайо, которые заставляют чувствовать эту реку на расстоянии более 2000 миль от моря благородной торговой артерией, связывающей общими интересами удаленные уголки этого огромного континента. На Саскуэханне чувствуешь, что восхищаться можно лишь ее красотой, но она безупречна.

Два моста соединяют город с противоположным берегом, причем каждый из них имеет длину около мили. Погода настолько пронизывающе холодна, что мы не рискнули переправляться на другой берег, но совершили долгую прогулку вверх по речным берегам. Город Гаррисберг очень мал и состоит всего из трех-четырех улиц, параллельных реке, которые пересекаются примерно дюжиной других под прямым углом. Центральная из них — прекрасная широкая улица, замыкающаяся на дальнем конце Капитолием. Это красивое, но скромное здание из красного кирпича, украшенное портиком и, как обычно, увенчанное куполом. Войдя через верх лестницы, попадаешь в круглую площадку, перекрытую куполом. Из нее с одной стороны ведет очень аккуратный зал Сената, а с противоположной — Палата представителей. Государственная библиотека, весьма неплохая, находится наверху. Широкая и красивая лестница, ведущая туда и продолжающаяся до самого купола, имеет столь пологий подъём, что я рискнула подняться на самый верх, чтобы окинуть птичьим полетом пейзаж, которым мы так наслаждались внизу. Мы были сполна вознаграждены за хлопоты, тем более что галерея была застеклена, так что мы могли любоваться видом, не подвергаясь воздействию пронизывающего ветра, дующего снаружи.

Дома здесь обычно кирпичные, окрашенные в глубокий красный цвет, что при умеренных объемах масс и выделении белым цветом производит очень хороший эффект. Однако некоторые дома, особенно на окраинах города, деревянные и выкрашены в белый цвет. Вчера мы проезжали множество деревень и городков с такими симпатичными домами, но со снегом, лежащим вокруг них и едва ли более белым, чем сами дома, они выглядели очень зябко и казались гораздо менее привлекательными, чем дома такого типа в Новой Англии, когда мы увидели их впервые — каждый на своем аккуратном зеленом газоне и в окружении прекрасной листвы. Возвращаясь к этому городу — в довершение его совершенства, в нем находится безусловно самый комфортабельный отель из всех, что мы видели в Америке. Это просто бижутерия с очень красивым фасадом, а поскольку он был построен новым в прошлом году, всё в нем выдержано в лучшем стиле. Первый этаж, как это часто бывает в этой стране, состоит, подобно «Отель-де-Лувр» в Париже, из хороших магазинов, что придает всему зданию более нарядный вид, чем если бы оно представляло собой сплошной массив жилых комнат. Мы находим его настолько удобным, что вместо того, чтобы ехать сегодня во второй половине дня в Филадельфию, намереваемся остаться здесь на ночь, а завтра отправиться в Нью-Йорк.

Нью-Йорк, 22 ноября. — Перед отъездом в субботу мы совершили еще одну прогулку по Гаррисбергу. Утро выдалось прекрасным, и с возвышающегося над городом холма, до которого мы успели добраться, открывался чудесный вид. Но из всех живописных вещей, виденных мной в последнее время, сцена, представленная сегодня утром, когда я открыла ставни нашей спальни в шесть часов, пожалуй, поразила меня больше всего. Ночь, в которую я выглядывала перед сном, была ясной и прекрасной, но теперь, с началом рассвета, на небе осталось лишь несколько звезд, а восток окрасился в красный цвет от приближающегося восхода солнца. Под окном находилась огромная рыночная площадь, освещенная и заполненная покупателями и продавцами. Все женщины были в обычных чепцах, которые носят низшие классы в этой стране, — в солнцезащитных капорах из цветной ткани с очень глубокими оборками, свисающими сзади. Кроме того, на них были надеты теплые плащи и цветные шали, а на мужчинах — широкие шляпы-панамы. Я уже описывала ярко-красные дома, а поскольку день уже достаточно продвинулся, чтобы ярко выявить цвет, мне кажется, я никогда не видела более красивой и оживленной сцены и такой, которую мне хотелось бы зарисовать больше, но времени не было даже на попытку.

После отъезда из Гаррисберга наша дорога несколько миль пролегала вдоль течения Саскуэханны, и папа, купивший экземпляр «Гертруды Вайомингской», заставил меня читать ее ему вслух к великому изумлению наших попутчиков и за счет моих легких, поскольку шум в американском железнодорожном вагоне не слишком располагает к такому занятию. Река являла собой череду богатейших пейзажей, живописно усеянных островами. Мы с сожалением расставались с ней; но после этих нескольких миль величайшей красоты дорога резко свернула вглубь страны по направлению к Филадельфии. Все утро папа проявлял удивительную тупость в географии и совершенно растерялся, когда перед прибытием в Филадельфию мы подошли к краю реки, которую нам предстояло пересечь, чтобы добраться до города. Все утро в Гаррисберге он пребывал в полном недоумении, заблуждаясь относительно направления течения реки и того, пересекаются ли улицы, на которых мы находились, под прямым углом или идут параллельно ей. Это состояние путаницы стало еще хуже, когда мы сели в экипаж, так как он неверно рассчитал, с какой стороны после выезда из города мы впервые увидим реку, и усадил меня с левой стороны вагона, когда она внезапно во всей своей красе появилась справа. Он чуть не вышел из себя — мы все знаем, каким раздражительным он может становиться, — и нетерпеливо воскликнул: «Ну так мы теперь на этой стороне реки или на другой?» — однако его замешательство в Филадельфии было вызвано тем, что река, к которой мы тогда вышли, оказалась Скулкиллом, в то время как он думал, что мы каким-то таинственным образом добрались до Делавера, на западном берегу которого расположен город, равно как и к востоку от Скулкилла. Обнаружение того, что это за река на самом деле, разумеется, разрешило загадку; но он долго настаивал, что пароход, на который мы должны были сесть позже в тот же день на Делавере, должен быть тем самым, который мы видели сейчас, и пассажирам стоило немалых трудов уговорить его сидеть смирно. Он восклицал: «Но почему бы не остаться на этой стороне, вместо того чтобы переправляться через реку, а потом ехать обратно, чтобы сесть на поезд?» Это было поистине комичное состояние растерянности, в котором пребывал бедный папа; но оно завершилось не только переправой через реку, но и пересечением всего города Филадельфии прямо по его центру в железнодорожных вагонах, следовавших по красивым улицам и площадям; и поскольку мы двигались медленно, у нас была прекрасная возможность рассмотреть магазины и сам город, который выглядел очень чистым и сверкающим в прекрасный морозный день.

Мы не стали задерживаться в Филадельфии, но, наконец сев на поезд на восточном берегу Делавера, направились в Саут-Амбой; там мы снова сели на судно и совершили прекрасную двадцатичетырехмильную поездку между Статен-Айлендом и побережьем Нью-Джерси, прибыв на место как раз к обеду. Мы сожалели, что так повернулись спиной к Филадельфии, Балтимору и Вашингтону, не повидав их получше, но время, проведенное нами на западе, превысило то, на которое мы рассчитывали для этой части нашего путешествия, и мы стремимся поскорее вернуться домой ко всем вам.

В нашем поезде и на пароходе вместе с нами ехал отряд филадельфийских пожарных, направлявшихся нанести своим местным коллегам-пожарным один из тех визитов вежливости, о которых мы упоминали. Когда мы покидали Филадельфию и проезжали через различные города по дороге, из их вагонов раздавались громкие возгласы одобрения, которые горячо поддерживали толпившиеся по сторонам зеваки. Мужчины были одеты в очень живописную форму и располагали хорошим духовым оркестром, игравшим всё то время, пока мы находились на борту парохода. При высадке на пристань в честь их прибытия жгли костры и запускали ракеты; но, несмотря на огромную толпу, у нас не возникло ни малейших затруднений при сходе на берег, ибо все подобные дела проводятся в этой стране с величайшим порядком, что тем более удивительно, учитывая весьма возбудимый характер здешнего народа. Поздней ночью, когда мы собирались ложиться спать, компания пожарных пересекла эту улицу с факелами и огнями, под музыку оркестра, волоча за собой покрытую фонарями пожарную машину, представлявшую собой настоящее движущееся зарево.

Вчера мы провели наше первое воскресенье в Нью-Йорке, так как до сих пор всегда оказывались в разъездах в этот день; и мы услышали удивительно впечатляющую и превосходную проповедь доктора Тинга. Церковь, в которой он проповедовал, была очень больших размеров, но его голос разносился по всему пространству; он стоял не на кафедре, а на небольшом возвышении, перед которым находилась низкая конторка, так что была видна вся его фигура. Он активно жестикулировал, но это было очень выдержанно, а содержание его проповеди было выше всяких похвал. Текст был взят из последней части послания к Колоссянам (Кол. 1:17): «И Он есть всё, и все Им стоит». Во второй половине дня мы послушали хорошую, но не столь яркую проповедь доктора Беделла; нам предлагали пойти вечером в Оперный театр послушать великого пресвитерианского проповединика мистера Александера, но мы не почувствовали к этому никакого влечения. Оперный театр используется, подобно нашему Эксетер-холлу, для проведения специальных богослужений.

Пожалуй, я могу заполнить остаток этого листа описанием устройства американских отелей. У них часто бывает два входа: один для дам, другой для джентльменов. Дамский вход ведет по частной лестнице в дамскую гостиную, а вход для джентльменов открывается в помещение, называемое конторой. Независимо от того, раздельные ли входы, джентльмена сразу проводят в контору, которая обычно заполнена любителями поплеваться и подымить; там он записывает свое имя в книгу путешественников. После этого официант провожает его в гостиную, где даму попросили обождать тем временем, после чего их ведут в спальни, часто по длинным и широким коридорам. Частную гостиную можно получить за дополнительную плату обойтись без нее, используя дамскую гостиную, которая всегда представляет собой красивую, а зачастую и весьма роскошную комнату. В ней неизменно можно найти пианино, за которым дамы нередко исполняют ужаснейшую музыку; мраморный стол, в центре которого всегда стоят серебряный поднос, серебряный кувшин и кубки с ледяной водой; кресло-качалку, а также другие удобные кресла, диваны и Библию. Редко где в спальне или гостиной отеля не найдется Библии — подарка некоего Общества. В спальнях никогда не бывает пологов над кроватями, а иногда и занавесок на окнах, но на окнах обычно установлены жалюзи или сплошные ставни.

Обеденный зал представляет собой просторное помещение, часто длиной 80, а иногда и 100 футов, причем в некоторых крупных отелях их два: один используется для железнодорожных путешественников, а другой — для постоянных гостей. Питание всегда организовано по системе табльдота с напечатанными меню; блюда не разносят по кругу, как в Германии, а от гостей требуют смотреть в меню и называть желаемые блюда, что не кажется удачным решением, поскольку всегда хочется посмотреть, как выглядит блюдо, прежде чем заказывать его. Всё подается сразу же по требованию, и выбор блюд очень велик. За столом пьют очень мало вина, но при каждом отеле имеется бар, где, как нам говорят, джентльмены компенсируют свою умеренность за столом, обсуждая джин-слинг, шерри-коблер и т. п.; впрочем, мне об этом ничего не известно, кроме как понаслышке. Пределом излишеств папы в те редкие случаи, когда он заходил в эти бары, было получение стакана саратогской воды, однако описать то, что он там видел, он мне не удосужился. Завтраки обычно продолжаются с семи до девяти. Общий час обеда — час дня, но иногда можно выбрать из двух вариантов: час дня и три часа. Чай, состоящий из чая, кофе, сладкой выпечки и варенья, подается в шесть; а в девять часов подают ужин из холодных мясных блюд. За еду, доставленную в номер, взимается дополнительная плата. Во время путешествия полезно никогда не беречь себя в конце дня ради отельного ужина, так как есть риск прибыть после его окончания, и тогда останется лишь остаться голодным; железнодорожные обеды не хуже, а порой и лучше тех, что предлагают в отелях. Пользование дамской гостиной ограничено дамами и сопровождающими их джентльменами; ни одному одинокому джентльмену не разрешается сидеть в ней без приглашения дамы; однако для джентльменов имеется отдельная читальня, обеспеченная газетами, и обычно выделяется еще одна комната для курения, но удобства в этих помещениях в целом значительно уступают тем, что отведены для дам. В холле отеля часто находится стойка по продаже газет, книг и периодики, а во всех отелях есть парикмахерская, представляющая собой поразительную часть заведения. Фиксированная плата в отелях обычно составляет от 8 до 10 шиллингов в день с человека.

Мы только что забронировали билеты на корабль до Англии на 1 декабря, так что мне останется написать вам лишь одно путевое письмо, и я доставлю его лично.

СНОСКА:

[13] Упомянутый рассказ был написан еще в 1839 году и представляет собой столь точное описание водопада и канала, превосходящее описание из «Путеводителя по железным дорогам», что я должна привести его здесь.
«Водопад Огайо образуется из-за неровной гряды скал, пересекающей реку. Он заметен только в межень, так как общий перепад высот составляет всего двадцать два фута, тогда как разница уровней между наивысшим и наименьшим состоянием воды равна примерно шестидесяти футам. Когда река полноводна, он поэтому не представляет серьезных препятствий для судоходства. Однако для устранения неудобств в период межени вокруг водопада был проложен канал, называемый Луисвилл-энд-Портлендским каналом, который заслуживает внимания как, пожалуй, самая важная работа подобного рода из когда-либо предпринятых. Поперечное сечение канала составляет 200 футов по верху дампы, 50 футов по дну и 42 фута в глубину, что делает его емкость примерно в пятнадцать раз больше той, что планировалась для Эри-канала после завершения его расширения; его берега наклонные и вымощены камнем. Предохранительный шлюз содержит 21 775 перчей кладки, что равносильно пятнадцати шлюзам на каналах Нью-Йорка, а еще три содержат 12 300 перчей. Этот канал способен принимать пароходы самого большого класса. Его длина составляет чуть менее двух миль; но, учитывая объем каменных работ и трудность выемки земли и скальных пород с такой большой глубины, а также случайности, сопровождавшие его строительство из-за колебаний уровня воды в реке, вероятно, не будет преувеличением сказать, что работа на нем равна работе на семидесяти или семидесяти пяти милях обычного канала.







ПИСЬМО XIII.

НЬЮ-ЙОРК. — АСТОРОВСКАЯ БИБЛИОТЕКА. — ИНСТИТУТ КУПЕРА. — БИБЛЕЙСКИЙ ДОМ. — Д-Р РЭЙ. — Д-Р ТИНГ. — ТЭРИТАУН. — ОЛБАНИ. — КАТАНИЕ НА САНЬЯХ. — ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ ВОЗВРАЩЕНИЕ В БОСТОН. — ГАЛИФАКС. — ПУТЕШЕСТВИЕ ДОМОЙ. — ЗАКЛЮЧЕНИЕ.



Олбани, 27 ноября 1858 г.

Мое последнее письмо было отправлено вам 23-го сего месяца; в тот вечер мы обедали у мистера Аспинуолла. У него красивый дом в Нью-Йорке и большая картинная галерея, и, поскольку мы хотели осмотреть ее при дневном свете, на следующее утро после завтрака мы зашли к нему и получили возможность изучить картины, многие из которых очень хороши, особенно работы ранних голландских мастеров.

Мистер Аспинуолл впоследствии отвел нас в Асторовскую библиотеку. Эта библиотека была основана на щедрые пожертвования покойного мистера Астора, очень богатого купца, завещавшего для этой цели крупную сумму денег. Она удивительно хорошо организована, красива и способна вместить около 300 000 томов. Мистер Когсвелл, библиотекарь, показал нам некоторые из самых ценных книг. Он был знаком с именем папы, так как купил его книгу в Лондоне для библиотеки, и казался знакомым с ее содержанием. Он сказал, что ценит ее за то, что она заполняет пробел в финансовой истории Америки, который не восполнен ни одним трудом в этой стране.

Затем мистер Аспинуолл отвел нас в Институт Купера, основанный мистером Питером Купером, другим весьма видным гражданином Нью-Йорка, совершившим это благое дело при жизни. Он случайно оказался там, и, поскольку мистер Аспинуолл представил нас ему, он сам провел нас по зданию. Он богатый торговвец железом и человек эксцентричный. Здание обошлось в 100 000 фунтов стерлингов; оно предназначено для публичных лекций и школы дизайна. В то время, когда мы там находились, выставлялись некоторые образцы рисунков, каллиграфии и т. д., выполненные учащимися бесплатных школ Нью-Йорка, и это были в целом весьма похвальные работы. Мы поднялись на верхний этаж здания, и, поскольку погода была на редкость ясной и прекрасной, нам открылся отличный вид на город и окружающую местность. Впрочем, нечто похожее на загородные пейзажи можно увидеть лишь с одной стороны через Гудзон, хотя на противоположном берегу Нью-Йоркского залива виден Статен-Айленд, простирающийся «прямо вдаль» на юг; но поразительное зрелище — это сам огромный город, тянущийся на мили в северном направлении.

Мы в этот последний день постарались уместить все достопримечательности, которые до сих пор не успели посмотреть в Нью-Йорке; ибо мы также отправились в Библейский дом, очень большое здание неподалеку от Института Купера. В этом Библейском доме не только продаются экземпляры Библии, как в нашем аналогичном учреждении в Лондоне, но и ведется весь процесс печати, комплектования и переплета Библии. Количество выпускаемых заведением Библий и Новых Заветов очень велико, достигнув за последний год 712 045 штук. За этот период было напечатано 250 000 Библий и 381 000 Новых Заветов, помимо 500 книг для слепых, напечатанных рельефным шрифтом, что составило в общей сложности 631 500 томов; и это, из-за нехватки средств, вызванной недавним финансовым кризисом, представляет собой снижение по сравнению с предыдущим годом на 110 000 томов, так что превышение числа выданных томов над числом напечатанных было взято из имевшихся на складе запасов. Эти Библии и Новые Заветы издаются на всех языках, в любой форме и любого размера. Механизмы работают на паре, и огромное здание отапливается от того же источника. Некоторое представление о его масштабах можно получить по тому факту, что в этом процессе отопления используется двенадцать миль труб. [14]

После этого тяжелого трудового дня мы обедали у мистера Расселла в компании доктора Рэя, арктического путешественника, а вечером отправились в Географическое общество послушать лекцию о его последней северной экспедиции, во время которой он собрал все известные сведения о бедняге сэре Джоне Франклине, на поиски которого был отправлен британским правительством. Он показал нам множество реликвий той несчастной экспедиции: ложки, корпуса часов и т. д.; лекция была очень интересной, особенно в отношении происхождения и перемещения валунов. Он продемонстрировал огромную голову оленя с диковинным рогом спереди между двумя боковыми; это обычное приложение к рогам оленей того региона. Он рассказал забавную историю о том, как присутствовал на лекции профессора Оуэна, посвященной этому странному явлению, где тот описывал мудрость такого приспособления, позволяющего животному расчищать себе путь в снегу в поисках пищи под ним; но доктор Рэй смог полностью опровергнуть эту теорию, заявив, что все роговые образования у этого оленя всегда сбрасываются до того, как на земле появится хоть какой-то снег.

За обедом мы встретили мистера Резерфорда, который умолял нас после лекции поехать посмотреть его обсерваторию, в которой, по его словам, находился лучший и самый большой телескоп в Америке, не исключая и тот, что в Вашингтоне; поэтому мы отправились его посмотреть, хотя лекция закончилась только в половине одиннадцатого, и были вознаграждены видом Юпитера, его поясов и спутников: но хотя телескоп был больше вашингтонского, имея то же фокусное расстояние и объектив почти на два дюйма шире, он не показался нам столь же четким и хорошим инструментом. Тем не менее, это, несомненно, прекрасный инструмент, причем полностью американского производства. Как много ни приходилось нам записывать в этот день, в него втиснулось еще кое-что; но вместо того, чтобы отправляться на осмотр последней достопримечательности, о которой мне нужно упомянуть, она навязывалась нам на каждом шагу. Это была военная процессия с развевающимися флагами и т. д. в ознаменование эвакуации города Нью-Йорка британцами после первой Войны за независимость. В этот день членами Общества Цинциннати всегда дается большой обед, и папу приглашали на него, но наша договоренность с мистером Расселлом помешала ему принять это приглашение.

Я полагаю, единственным заслуживающим внимания обстоятельством нашего нынешнего визита в Нью-Йорк, о котором мне осталось рассказать, был наш визит к доктору Тингу; он чрезвычайно интересный человек и много говорил о религиозных пробуждениях и рабстве. Он сказал, что в Нью-Йорке, несомненно, наблюдается усиление серьезных настроений, постепенно распространяющихся, особенно среди ремесленников и рабочих классов; однако он не заметил никакой той работы Духа в больших масштабах, о которой говорят другие, и считает, что характер и масштабы пробуждений были преувеличены.

Что касается рабства, доктор Тинг является весьма авторитетным судьей, так как в течение первых шести лет своего служения у него был значительный приход в рабовладельческом штате Мэриленд, простиравшийся на обширные пространства плантационных земель, обрабатывавшихся исключительно рабами. Рабское население в этом приходе составляло около 8000 человек, и, по его словам, обращение с рабами было почти всем, чего можно было пожелать для их телесного комфорта, если говорить о хорошей одежде, хорошем питании и добром отношении, и за свои шесть лет жизни там он знал лишь очень немногие случаи жестокого обращения с рабами или даже их порки: тем не менее, никто не может осуждать всю систему сильнее, чем он, поскольку она принижает и ухудшает моральный облик как белого, так и черного населения.

Поскольку у меня, вероятно, больше не будет повода упоминать о рабстве, так как остаток нашего короткого пребывания на этом континенте пройдет теперь среди свободных штатов, я могу сказать, что не увидела ничего, что ослабило бы, и увидела все, что подтвердило бы те сильные впечатления, которые я всегда питала на этот счет. Помимо того, что мы видели, мы читали всё, что могли, по этому вопросу, и должны упомянуть небольшую книгу под названием «Тетушка Салли, или Путь креста к свободе» как наиболее правдивый отчет об ужасах рабства из всех, что нам встречались. Это история жизни женщины-рабыни, которая, как утверждается, является сугубо правдивой и лишенной всякого преувеличения, и это трогательнейший рассказ о силе религии в ее случае, поддержавшей ее через долгую жизнь испытаний и унижений. [15]

В пятницу, 26-го числа сего месяца, мы окончательно распрощались с Нью-Йорком. Мы покинули его по Гудзонской железной дороге — той самой, по которой ездили в Вест-Пойнт через два дня после нашего прибытия в Америку, и было забавно сопоставить наши нынешние чувства при посадке в вагоны с теми, которые мы испытали, впервые ступив туда; сначала нам казалось, что мы никогда не сможем вынести долгого путешествия в них, и мы страшились всякого рода бедствий. И все же теперь, не считая путешествий на пароходах, мы в общей сложности проехали по железным дорогам более 5500 миль, и несколько удивительно, что за то огромное количество отдельных поездок, которые мы совершили, мы лишь однажды опоздали к месту назначения — когда добирались до Чикаго. Поезд тогда опоздал на два часа в пути длиной в 281 милю, и то не по какой-либо причине или аварии, а исключительно из-за скользкого состояния рельсов после сильного дождя, что потребовало осторожности. Единственная заминка из-за происшествия (если это можно так назвать) длилась пять минут в Роме на Нью-Йоркской центральной железной дороге, когда мы задержались на это время из-за того, что Уильям назвал «какой-то неполадкой с паровозом». Нам осталось проехать всего 200 миль между этим местом и Бостоном, и у нас есть веские основания благодарить судьбу за то, что мы совершили столь долгий путь не только в полной безопасности, но и без каких-либо тревог и почти без усталости. [16]

Одно заметное усовершенствование восточных железных дорог по сравнению с западными заключается в том, что джентльменское искусство плевков развито на востоке гораздо слабее из-за того, что там менее энергично жуют табак. На западе просто ужасно видеть и слышать, как эта привычка продолжается в течение всего дня: не в окно, а на пол вагонов и омнибусов, повсюду в холлах и проходах отелей.

Но вернемся к нашему путешествию из Нью-Йорка по Гудзону. День выдался прекрасным, а пейзажи — поистине восхитительными. Нам нужно было проехать всего двадцать семь миль до имения мистера Бартлетта, которому мы привезли письма из Англии и который попросил нас провести первую ночь нашего путешествия в его загородном доме под Тэритауном. По прибытии на тамошнюю станцию он отвез нас в свой дом, стоящий на возвышенности тремя милями выше по реке. Река здесь чуть шире трех миль, но атмосфера была настолько прозрачной, что каждый дом на противоположном берегу был отчетливо виден, а противоположный берег столь высок, что мы едва ли могли представить себе реку такой широкой, какая она есть на самом деле. Вид из дома открывается совершенно великолепный. Глаз охватывает расстояние в тридцать миль вверх и вниз по реке, так как здесь находится длинный плес, почти напоминающий озеро, тогда как река выше и ниже тянется не более чем на милю — полторы в ширину. Сразу напротив Тэритауна располагается городок Найяк, который связан с Тэритауном паромной переправой. По пути из Тэритауна в дом мистера Бартлетта мы проехали через Сонную Лощину — место действия одного из рассказов Вашингтона Ирвинга, — и миновали старую голландскую церковь, упомянутую им в легенде как убежище, где нашел приют Икабод. По сути, весь здешний пейзаж — это классическая земля; и сам мистер Ирвинг, сделавший ее таковой, живет всего в двух милях отсюда, в Саннисайде.

После того как мистер Бартлетт накормил нас легким завтраком, он отвел папу на высокий холм за домом, вид с которого он описывает как совершенно очаровательный; однако едва ли что-либо могло превзойти вид от самого дома, сочетающий в себе все возможные черты леса, холма, долины и воды; но если я не могу описать это, то с тем же успехом невозможно описать безупречный вкус и красоту самого дома. Главными особенностями являются резьба по дереву на деревянной лестнице, каминные полки в библиотеке и столовой, а также книжные шкафы в библиотеке. Ковер в гостиной был из гобелена Обюссон, а мебель была полностью изготовлена по французским образцам или импортирована из Парижа, где она была сделана специально для разных комнат; каждая часть дома, включая спальни, была заполнена отборными гравюрами. Одна спальня особенно поразила нас: обои и ситцевая обивка мебели были ровно с тем же узором из роз на белом фоне, и эффект был прекрасным; но было много других в не менее хорошем вкусе, и все с французскими обоями. В комнаты была проведена горячая и холодная вода, а также горячий воздух, хотя и не в такой степени, чтобы это было хоть сколько-нибудь тягостно. Спальня и туалетная комната миссис Бартлетт стали кульминацией всего. Древесина во всем доме различалась на каждом этаже: там были черный дуб, красная сосна и белая сосна, все очень тонкой выделки; прихожая была выложена метлахской плиткой от Минтона; подсобные помещения соответствовали общему стилю: молочная, прачечная и т. д. Папа осмотрел ферму и сады, которые содержались в таком же изысканном порядке; а оранжереи и теплицы издалека выглядели как маленький Хрустальный дворец. Миссис Бартлетт — очень любезный человек, но сильно болеет и редко покидает свою комнату.

Сегодня утром мы продолжили путь в это место; прежде чем сесть в поезд в двенадцать часов, мы заехали в Саннисайд; но, увы! Мистер Ирвинг отсутствовал, и мы могли лишь побродить по его владениям и заглянуть в окно его кабинета. Поскольку это привело нас в Тэрритаун раньше, чем мы рассчитывали, у меня было время забраться на один из холмов, и я очень насладилась видом, хотя он был не столь обширен, как тот, который папа видел вчера. По мере того как мы продвигались на север, по пути в Олбани, снег, который почти исчез в Тэрритауне, стал очень глубоким, земля была покрыта белым одеянием, а река частично — корочкой льда. В Хадсоне, напротив гор Катскилл, мы впервые увидели катание на санях: сани там заняли место обычных экипажей, которые приезжают встречать поезд. Было также много телег и омникабус, все на санях, и все вместе производило удивительно зимнее впечатление.

Мы снова остановились в «Делаван Хаус» и обнаружили, что двадцать четыре девицы обзавелись длинными рукавами на своих платьях, которые теперь сшиты из темного ситца вместо розового, но их кринолины такие же большие, а лица такие же наглые, как прежде, вынуждая папу сдерживать ухмылку, особенно когда при входе в столовую они выстраиваются в два ряда по обе стороны от стола, в совершенно одинаковых позах, скрестив руки перед грудью.

Мы рады снова оказаться здесь, ибо этот отель превосходит все остальные, виденные нами в Америке, за исключением того, что в Гаррисберге, который единственный может сравниться с ним по общей красоте комнат. Опишем, например, спальню, в которой мы сейчас сидим. Комната имеет размеры примерно двадцать четыре фута в квадрате, с двумя большими окнами, выходящими на улицу, и зеркалом и красивым мраморным консольным столом между ними. Окна украшены весьма красивыми позолоченными карнизами, с тюлевыми занавесками с тамбурной вышивкой, а также другими из синего с золотом дамаста; здесь есть два больших дивана и четыре маленьких стула из темного орехового дерева, резных и обитых тем же материалом, что и занавески, а также стул поменьше с сиденьем из гобелена и большое кресло-качалка, обитое утрехтским бархатом. Кровать из красиво резного черного ореха, умывальник такой же, с мраморной плитой; тут есть очень красивый брюссельский ковер, большой круглый стол, за которым я сейчас пишу, очень красивая бронзовая и ормолевая люстра на шесть газовых рожков и два ормолевых канделябра на каминной полке. Каминная полка выполнена из белого мрамора, и над ней висит роскошно резное зеркало. Высота комнаты составляет около четырнадцати футов; потолок слегка со сводом, расписан цветочными медальонами на синем фоне, с обилием очень хорошо прописанной и позолоченной лепнины, которую папа сначала принял за настоящий рельеф. Обои имеют белый фон с золотым узором и цветную кайму сверху, снизу и по углам комнаты; дверь ведет в очень красивый широкий коридор, а есть еще две двери, каждая из которых ведет в соседнюю комнату, все окрашены в чисто белый цвет; точно так же окрашен плинтус, а дверные ручки сделаны из белого фарфора. Комната Троера рядом с нашей очень похожа, но примерно вдвое меньше. На окнах имеются венецианские жалюзи, которые не поднимаются, а складываются подобно ставням и разделены на несколько небольших филенок. Наши два окна выходят на широкую оживленную улицу, где лежит глубокий снег, и всю эту сцену то и дело оживляют проезжающие мимо сани со своими весёлыми бубенцами.

29 ноября. — Вчерашнее утро выдалось очень ярким. Желая повидать селение шейкеров и характер их богослужения, мы с вечера заказали экипаж к девяти часам, и у дверей появился возок со звериными шкурами и всевозможными приспособлениями, чтобы держать нас в тепле. Эти сани — преисполненные изящества машины, и у этой был даже откидной верх, хотя это не такая уж частая принадлежность. Ее везла пара лошадей, а кучер стоял впереди. Дорога сначала шла в крутую гору, но лошадям казалось, будто за ними совсем нет груза. По достижении возвышенности вид на реку назад был очень красив. Вся местность была глубоко укрыта снегом, и во многих местах, где его намело, он напоминал большие волны, гребни которых изящно загибались и выглядели так, будто их заморозили в момент закручивания; некоторые из этих гребней или волн возвышались на четыре-пять футов над уровнем дороги. Мы добирались до селения около часа и были сильно разочарованы, обнаружив ворота на въезде закрытыми, а повешенная на них расписная доска возвещала, что в этот день собрания не будет. Ничто не могло превзойти видимый порядок и благопристойность этого места, но мы не смогли подойти ближе, хотя наш кучер очень старался добиться для нас допуска. Поэтому мы вернулись в Олбани, но поехали домой другой дорогой и очень насладились катанием на санях; а жизнерадостный звон бубенцов на шеях наших лошадей сильно бодрил; все же, несмотря на наши теплые вещи, должны признаться, что мы не огорчились, когда все закончилось. По возвращении в город мы зашли в церковь и услышали конец проповеди. Это была большая баптистская церковь; но мы пришли несколько поздно, ибо мальчик у дверей сказал нам, что «текст проповеди обсуждался уже около сорока минут»; однако, судя по тому отрывку речи, что нам довелось услышать, мы, пожалуй, ничего особенно не потеряли. Церковь была красивым зданием, но нас привлекло главным образом следующее объявление крупными буквами у входа.

СОЮЗНАЯ МОЛИТВЕННАЯ ВСТРЕЧА ЕЖЕДНЕВНО В ЭТОЙ ЦЕРКВИ,

С ДВЕНАДЦАТИ ДО ЧАСУ ДНЯ.

«Заходите хотя бы на несколько минут; все желанны».

Покинув церковь, мы направились к Капитолию, который расположен в конце очень широкой улицы, Стейт-стрит, и поскольку эта улица поднимается от реки довольно крутым подъемом, с плато, на котором стоит Капитолий, открывается обширный вид на реку и прилегающую местность. Рядом находятся два очень красивых здания из прекрасного белого камня с греческими портиками; однако сам Капитолий, который является значительно более старым зданием, чем остальные, построен из красного кирпича. У нас не было времени исследовать всё дальше, так как началась сильная метель, которая продолжалась до конца дня.

Бостон, 30 ноября. — Вчера утром мы рано отправились в путь в это место, и поездка заняла весь день. Мы уже ездили по этой дороге раньше, когда местность утопала в своем летнем убранстве, и сегодняшний контраст показался нам весьма странным. Сильный снегопад прошлой ночью покрыл не только землю, но и леса, а также пруды и озера, которые были скованы льдом. Коннектикут, однако, спокойно катил свои воды, хотя он тоже замерз выше тех мест, где пороги на реке преграждали течение. Мы проехали мимо нескольких таких мест, которые выглядели любопытно: длинные и массивные сосульки свисали по всему гребню водопада, причудливы переплетаясь с водой, низвергающейся на камни. Прекрасные новоанглийские деревни были белы как никогда, и чистый снег едва ли умалял белизну зданий. Это был великолепный день, без единого облачка на небе, а сияющее на снегу солнце придавало ему чрезвычайно яркий и искрящийся вид.

Сегодня мы главным образом занимались покупками; но помимо этого успели побывать в публичной библиотеке и Атенее, а также в больнице и тюрьме, которые папа осматривал вместе с лордом Радстоком, когда мы впервые были здесь; оба эти заведения полностью подтверждают то, что он мне о них рассказывал. Нам становится совсем грустно при мысли, что это наш последний день в Америке, ибо мы чудесным образом провели время; папа, правда, до позднего вечера сегодняшнего дня был занят делами, но вы не должны думать отсюда, будто у него никогда не было отдыха; напротив, я преимуществву благодарности за то, что большая часть нашего времени была праздником, и я верю, что его здоровье значительно улучшилось благодаря нашим странствиям. Но какими бы ни были наши сожаления при расставании с этой интереснейшей страной, мне едва ли нужно говорить, с каким восторгом мы ждем возвращения домой к нашим дорогим детям, где, надеюсь, через две недели мы застанем всех вас здоровыми и процветающими. Завтра в девять утра мы садимся на пароход «Канада», идущий в Ливерпуль, откуда, надеюсь, добавлю несколько строк по прибытии.

11 декабря, у мыса Клир. — Поскольку завтра мы можем высадиться на берег поздно и у нас может не хватить времени написать из Ливерпуля, я завершу это письмо сейчас или в крайнем случае добавлю лишь пару строк из того места. Не считая сильного шторма, наше плавание после выхода из Галифакса прошло довольно благополучно; но я не буду забегать вперед, так как хочу сказать еще немного о Бостоне, ибо в записях за прошлый день забыла упомянуть об удивительном устройстве на Западной железной дороге, по которой мы ехали из Олбани, в том, что касается сдачи багажа. Этот обычай, как я вам уже говорила, повсеместен, но, как правило, один из служащих компании Packet Express принимает багажные квитанции до того, как пассажиры выходят из вагонов, и за небольшую плату багаж доставляется в любой отель по указанию пассажира; там же, где это не практикуется, квитанции обычно отдают кондуктору омникабуса, чей собственный экипаж почти каждый отель отправляет к станции. Но эта последняя практика приводит к большому шуму: каждый кондуктор выкрикивает название своего отеля, как это делается в Булони и других местах по прибытии почтовых пароходов. Въезжая на просторный вокзал в Бостоне, мы были готовы столкнуться с этой толчеей, так как наши квитанции не были сданы в вагоне; но, к нашему удивлению, этот шумный базар полностью отсутствовал, и, выглянув наружу, мы увидели вдоль платформы ряд прекрасных готических ниш, над каждой из которых было написано название отеля, и нам нужно было лишь пройти до тех пор, пока мы не дойдем до «Тремонт Хаус», где, не сказав ни слова, мы сунули в руку стоявшему внутри человеку квитанции на наш багаж, а он просто указал на «№ 2» как на омникабус, в который нам следует сесть. Пройдя в конец платформы, мы обнаружили целый ряд омникабусов, все последовательно пронумерованные, и молча проследовали к № 2, который через минуту-две увез нас и остальных пассажиров, направлявшихся в «Тремонт Хаус»; мы нашли его, как и прежде, весьма комфортабельным отелем, и наш багаж прибыл туда всего через несколько минут после нашего приезда.

Прежде чем оставить тему американских отелей, мы должны отметить, что, судя по тому, что мы слышим, несчастные одинокие джентльмены сталкиваются с совсем иной судьбой, нежели лица, путешествующие в компании дам. Один бедный друг сильно оплакивал свою участь после того, как оставил жену в Торонто; когда он являлся в «контору» отеля, на него обычно смотрели с величайшим подозрением, особенно замечая его грубый дорожный костюм цвета светлой коры, ведь критерием благовоспитанного американца является черный сюртук и бархатный воротник. Соответственно, его обычно отправляли на мансарду, и другие путешественники говорили нам то же самое; один попутчик на пароходе полностью подтвердил этот рассказ и признался, что считал величайшей роскошью, когда в его комнате был газовый рожок. Он высказал это замечание после того, как мы зачитали ему описание нашей комнаты в Олбани и ее великолепного канделябра на шесть рожков.

Но продолжая наши приключения: мы поднялись на борт парохода в 9 часов утра в среду, 1 декабря. Вид на гавань Бостона, образованную множеством островов, был прекраснейшим, несмотря на глубокий снег, покрывавший их. День выдался солнечно-лучезарным, но пронзительно холодным, и жуткий холод сохранялся до самого нашего прибытия в Галифакс в четверг вечером. Бостонские пароходы всегда заходят туда, и опасность задержки из-за туманов при входе в гавань делает этот переход в туманный сезон часто неприятным; но когда погода стоит столь же холодная, как сейчас, она неизменно ясная, и мы вошли вверх по прекрасной гавани Галифакса без каких-либо заминок, кроме тех, что были вызваны наступлением темноты, из-за чего нам пришлось сбавить скорость по мере приближения к городу. К нашему прибытию уже стемнело, но, имея в запасе два часа, мы совершили прогулку и, пройдя через городские ворота, осмотрели всё, что могли, в месте, к которому я питала большой интерес, поскольку мой отец много лет был там главным судьей; его портрет работы Уэста, копия которого у нас имеется в D. P. H. кисти самого Уэста, находится в здании суда; но увидеть его столь поздно ночью мы, конечно, не могли и на деле сумели заглянуть лишь в один-два магазина, чтобы сделать кое-какие покупки на память об этом месте. Перед тем как мы вернулись на борт, начал сильно падать снег, и холод был столь лютым — хотя и менее пронизывающим после начала снегопада, — что верхняя часть гавани выше места нашей остановки покрылась льдом.

Мы приняли на борт в Галифаксе сэра Фенвика Уильямса Карсского и множество других офицеров и отплыли снова в полночь. На следующий день лютый холод вернулся, и свирепый северо-западный ветер сделал пребывание на палубе почти невозможным. Каждая волна, разбивавшаяся о борт, оставляла после себя следы в виде слоя льда, покрывавшего палубу, и сосулек, свисавших вдоль фальшборта и образовывавших бахрому на шлюпках, висевших внутри судна; один бедный пассажир с великолепной бородой сказал нам, что она стала совершенно твердой и жесткой, а мы могли бы ответить ему, как сильно восхищаемся сосульками, свисающими с нее. Термометр, однако, показывал всего 15°, и столь пронзительным холодом веяло именно от ветра. Я не выходила на палубу, поскольку из-за ледяной корки ходить там стало довольно опасно; и я изо всех сил старалась удержать папу от подъема наверх, хотя он часто настаивал на этом, чтобы насладиться красотой пейзажа. Капитан говорит, что находиться у этого побережья зимой порой величайшее испытание, так как термометр вместо 15° выше нуля, как тогда, часто опускается до 15° ниже, и тогда канаты и всё остальное замерзают. Эта стужа продолжалась до понедельника, когда мы миновали «банки» и благополучно вышли на просторы Атлантики. Ветер продолжал сильно дуть с северо-запада при значительном волнении на море, что положило конец даже моим мыслям о выходе на палубу, но папа упорствовал и каждый день проводил там по много часов, прохаживаясь взад и вперед и получая от этого большое удовольствие, тем более что с каждым днем становилось теплее. Мне очень хотелось составить ему компанию, но к тому времени я была совершенно сокрушена морской болезнью.

Погода, хотя и ветреная, оставалась очень прекрасной до четырех часов вторника, когда папа спустился вниз и велел мне готовиться к шторму; на северо-западном горизонте показалось зловещее черное облако; само по себе оно не вызвало бы большого волнения, если бы не сопровождалось необычайным падением барометра: в действительности он падал уже в течение двадцати четырех часов, ибо в полдень в понедельник он держался немного выше 30, а в полночь упал до 29,55, что для этих широт является большим падением. Но во вторник в 9 часов утра он упал до 28,80, после чего начал стремительно опускаться, пока в половине четвёртого не остановился на отметке 28,40, показав падение более чем на полтора дюйма со вчерашнего полудня. Похоже, это почти беспрецедентно, так что при появлении маленького черного облака все паруса были убраны, а грот-стеньга и фор-брамсель опущены на палубу, и это было сделано ничуть не преждевременно, ибо к половине пятого разразился ураган. Капитан рассказывал находившемуся на борту морскому офицеру, что думал развернуть судно носом к шторму, чтобы дать ему пронестись мимо, но после дальнейших размышлений пустил его прямо по ходу шторма, хотя и ценой потери немалого расстояния, так как это заставило нас отклониться от курса на четыре румба. Папа, находившийся на палубе, говорил, что было величайшим величественным зрелищем слушать, как свирепый ветер с воем проносится мимо судна, и видеть, что корабль ни на йоту не покачивается из стороны в сторону, а устремляется вперед с вертикально стоящими мачтами, словно неудержимо продвигаясь сквозь воду и не замечая волн. Но увы, увы, это отсутствие качки, бывшее для меня раем, длилось всего минут двадцать, пока продолжалась ярость шквала. Мы шли перед ураганом следующие четыре часа, после чего он достаточно стих, чтобы позволить нам возобновить наш правильный курс.

Шторм, однако, продолжался до четырех часов следующего утра, и такую ночь я еще не переживала. Доктор говорил, что ни он, ни кто-либо из офицеров корабля не сомкнули глаз, и на следующее утро бедная стюардесса и наш особый корабельный юнга скорбно оплакивали свою участь, причем первая была вынуждена признаться, что, несмотря на многолетнее привыкание к морю, ее жутко укачало. По правде говоря, никто еще не видел, чтобы судно качало так, как этой ночью, и звуки были ужасающими. Воздействие одной волны, ударившей в корабль, было особенно ошеломляющим из-за последовавшей за ней абсолютной тишины. Корабль казался совершенно пошатнувшимся от удара и парализованным им, так что прошло несколько секунд, прежде чем возобновилась тяжелая качка. Это, а также скрип и стон судна, имело нечто торжественное в себе, однако некоторые второстепенные звуки переносились ни папой, ни мной ничуть не столь величественно и философски. Один из самых настойчивых исходил из-за моей неосторожности: я забыла задвинуть задвижку шкафчика, которым пользовалась в нашей каюте, в результате чего при каждом крене судна дверца с яростью хлопала; а поскольку нашу лампу, как это заведено неизменно, погасили в полночь, мы погрузились в кромешную тьму и лишились возможности определить, исходит ли этот раздражающий шум, как мы подозревали, от дверцы шкафчика или от того, что одна из дверей была оставлена открытой в коридоре рядом с нашей каютой. Было бы опасно подниматься в темноте и при сильной качке судна, чтобы обнаружить истинную причину этого утомительного шума. Я испытывала острое чувство самобичевания за то, что навлекла такое бедствие на бедного папу, хотя его можно было бы избежать, прояви я чуть большую осторожность перед отходом ко сну. И вот шум продолжался всю оставшуюся ночь с величайшей регулярностью — хлоп, хлоп, хлоп, — бросая вызов любым попыткам урвать хотя бы пять минут сна. С первым проблеском рассвета я отчетливо увидела, что причиной была наша собственная согрешившая дверца, и к тому времени я смогла с некоторой осторожностью подняться и задвинуть засов, тем самым избавив нас самих, а возможно, и наших соседей от утомительного звука.

Сон же с моей стороны был при любых обстоятельствах исключен, ибо я испытывала сильное беспокойство, как бы папу не выкинуло из его койки, так как он спал на той, что была над моей. Перед тем как отправиться на покой, я консультировалась по этому поводу с судовым врачом, услышав, что однажды стюарда выбросило из койки на этом судне при схожих обстоятельствах. Врач заверил меня, что никогда не слыхал о подобном несчастном случае, а папа напомнил мне, что его рост убережет его от такой напасти, ибо при длине коек всего в шесть футов он мог, вытянувшись во весь рост, заклинить себя и удержаться головой и пятками, и в общем-то так оно и вышло; однако многие провели ночь на полу в своих каютах, особенно дети, не обладавшие преимуществом роста в шесть футов три дюйма. На следующее утро врач заявил, что сам бы не стал спать там, где спал папа, и я подозреваю, что немногие верхние койки были заняты. Вот вам и цена медицинского мнения!

Мне было очень жаль, что я не могла выйти на палубу ни в один из последующих дней, ибо хотя шторм утих, ветер продолжал дуть с достаточной силой, чтобы поддерживать великолепное волнение на море. Папа, однако, говорит, что примечательной была скорее сила ветра в самом начале шторма, нежели высота волн, так как буря продолжалась недостаточно долго, чтобы поднять надлежащую волну, хотя какой она могла бы быть, я представить не могу, так как и эти последствия были для меня достаточно серьезными. С тех пор дела шли благополучно, но лишь сегодня вечером мы увидели огни у мыса Клир. Море, по милости Божьей, несколько успокоилось и позволило мне записать эту долгую историю; и я отправляюсь в постель с куда более светлыми перспективами на сон, чем у меня были последние несколько ночей.

Воскресная ночь, 12 сентября. — Ночью снова поднялся ветер и сильно задержал нас, так что мы все еще находимся за пределами мемельского бара Мерси: в течение нескольких часов оставалось под вопросом, высадимся ли мы сегодня вечером в Старой Англии или проведем на борту еще одну ночь. Неопределенность нашей участи породила вечер исключительного волнения из-за того, что несколько пассажиров постоянно выходили на палубу и приносили известия: то ли мы пересекаем бар, то ли уже пересекли его, то ли все это неправда и мы по-прежнему снаружи. Каждый раз, когда с абсолютной уверенностью возвещалось, что сегодня вечером мы сойдем на берег, среди всех пассажиров царила великая радость и ликование — за исключением нас и немногих других, у которых были видения позднего таможенного досмотра темной мрачной ночью под проливным дождем и убежденность в том, что высадка до утра не приблизит нас к Лондоне ни на йоту по сравнению с высадкой рано утром завтрашнего дня, и потому всё это время мы втайне надеялись, что мы не на бару и не за ним. Как водится, начались ставки на этот счет, и возбуждение было в самом разгаре, когда нам принесли официальное сообщение о том, что мы и не пытались, и не собирались пытаться пересечь бар раньше пяти часов завтрашнего утра. Поэтому мы легко смирились с тем, что, боюсь, является разочарованием для многих. Теперь мы рассчитываем на спокойную ночь, ибо мы лежим в дрейфе и стоим так же неподвижно, как на якоре, и надеемся, проснувшись завтра утром, обнаружить себя в доке в Ливерпуле; в каковой ситуации мы помчимся ранним поездом в Лондон.

На этом, следовательно, заканчивается наш журнал; но прежде чем закрыть его, я должна добавить несколько строк, чтобы сказать, какой у нас есть повод чувствовать глубокую благодарность за все милости, сопровождавшие нас по суше и по морю. Мы преодолели расстояние почти в 6000 миль в стране, где часто случаются аварии как на железных дорогах, так и на пароходах, и ни разу ни на мгновение не подвергались опасности и не испытали ни единого чувства тревоги. Мы повсюду встречали огромное внимание, доброту и гостеприимство и сохранили безупречное здоровье. Помимо наших сухопутных и речных путешествий, мы совершили два долгих плавания через просторы Атлантики, и посреди жесточайшей бури Рука Божия защитила нас и оградила от опасности, а что еще лучше, сохранила наши умы в мире и уповании, в памяти о Том, Кто правит волнами и может направлять нас и помогать нам во всякое время нужды, так что даже я не испытывала страха; у папы было больше опыта морских штормов, и ему было менее свойственно его чувствовать, но его уверенность также строилась на осознании того, что мы находимся под Божественным покровительством и что наш долг — ДОВЕРЯТЬ; и за это мы получили свою награду.

Перечисляя таким образом множество поводов для благодарности во время нашего отсутствия дома, я должна причислить к главным нашим благословениям то утешение, которое мы испытывали, столь неустанно получая самые лучшие вести обо всех вас; и когда мы думаем о тех многих тысячах миль, что разделяли нас, мы действительно можем преисполниться благодарности от того, что ни по одну сторону океана, ни по другую у нас не было никаких поводов для беспокойства друг о друге. Еще несколько часов, и у нас, смею надеяться, будет радость и ликование вновь увидеть все ваши дорогие лица, разделяя общую радость по поводу нашего благополучного возвращения из нашей интересной и восхитительной поездки в Новый Свет.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[14] Тиражи Британского и иностранного библейского общества за тот же период составили 1 517 858 экземпляров; однако тиражи Американского библейского общества почти полностью ограничены американским континентом и их зарубежными миссиями, в то время как большая часть наших тиражей идет на обеспечение колоний.


[15] Тетушка Салли — реальный человек, до сих пор живущий в Детройте на озере Мичиган со своим сыном, преподобным Исааком Уильямсом, который является местным пастором методистской церкви.


[16] Мы должны признать, что наш опыт разительно отличается от опыта многих; и если посмотреть на статистику железнодорожных поездок, аварии происходят с пугающей частотой. В недавно опубликованном отчете Филадельфийской и Редингской железной дороги происшествия, случившиеся только на этой линии в 1855 году, составили не менее 179 случаев за год, и это на линии, где нет особого скопления трафика. В этих авариях было разбито 619 вагонов, 29 человек погибло и 7 получили ранения. С тех пор дела немного улучшились, так как в прошлом, 1858 году, было зафиксировано лишь 26 случаев гибели и ранений, причем в отчете добавляется, как бы утешая чувства местных жителей: «из них 18 были чужаками».




КОНЕЦ.
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Бейкер. — Ружье и гончая на Цейлоне. Сочинение эсквайра С. В. Бейкера. Новое издание, с 13 гравюрами на дереве. Карманный ин-октаво, 4 шилл. 6 пенс.

Бейкер. — Восемь лет странствий по Цейлону. Сочинение эсквайра С. В. Бейкера. С 6 цветными иллюстрациями. Ин-октаво, 15 шилл.

Барт. — Путешествия и открытия в Северной и Центральной Африке: представляют собой журнал экспедиции, предпринятой под эгидой правительства Ее британского величества в 1849–1855 годах. Сочинение Генри Барта, д-ра филос., д-ра гражд. права и др. С многочисленными картами и иллюстрациями. 5 томов, ин-октаво, на коленкоре, 5 фунтов 5 шилл.

«Искусство оценки арендной платы и обработки почвы, а также претензий арендаторов при съезде с ферм как в день Св. Михаила, так и в день Благовещения» Бэйлдона; пересмотренное г-ном Дональдсоном. Седьмое издание, дополненное и адаптированное к настоящему времени. Сочинение Роберта Бейкера, агента по земле и оценщика. Ин-октаво, цена 10 шилл. 6 пенс.

Практический трактат Блэка о пивоварении, основанный на химических и экономических принципах. С рецептурами для общественных пивоварен и инструкциями для частных семейств. Ин-октаво, 10 шилл. 6 пенс.

Энциклопедия сельских видов спорта Блейна; или полное историческое, практическое и описательное изложение охоты, стрельбы, рыбалки, скачек и т. д. Новое издание, пересмотренное и исправленное по настоящее время; с более чем 600 иллюстрациями гравюр на дереве, включая 20 сюжетов, добавленных по рисункам Джона Лича.

Хронологические и исторические таблицы Блэра от Сотворения мира до настоящего времени: с дополнениями и исправлениями по самым авторитетным авторам; включая исчисление св. Павла, связывающее период от Исхода до Храма. Под редакцией сэра Генри Эллиса, кавалера Ганноверского ордена. Императорский ин-октаво, в полусафьяне, 31 шилл. 6 пенс.

Бойд. — Руководство для морских кадетов. Опубликовано с санкции и одобрения лордов-комиссаров Адмиралтейства. Сочинение Джона Макнейлла Бойда, капитана военно-морского флота. С цветными сигналами по компасу и 236 гравюрами на дереве. Карманный ин-октаво, 10 шилл. 6 пенс.

Блумфилд. — Греческий Завет: с обильными английскими примечаниями: критическими, филологическими и пояснительными. Специально приспособлено для использования студентами-теологами и священнослужителями. Сочинение преподобного С. Т. Блумфилда, д-ра богословия, члена Общества древностей. Девятое издание, пересмотренное. 2 тома, ин-октаво, с картой, 2 фунта 8 шилл.

Колледжное и школьное издание Греческого Завета д-ра Блумфилда: с краткими английскими примечаниями, преимущественно филологическими и пояснительными. Седьмое издание; с картой и указателем. Карманный ин-октаво, 7 шилл. 6 пенс.

Колледжный и школьный лексикон к Греческому Завету д-ра Блумфилда. Новое издание, пересмотренное. Карманный ин-октаво, цена 10 шилл. 6 пенс.

Катехизис паровой машины Борна в ее различных применениях к рудникам, фабрикам, пароходству, железным дорогам и сельскому хозяйству: с практическими инструкциями по изготовлению и эксплуатации машин всех классов. Четвертое издание, дополненное; с 89 гравюрами на дереве. Карманный ин-октаво, 6 шилл.

Борн. — Трактат о паровой машине в ее применении к рудникам, фабрикам, пароходству и железным дорогам. Клуб ремесленников. Под редакцией Джона Борна, гражд. инж. Новое издание; с 33 стальными пластинами и 349 гравюрами на дереве. Кварта, 27 шилл.

Борн. — Трактат о гребном винте: с различными предложениями по усовершенствованию. Сочинение Джона Борна, гражд. инж. Новое издание, с 20 крупными пластинами и многочисленными гравюрами на дереве. Кварта, 38 шилл.

Словарь науки, литературы и искусства Бранде; включающий историю, описание и научные принципы каждой ветви человеческого знания; с происхождением и определением всех общеупотребительных терминов. Третье издание, пересмотренное и исправленное; с многочисленными гравюрами на дереве. Ин-октаво, 60 шилл.

Лекции профессора Бранде по органической химии применительно к производствам, включая крашение, отбеливание, ситцепечатание, производство сахара, консервирование древесины, дубление и т. д. Под редакцией Дж. Скофферна, д-ра мед. Карманный ин-октаво, с гравюрами на дереве, 7 шилл. 6 пенс.

Брюэр. — Атлас истории и географии от начала нашей эры до настоящего времени: включает серию из шестнадцати цветных карт, расположенных в хронологическом порядке, с пояснительными очерками. Сочинение преподобного Дж. С. Брюэра, магистра искусств. Второе издание, пересмотренное и исправленное. Королевский ин-октаво, в полупереплете, 12 шилл. 6 пенс.

Бриальмон. — Жизнь герцога Веллингтона. С французского Алексиса Бриальмона, капитана штаба бельгийской армии: с исправлениями и дополнениями. Сочинение преподобного Г. Р. Глейга, магистра искусств, главного капеллана вооруженных сил и пребендария собора св. Павла. С картами, планами и портретами. Тома I и II, ин-октаво, цена 30 шилл.

Том III (завершающий) готовится к печати.

Советы матерям доктора Т. Булла относительно поддержания их здоровья в период беременности и в послеродовой палате: с разоблачением распространенных ошибок в связи с этими предметами и т. д.; а также советы по уходу за ребенком. Новое издание. Карманный ин-октаво, 5 шилл.

Булл. — Материнский уход за детьми в здоровье и болезни. Сочинение Т. Булла, д-ра мед., бывшего врача-акушера Финсберийского родильного приюта. Новое издание. Карманный ин-октаво, 5 шилл.

Броди. — Психологические изыскания в серии эссе, призванных проиллюстрировать влияние физической организации на умственные способности. Сочинение баронета сэра Бенджамина К. Броди. Третье издание. Карманный ин-октаво, 5 шилл.

Бунзен. — Христианство и человечество, их начала и перспективы. Сочинение барона К. К. Й. Бунзена, д-ра богословия, д-ра гражд. права, д-ра филос. Представляет собой новое издание, исправленное, переработанное и расширенное, книги «Ипполит и его эпоха». 7 томов, ин-октаво, 5 фунтов 5 шилл.

*** Это издание состоит из трех отдельных трудов, а именно:

1. Ипполит и его эпоха, или начала и перспективы христианства. 2 тома, ин-октаво, 1 фунт 10 шилл.

2. Очерк философии всеобщей истории применительно к языку и религии; содержит отчет об алфавитных конференциях. 2 тома, 33 шилл.

3. Доникейские аналекты (Analecta Ante-Nicæna). 3 тома, ин-октаво, 2 фунта 2 шилл.



Бунзен. — Лира Германии. Перевод с немецкого Кэтрин Уинкворт. Пятое издание Первой серии: Гимны на воскресенья и праздники христианского года. Вторая серия: Христианская жизнь. Карманный ин-октаво, по 5 шилл. за каждую серию.

*** Эти подборки немецких гимнов были составлены из сборников, изданных в Германии бароном Бунзеном, и образуют тома-спутники к изданию

Немецкая теология: в которой изложены многие прекрасные черты божественной истины и высказаны весьма возвышенные и прекрасные суждения касательно совершенной жизни. Перевод Сюзанны Уинкворт. С предисловием преподобного Чарльза Кингсли и письмом барона Бунзена. Третье издание. Карманный ин-октаво, 5 шилл.

БУНЗЕН. — Место Египта во всеобщей истории: историческое исследование в пяти книгах. Сочинение барона К. К. Й. Бунзена, д-ра гражд. права, д-ра филос. Перевод с немецкого эсквайра К. Х. Котрелла, магистра искусств. С многочисленными иллюстрациями. Том I, ин-октаво, 28 шилл.; Том II, ин-октаво, 30 шилл. Тома III, IV и V, завершающие труд, находятся в печати.

Очерк современной и древней географии епископа Батлера. Новое издание, тщательно пересмотренное, с такими изменениями, которые были вызваны непрерывно прогрессирующими открытиями и новейшими сведениями. Пост ин-октаво, 7 шилл. 6 пенс.

Общий атлас современной и древней географии епископа Батлера, включающий пятьдесят две полноцветные карты с полными указателями. Новое издание, дополненное и значительно улучшенное. Под редакцией сына автора. Королевская кварта, 24 шилл.

Бертон. — Первые шаги в Восточной Африке, или разведка Харара. Сочинение Ричарда Ф. Бертона, капитана Бомбейской армии. С картами и цветной пластиной. Ин-октаво, 18 шилл.

Бертон. — Личный рассказ о паломничестве в Эль-Медину и Мекку. Сочинение Ричарда Ф. Бертона, капитана Бомбейской армии. Второе издание, пересмотренное; с цветными пластинами и гравюрами на дереве. 2 тома, кроун ин-октаво, 24 шилл.

Кабинетный юрист: популярный сборник гражданских и уголовных законов Англии со словарем юридических терминов, максим, статутов и судебных древностей; правильные таблицы гербовых сборов, акцизных лицензий и пошлин на почтовых лошадей; правила почтового отделения и тюремная дисциплина. 17-е издание, включающее публичные акты сессии 1858 года. Карманный ин-октаво, 10 шилл. 6 пенс.

Кабинетный газеттир: популярное изложение всех стран мира. Сочинение автора «Кабинетного юриста». Карманный ин-октаво, 10 шилл. 6 пенс.

Календари государственных бумаг, внутренняя серия, изданные под руководством Хранителя рулонов и с санкции государственного секретаря Ее Величества по делам внутренних дел:

Правление ЯКОВОВ I (1603–23), под редакцией миссис Грин. Тома с I по III, императорский ин-октаво, по 15 шилл. каждый.

Правление КАРЛА I (1625–26), под редакцией Джона Брюса, вице-президента Общества древностей. Императорский ин-октаво, 15 шилл.

Правления ЭДУАРДА VI, МАРИИ, ЕЛИЗАВЕТЫ (1547–80), под редакцией эсквайра Р. Лемона. Императорский ин-октаво, 15 шилл.

Исторические заметки, касающиеся истории Англии от восшествия на престол ГЕНРИХА VIII до смерти АННЫ (1509–1714), составленные эсквайром Ф. С. Томасом. 3 тома, императорский ин-октаво, 40 шилл.

Государственные бумаги, относящиеся к ШОТЛАНДИИ, от правления ГЕНРИХА VIII до восшествия на престол ЯКОВА I (1509–16??), и переписка, относящаяся к МАРИИ, КОРОЛЕВЕ ШОТЛАНДСКОЙ, во время ее затопления в Англии, под редакцией эсквайра М. Дж. Торпа. 2 тома, императорский ин-октаво, 30 шилл.

Калверт. — Руководство жены; или молитвы, размышления и песни по случаю различных событий из жизни матроны. Сочинение преподобного В. Калверта, магистра искусств. Украшено по рисункам автора в стиле молитвенника королевы Елизаветы. Кроун ин-октаво, 10 шилл. 6 пенс.

Популярная конхология Кэтлоу; или собрание раковин, упорядоченное согласно современной системе: с подробным описанием животных и полным описательным списком семейств и родов современных и ископаемых раковин. Второе издание, улучшенное; с 405 гравюрами на дереве. Пост ин-октаво, 14 шилл.

Сесил. — Конный завод; или советы по разведению лошадей для бегов, скачек и езды. Адресовано коннозаводчикам скаковых лошадей и охотничьих собак, землевладельцам и арендаторам ферм. Сочинение Сесила. Карманный ин-октаво, 5 шилл.

Конная практика Сесила; или советы по тренировке для бегов, скачек и езды; с наблюдениями за бегами и охотой, согонкой веса, ездой на скачках и гандикапами: адресовано всем, кто связан с бегами, стипль-чезами и парфюмерной охотой на лис. Карманный ин-октаво, с пластиной, 5 шилл.

Хроники и мемориалы Великобритании и Ирландии в средние века, изданные по уполномочию Казначейства Ее Величества под руководством Хранителя рулонов:

Хроника Англии Капграва, под редакцией преподобного Ф. С. Хинжестона, магистра искусств. Королевский ин-октаво, 8 шилл. 6 пенс.

Хроника Абингдонского монастыря (Chronicon Monasterii de Abingdon), под редакцией преподобного Дж. Стивенсона, магистра искусств. Том I, королевский ин-октаво, 8 шилл. 6 пенс.

Жизнеописания Эдуарда Исповедника, под редакцией преподобного Х. Р. Луарда, магистра искусств. 8 шилл. 6 пенс.

Францисканские памятники (Monumenta Franciscana), под редакцией преподобного Дж. С. Брюэра, магистра искусств. 8 шилл. 6 пенс.

Связки сорняков магистра Джона Уиклифа с пшеницей (Fasciculi Zizaniorum Magistri Johannis Wyclif cum Tritico), под редакцией преподобного В. В. Ширли, магистра искусств. 8 шилл. 6 пенс.

Книга хроник Шотландии Стюарта, под редакцией барристера В. Б. Тернбулла. Том I, королевский ин-октаво, 8 шилл. 6 пенс.

Книга Иоанна Капграва о знаменитых Генрихах (Johannis Capgrave Liber de Illustribus Henricis), под редакцией преподобного Ф. С. Хинжестона, магистра искусств. Королевский ин-октаво, 8 шилл. 6 пенс.

Английский перевод «Книги о знаменитых Генрихах» Капграва, выполненный преподобным Ф. С. Хинжестоном, магистра искусств. 10 шилл. 6 пенс.

История монастыря св. Августина в Кентербери (Historia de Monasterii S. Augustini Cantuarensis) Элмхема, под редакцией преподобного К. Хардвика, магистра искусств. 8 шилл. 6 пенс.

Чепмен. — История Густава Адольфа и Тридцатилетней войны до смерти короля: с некоторым описанием ее завершения Вестфальским миром в 1648 году. Сочинение Б. Чепмена, магистра искусств. Ин-октаво, планы, 12 шилл. 6 пенс.

Шеврёль. О гармонии и контрасте цветов и их применении в искусствах: включая живопись, дизайн интерьера, гобелены, ковры, мозаики, цветное остекление, бумажное производство, ситцепечатание, высокую печать, раскрашивание карт, одежду, ландшафтное и цветоводческое садоводство и т. д. Перевод Чарльза Мартеля. С 4 пластинами. Кроун ин-октаво, 10 шилл. 6 пенс.

Коннолли. — История королевских саперов и минеров: включая службу корпуса в Крыму и при осаде Севастополя. Сочинение Т. В. Дж. Коннолли, кватермейстера Королевских инженеров. Второе издание; с 17 цветными пластинами. 2 тома, ин-октаво, 30 шилл.

Жизнь и послания апостола Павла Конибира и Хаусона: включают полную биографию апостола и перевод его посланий, вставленный в хронологическом порядке. Третье издание, пересмотренное и исправленное; с несколькими картами и гравюрами на дереве, а также 4 пластинами. 2 тома, квадратный кроун ин-октаво, 31 шилл. 6 пенс.

*** Оригинальное издание с более многочисленными иллюстрациями в 2 томах, кварта, по цене 48 шилл. также имеется в продаже.

Словарь практической медицины доктора Коупленда: включает общую патологию, природу и лечение болезней, болезненные структуры и расстройства, особенно свойственные климату, полу и разным эпохам жизни; с многочисленными одобренными рецептурами рекомендуемых лекарств. Ныне завершено в 3 томах, ин-октаво, ценой 5 фунтов 11 шилл. на коленкоре.

Наставления епископа Коттона по учению и практике христианства. Предназначено в качестве введения к конфирмации, 4-е издание. 18 дюймов, 2 шилл. 6 пенс.

Энциклопедия гражданского строительства, исторического, теоретического и практического, Креси. Проиллюстрировано более чем 3000 гравюр на дереве. Второе издание, пересмотренное и дополненное приложением, включающим сточное водоснабжение столицы, дренаж городов, железные дороги, кубические пропорции, кирпичные и железные конструкции, железные винтовые свайные фундаменты, трубчатые мосты и т. д. Ин-октаво, 68 шилл.

Кросс. — Научные и литературные мемориалы Эндрю Кросса, электрика. Под редакцией миссис Кросс. Пост ин-октаво, 9 шилл. 6 пенс.

Кроу. — История Франции. Сочинение Эйра Эванса Кроу. В пяти томах. Том I, ин-октаво, 14 шилл.

Крукшанк. — Жизнь сэра Джона Фальстафа, проиллюстрированная в серии из двадцати четырех оригинальных офортов Джорджа Крукшанка. Сопровождается воображаемой биографией рыцаря за авторством Роберта Б. Бро. Королевский ин-октаво, цена 12 шилл. 6 пенс. на коленкоре.

Книга для инвалидов леди Каст: сборник рецептов из различных книг и разных стран. Второе издание. Карманный ин-октаво, 2 шилл. 6 пенс.

Домашняя литургия и семейный капеллан преподобного каноника Дейла в двух частях: Часть I. Церковные службы, адаптированные для домашнего использования, с молитвами на каждый день недели, выбранными из Книги общей молитвы; Часть II. Соответствующая проповедь на каждое воскресенье года. Второе издание. Пост кварта, 21 шилл. на коленкоре; 31 шилл. 6 пенс. телячьей кожи; или 2 фунта 10 шилл. сафьяна. { Семейный капеллан, 12 шилл. Отдельно: { Домашняя литургия, 10 шилл. 6 пенс.

Дэвис. — Алжир в 1857 году: его доступность, климат и ресурсы описаны с особым учетом английских инвалидов; с подробным описанием возможностей для отдыха в его окрестностях, добавленным для использования путешественниками вообще. Сочинение преподобного Э. В. Л. Дэвиса, магистра искусств Оксфордского университета. Пост ин-октаво, 6 шилл.

Делабеш. — Отчет о геологии Корнуолла, Девона и Западного Сомерсета. Сочинение сэра Г. Т. Делабеша, члена Королевского общества. С картами, пластинами и гравюрами на дереве. Ин-октаво, 14 шилл.

Дэви (д-р Дж.). — Рыболов и его друг, или рыболовные беседы и экскурсии за рыбой. Сочинение Джона Дэви, д-ра мед., члена Королевского общества и др. Карманный ин-октаво, 6 шилл.

Того же автора,

Рыболов в озерном крае, или рыболовные беседы и экскурсии за рыбой в Уэстморленде и Камберленде. Карманный ин-октаво, 6 шилл. 6 пенс.

Трактат Де ла Рива по электричеству в теории и практике. Переведено для автора К. В. Уокером, членом Королевского общества. 3 тома, ин-октаво, с гравюрами на дереве, 3 фунта 13 шилл.

Миссионерские приключения аббата Доменека в Техасе и Мексике: личный рассказ о шестилетнем пребывании в тех краях. Переведено с французского под наблюдением автора. Ин-октаво, 10 шилл. 6 пенс.

Затмение веры, или визит к религиозному скептику. 9-е издание. Карманный ин-октаво, 5 шилл.

Защита «Затмения веры» его автором: представляет собой возражение на ответ профессора Ньюмана: включает полное исследование критики этого автора на характер Христа, а также главу об аспектах и претензиях современного деизма. Второе издание, пересмотренное. Пост ин-октаво, 5 шилл. 6 пенс.

Греческая конкорданция Нового Завета англичанина: попытка вербальной связи между греческим и английским текстами; включает конкорданцию к собственным именам с указателями, греко-английским и англо-греческим. Новое издание с новым указателем. Королевский ин-октаво, 42 шилл.

Еврейская и халдейская конкорданция Ветхого Завета англичанина: попытка вербальной связи между оригиналом и английскими переводами; с указателями, списком собственных имен и их вхождений и т. д. 2 тома, королевский ин-октаво, 3 фунта 13 шилл. 6 пенс.; на крупной бумаге, 4 фунта 14 шилл. 6 пенс.

Справочник по рыболовству Эфемеры: обучение ловле на мушку, троллингу, донной ловле, ловле лосося: с естественной историей речной рыбы и лучшими способами ее поимки. Третье издание, исправленное и улучшенное; с гравюрами на дереве. Карманный ин-октаво, 5 шилл.

Книга о лососе Эфемеры: теория, принципы и практика ловли лосося на мушку; списки хороших мушек на лосося для каждой хорошей реки в империи; естественная история лосося, описание его привычек и лучший способ искусственного разведения. Карманный ин-октаво, с цветными пластинами, 14 шилл.

Фэрберн. — Полезные сведения для инженеров: серия лекций, прочитанных рабочим-инженерам Йоркшира и Ланкашира. Сочинение Уильяма Фэрберна, члена Королевского общества, члена Геологического общества. Второе издание; с пластинами и гравюрами на дереве. Кроун ин-октаво, 10 шилл. 6 пенс.

Фишер. — Фрэнсис Бэкон Веруламский: реалистическая философия и ее эпоха. Сочинение д-ра К. Фишера. Перевод Джона Оксфорда. Пост ин-октаво, 9 шилл. 6 пенс.

Форестер. — Прогулки по островам Корсика и Сардиния: с заметками об их истории, древностях и текущем состоянии. Сочинение Томаса Форестера. С цветной картой и многочисленными литографическими иллюстрациями и иллюстрациями из гравюр на дереве по рисункам, сделанным во время поездки подполковником М. А. Биддалфом, Королевская артиллерия. Императорский ин-октаво, 28 шилл.

Гарратт. — Чудеса и тайны инстинкта, или курьезы животной жизни. Сочинение Джорджа Гарратта. Второе издание, улучшенное. Карманный ин-октаво, 4 шилл. 6 пенс.

Гилбарт. — Практический трактат о банковском деле. Сочинение Джеймса Уильяма Гилбарта, члена Королевского общества, генерального менеджера Лондонского и Вестминстерского банка. Шестое издание. 2 тома, 12мо, 16 шилл.

Гилбарт. — Логика для миллиона: популярное изложение искусства рассуждения. Сочинение Дж. В. Гилбарта, члена Королевского общества. 5-е издание; с портретом. 12мо, 3 шилл. 6 пенс.

Глейг. — Биографические, исторические и разные очерки, написанные главным образом для «Эдинбургского» и «Квартального» обозрений. Сочинение преподобного Г. Р. Глейга, магистра искусств, главного капеллана вооруженных сил и пребендария собора св. Павла. 2 тома, ин-октаво, цена 21 шилл.

Поэтические произведения Оливера Голдсмита. Под редакцией эсквайра Болтона Корни. Проиллюстрировано гравюрами на дереве по рисункам членов Общества офортистов. Квадратный кроун ин-октаво, на коленкоре, 21 шилл.; сафьян, 1 фунт 16 шилл.

Госсе. — Пребывание натуралиста на Ямайке. Сочинение эсквайра П. Х. Госсе. С пластинами. Пост ин-октаво, 14 шилл.

Грейтхед. — Письма из Дели во время осады. Сочинение эсквайра Г. Х. Грейтхеда, политического агента. Пост ин-октаво.

Грин. — Жизнеописания принцесс Англии. Сочинение миссис Мэри Энн Эверетт Грин, издателя «Писем королевских и прославленных дам». С многочисленными портретами. Завершено в 6 томах, пост ин-октаво, по 10 шилл. 6 пенс. каждый.

Грейсон. — Избранное из переписки эсквайра Р. Э. Грейсона. Под редакцией автора «Затмения веры». Новое издание. Кроун ин-октаво, 7 шилл. 6 пенс.

Гров. — Корреляция физических сил. Сочинение У. Р. Грова, королевского адвоката, магистра искусств. Третье издание. Ин-октаво, 7 шилл.

Гарни. — Сент-Луис и Генрих IV: вторая серия исторических очерков. Сочинение преподобного Джона Х. Гарни, магистра искусств. Карманный ин-октаво, 6 шилл.

Вечерние развлечения, или образцы из лекционной аудитории. Под редакцией преподобного Дж. Х. Гарни. Кроун ин-октаво, 5 шилл.

Энциклопедия архитектуры, историческая, теоретическая и практическая, Гвилта. Сочинение Джозефа Гвилта. С более чем 1000 гравюр на дереве по рисункам Дж. С. Гвилта. Ин-октаво, 42 шилл.

Харе (архидиакон). — Жизнь Лютера в сорока восьми исторических гравюрах. Сочинение Густава Кёнига. С пояснениями архидиакона Харе и Сузанны Уинкворт. Карманная кварта, 28 шилл.

Харфорд. — Жизнь Микеланджело Буонарроти: с переводами многих его стихотворений и писем, а также мемуарами Савонаролы, Рафаэля и Виттории Колонны. Сочинение эсквайра Джона С. Харфорда, д-ра гражд. права, члена Королевского общества. Второе издание, пересмотренное; с 20 пластинами. 2 тома, ин-октаво, 25 шилл.

Иллюстрации архитектурные и живописные к гению Микеланджело Буонарроти. С описаниями пластин коммендаторе Канины; эсквайра К. Р. Кокерелла, академика Королевской академии; и эсквайра Дж. С. Харфорда, д-ра гражд. права, члена Королевского общества. Фолио, в полупереплете, 73 шилл. 6 пенс.

Харрисон. — Свет кузни, или советы у постели больного Э. М. Сочинение преподобного У. Харрисона, магистра искусств, домашнего капеллана герцогини Кембриджской. Карманный ин-октаво, 5 шилл.

Застольные и обычные разговоры в конюшне Гарри Хайловера, или очки для молодых спортсменов. Новое издание. 2 тома, ин-октаво, портрет, 24 шилл.

Гарри Хайловер. — Охотничье поле. Сочинение Гарри Хайловера. С двумя пластинами. Карманный ин-октаво, в полупереплете, 5 шилл.

Гарри Хайловер. — Практическая верховая езда. Второе издание; с 2 пластинами. Карманный ин-октаво, в полупереплете, 5 шилл.

Гарри Хайловер. — Кошелек и конь, или практические советы по содержанию конюшни. Сочинение Гарри Хайловера. Карманный ин-октаво, портрет, 6 шилл.

Гарри Хайловер. — Конь для практических целей и практических людей: руководство по выбору лошади скорее для работы, чем для показа. Карманный формат, 5 шилл.

Хассалл. — История пресноводных водорослей Великобритании: включая описания десмидиевых и диатомовых водорослей. Сочинение Артура Хилла Хассалла, д-ра мед. 2 тома, ин-октаво. С 103 пластинами, 1 фунт 15 шилл.

Хассалл. — Распознанные фальсификации, или простые инструкции по обнаружению подделок в пище и лекарствах. Сочинение Артура Хилла Хассалла, лондонского д-ра мед., аналитика санитарной комиссии журнала «Ланцет» и автора отчетов этой комиссии, опубликованных под названием «Пища и ее фальсификации» (которые также можно приобрести в ин-октаво по цене 28 шилл.). С 225 иллюстрациями, вырезанными на дереве. Кроун ин-октаво, 17 шилл. 6 пенс.

Инструкции полковника Хокера молодым спортсменам во всем, что касается ружей и стрельбы. 10-е издание, пересмотренное сыном автора, майором П. В. Л. Хокером. С портретом, пластинами и гравюрами на дереве. Ин-октаво, 21 шилл.

Книга достоинств Хейдна: содержит списки официальных лиц Британской империи: гражданских, церковных, судебных, военных, морских и муниципальных — с самых ранних периодов до настоящего времени. А также суверенов Европы от основания их соответствующих государств, пэров и знати Великобритании и т. д. Ин-октаво, 25 шилл.

Хейворд. — Биографические и критические эссе, перепечатанные из рецензий, с дополнениями и исправлениями. Сочинение эсквайра А. Хейворда, королевского адвоката. 2 тома, ин-октаво, 24 шилл.

Наследники Чевелея: роман. Сочинение Джервейза Эбботта. 3 тома, пост ин-октаво, 31 шилл. 6 пенс.

Очерки астрономии сэра Джона Гершеля. Пятое издание, пересмотренное и исправленное до текущего состояния астрономических знаний; с пластинами и гравюрами на дереве. Ин-октаво, 18 шилл.

Эссе сэра Джона Гершеля из «Эдинбургского» и «Квартального» обозрений с речами и другими произведениями. Ин-октаво, 18 шилл.

Хинчлифф. — Летние месяцы среди Альп: с восхождением на Монте-Розу. Сочинение барристера Тос. В. Хинчлиффа. Пост ин-октаво, 10 шилл. 6 пенс.

Советы по этикету и обычаям общества: с беглым взглядом на дурные привычки. Новое издание, пересмотренное (с дополнениями) дамой из высшего света. Карманный ин-октаво, 2 шилл. 6 пенс.

Холланд. — Медицинские заметки и размышления. Сочинение сэра Генри Холланда, д-ра мед., члена Королевского общества и др., лейб-медика королевы и принца-консорта. Третье издание. Ин-октаво, 18 шилл.

Холланд. — Главы по ментальной физиологии. Сочинение баронета сэра Генри Холланда, члена Королевского общества и др. Основано главным образом на главах, содержащихся в «Медицинских заметках и размышлениях» того же автора. Второе издание. Пост ин-октаво, 8 шилл. 6 пенс.

Хукер. — Кью-Гарденс, или популярный путеводитель по Королевским ботаническим садам в Кью. Сочинение сэра Уильяма Джексона Хукера, кавалера Ганноверского ордена и др., директора. С многочисленными гравюрами на дереве. 16мо, 6 пенс.

Музей экономической ботаники Хукера, или популярный путеводитель по полезным и примечательным растительным продуктам музея в Королевских садах Кью. 16мо, 1 шилл.

Британская флора Хукера и Арнотта: включает явносемянные или цветковые растения и папоротники. Седьмое издание с дополнениями и исправлениями; и многочисленными рисунками, иллюстрирующими зонтичные растения, сложноцветные растения, злаки и папоротники. 12мо, с 12 пластинами, 14 шилл.; с цветными пластинами, 21 шилл.

Введение Хорна к критическому изучению и познанию Священного Писания. Десятое издание, пересмотренное, исправленное и доведенное до настоящего времени. Под редакцией преподобного Т. Хартвелла Хорна, бакалавра богословия (автора); преподобного д-ра богословия и доктора права Университета Галле Самуэля Дэвидсона; и доктора права С. Прайдокс Трегеллеса. С 4 картами и 22 виньетками и факсимиле. 4 тома, ин-октаво, 3 фунта 13 шилл. 6 пенс.

Хорн. — Сокращенное введение к изучению Библии. Сочинение преподобного Т. Хартвелла Хорна, бакалавра богословия. Новое издание с картами и др. 12мо, 9 шилл.

Хоскинс. — Тальпа, или хроники глинистой фермы: сельскохозяйственный фрагмент. Сочинение эсквайра Чандоса Урена Хоскинса. Четвертое издание. С 24 гравюрами на дереве по рисункам Джорджа Крукшанка. 16мо, 5 шилл. 6 пенс.

Как ухаживать за больными детьми: предназначено в первую очередь как помощь медсестрам в Больнице для больных детей, но содержит указания, полезные для всех, кто присматривает за малышами. Карманный ин-октаво, 1 шилл. 6 пенс.

Ховитт (А. М.). — Студентка-художница в Мюнхене. Сочинение Анны Мэри Ховитт. 2 тома, пост ин-октаво, 14 шилл.

Ховитт. — Детский год. Сочинение Мэри Ховитт. с четырьмя иллюстрациями. Квадратный 16мо, 5 шилл.

Ховитт. — Таллангетта, дом скватера: повесть об австралийской жизни. Сочинение Уильяма Ховитта. 2 тома, пост ин-октаво, 18 шилл.

Ховитт. — Земля, труд и золото, или два года в Виктории: с визитом в Сидней и Землю Ван-Димена. Сочинение Уильяма Ховитта. Второе издание. 2 тома, кроун ин-октаво, 10 шилл.

Визиты У. Ховитта в примечательные места: старинные усадьбы, поля сражений и сцены, иллюстрирующие яркие эпизоды английской истории и поэзии. С примерно 80 гравюрами на дереве. Новое издание. 2 тома, квадратный кроун ин-октаво, 25 шилл.

Деревенская книга мальчика Уильяма Ховитта: подлинная жизнь деревенского мальчика, написанная им самим; показывает все развлечения, удовольствия и занятия детей в деревне. С 40 гравюрами на дереве. Карманный ин-октаво, 6 шилл.

Сельская жизнь Англии Уильяма Ховитта. С гравюрами на дереве работы Бьюика и Уильямса. Средний ин-октаво, 21 шилл.

Юк. — Христианство в Китае, Татарии и Тибете. Сочинение господина аббата Юка, бывшего миссионера апостольского в Китае. Тома I и II, ин-октаво, 21 шилл.; и Том III, 10 шилл. 6 пенс.

Юк. — Китайская империя: продолжение «Путешествия по Татарии и Тибету» Юка и Габе. Сочинение аббата Юка, бывшего миссионера апостольского в Китае. Второе издание; с картой. 2 тома, ин-октаво, 24 шилл.

Восхождение Хадсона и Кеннеди на Монблан новым маршрутом и без проводников. Второе издание, с пластиной и картой. Пост ин-октаво, 5 шилл. 6 пенс.

Простые указания Хадсона по составлению завещаний в соответствии с законом: с ясным изложением закона, касающегося распределения личного имущества в случае отсутствия завещания, двумя бланками завещаний и множеством полезных сведений. Карманный ин-октаво, 2 шилл. 6 пенс.

Руководство для душеприказчиков Хадсона. Новое и улучшенное издание; со включением принятых статутов и судебных решений, вынесенных после последнего издания. Карманный ин-октаво, 6 шилл.

Космос Гумбольдта. Переведено с разрешения автора миссис Сабина. Тома I и II, 16мо, по половине кроны каждый, в обложке; по 3 шилл. 6 пенс. каждый на коленкоре; или в пост ин-октаво по 12 шилл. каждый на коленкоре. Том III, пост ин-октаво, 12 шилл. 6 пенс. на коленкоре; или в 16мо Часть I, 2 шилл. 6 пенс. в обложке, 3 шилл. 6 пенс. на коленкоре; и Часть II, 3 шилл. в обложке, 4 шилл. на коленкоре. Том IV. Часть I, пост ин-октаво, 15 шилл. на коленкоре; 16мо, 7 шилл. 6 пенс. на коленкоре.

Картины природы Гумбольдта. Переведено с разрешения автора миссис Сабина. 16мо, цена 6 шилл.; или в 2 томах, по 3 шилл. 6 пенс. каждый на коленкоре; по 2 шилл. 6 пенс. каждый в обложке.

Хамфрис. — Притчи Господа нашего, иллюстрированные и орнаментированные в стиле часословов эпохи Возрождения Х. Н. Хамфрисом. Квадратный карманный ин-октаво, 21 шилл. в массивном резном переплете; или 30 шилл. в переплете из сафьяна работы Хейдея.

Хант. — Исследования света в его химических отношениях: охватывают рассмотрение всех фотографических процессов. Сочинение Роберта Ханта, члена Королевского общества. Второе издание, с пластиной и гравюрами на дереве, ин-октаво, 10 шилл. 6 пенс.

Хатчинсон. — Впечатления от Западной Африки: с отчетом об особенностях торговли на реках в заливе Биафра. Сочинение эсквайра Дж. Т. Хатчинсона, британского консула в заливе Биафра и на острове Фернандо-По. Пост ин-октаво, 8 шилл. 6 пенс.

Айдл. — Советы по стрельбе, рыбалке и т. д. как на море и суше, так и на пресноводных озерах Шотландии: представляет собой опыт эсквайра С. Айдла. Карманный ин-октаво, 5 шилл.

Легенды святых и мучеников миссис Джеймсон в представлении христианского искусства: образуют Первую серию «Священного и легендарного искусства». Третье издание; с 17 офортами и более чем 180 гравюрами на дереве. 2 тома, квадратный кроун ин-октаво, 31 шилл. 6 пенс.

Легенды монашеских орденов миссис Джеймсон в представлении христианского искусства. Образуют Вторую серию «Священного и легендарного искусства». Второе издание, дополненное; с 11 офортами автора и 88 гравюрами на дереве. Квадратный кроун ин-октаво, 28 шилл.

Легенды Мадонны миссис Джеймсон в представлении христианского искусства: образуют Третью серию «Священного и легендарного искусства». Второе издание, исправленное и дополненное; с 27 офортами и 165 гравюрами на дереве. Квадратный кроун ин-октаво, 28 шилл.

Записная книжка мыслей, воспоминаний и фантазий, оригинальных и избранных, миссис Джеймсон. Второе издание, пересмотренное и исправленное; с офортами и гравюрами на дереве. Кроун ин-октаво, цена 18 шилл.

Две лекции миссис Джеймсон о занятости женщин:

1. Сестры милосердия, католические и протестантские, за рубежом и на родине. Второе издание, с новым предисловием. Карманный ин-октаво, 4 шилл.

2. Общность труда: вторая лекция о социальной занятости женщин. Карманный ин-октаво, 3 шилл.



Компендиум хронологии Жакеме: содержит важнейшие даты всеобщей истории: политической, церковной и литературной от сотворения мира до конца 1854 года. Пост ин-октаво, 7 шилл. 6 пенс.

Хронология для школ Жакеме: содержит важнейшие даты всеобщей истории: политической, церковной и литературной от сотворения мира до конца 1857 года. Карманный ин-октаво, 3 шилл. 6 пенс.

Статьи лорда Джеффри в журнале «Эдинбург ревью». Новое издание, полное в одном томе, с портретом и виньетой. Квадратный ин-октаво в обложке по цене 21 шилл., в коже — 30 шилл., либо в 3 томах ин-октаво по цене 42 шилл.

Полное собрание сочинений епископа Джереми Тейлора: с жизнеописанием за авторством епископа Хебера. Пересмотренное и исправленное преподобным Чарльзом Пейджем Эденом, членом Ориел-колледжа в Оксфорде. Ныне издано полностью в 10 томах ин-октаво, по 10 шилл. 6 пенсов каждый.

Кембл. Саксы в Англии: история английского государства до Нормандского завоевания. Сочинение Дж. М. Кембла, магистра искусств. 2 тома ин-октаво, 28 шилл.

Географический словарь Кейта Джонстона. Описательный, физический, статистический и исторический: представляющий собой полный всеобщий географический справочник по всему миру. Второе издание, тщательно пересмотренное. В 1 томе на 1 360 страницах, включающем около 50 000 географических названий, ин-октаво, в ткани — 36 шилл., либо в полукожаном переплёте из русской кожи — 41 шилл.

Кестевен. Руководство по домашней медицинской практике. Сочинение У. Б. Кестевена, члена Королевского колледжа хирургов и т. д. Квадратный почтовый ин-октаво, 7 шилл. 6 пенсов.

Введение в энтомологию Кирби и Спенса, или Элементы естественной истории насекомых; содержащее описание вредных и полезных насекомых, их метаморфозов, пищи, уловок, мест обитания, сообществ, движений, звуков, зимней спячки, инстинктов и т. д. Седьмое издание, с приложением, касающимся происхождения и развития труда. Коронный ин-октаво, 5 шилл.

Кабинетная циклопедия истории, биографии, литературы, искусств и наук, естественной истории и ремесел Ларднера. Серия оригинальных трудов видных авторов. Полное издание в 132 томах, малый формат ин-октаво, с титульными виньетами, по цене 19 фунтов 19 шилл. в ткани с тиснением.

Труды отдельно, в виде отдельных томов или комплектов, по цене 3 шилл. 6 пенсов за каждый том в ткани с тиснением.

Элементы естественной истории миссис Р. Ли, или Первые принципы зоологии: включающие принципы классификации, перемежающиеся занимательными и поучительными описаниями самых примечательных животных. Новое издание; гравюры на дереве. Малый формат ин-октаво, 7 шилл. 6 пенсов.

Письма обрученной. Малый формат ин-октаво, цена 5 шилл. в ткани.

Письма к моим неизвестным друзьям. Сочинение дамы, автора «Писем о счастье». Четвертое издание. Малый формат ин-октаво, 5 шилл.

Письма о счастье, адресованные другу. Сочинение автора «Писем к моим неизвестным друзьям». Малый формат ин-октаво, 6 шилл.

Л. Э. Л. — Поэтические произведения Летиции Элизабет Лендон; включающие «Импровизаторку», «Венецианский браслет», «Золотую фиалку», «Трубадура» и поэтические посмертные материалы. 2 тома, 16-мо, в ткани — 10 шилл.; в сафьяне — 21 шилл.

Теория и практика садоводства доктора Джона Линдли, или Попытка объяснить основные операции садоводства на физиологических основаниях: второе издание «Теории садоводства», значительно дополненное; с 93 гравюрами на дереве. Ин-октаво, 21 шилл.

Введение в ботанику доктора Джона Линдли. Новое издание, с исправлениями и обильными дополнениями. 2 тома ин-октаво, с таблицами и гравюрами на дереве, 24 шилл.

Линвуд. Оксфордская антология, или Сборник поэтических забав различных оксфордских авторов на греческом и латинском языках. Под редакцией Уильяма Линвуда, магистра искусств. Ин-октаво, 14 шилл.

Письма Лоримера молодому шкиперу дальнего плавания по некоторым вопросам, связанным с его профессией. Малый формат ин-октаво, цена 5 шилл. 6 пенсов.

Энциклопедия садоводства Лаудона: включающая теорию и практику садоводства, цветоводства, лесоводства и ландшафтного дизайна. С 1 000 гравюр на дереве. Ин-октаво, 50 шилл.

Энциклопедия деревьев и кустарников Лаудона, или Британский дендрарий и кустарниковый сад в сокращении: содержащая научно и популярно описанные зимостойкие деревья и кустарники Великобритании, местные и иноземные. С примерно 2 000 гравюр на дереве. Ин-октаво, 50 шилл.

Энциклопедия сельского хозяйства Лаудона: включающая теорию и практику оценки, передачи, планировки, улучшения и управления земельной собственностью, а также возделывания и хозяйства в отношении продуктов животного и растительного происхождения. С 1 100 гравюр на дереве. Ин-октаво, 31 шилл. 6 пенсов.

Энциклопедия растений Лаудона: включающая видовые характеристики, описание, культивацию, историю, применение в искусствах и все прочие желательные подробности обо всех растениях, найденных в Великобритании. С более чем 12 000 гравюр на дереве. Ин-октаво, цена 3 фунта 13 шилл. 6 пенсов.

Энциклопедия коттеджной, фермерской и усадебной архитектуры и мебели Лаудона. Новое издание под редакцией миссис Лаудон; с более чем 2 000 гравюр на дереве. Ин-октаво, 63 шилл.

Британский сад Лаудона, или Каталог всех растений, найденных в Великобритании. Новое издание, исправленное миссис Лаудон. Ин-октаво, 31 шилл. 6 пенсов.

Спутник леди за городом миссис Лаудон, или Как разумно наслаждаться сельской жизнью. Четвертое издание. Малый формат ин-октаво, 5 шилл.

Календарь садовода-любителя миссис Лаудон, или Ежемесячный путеводитель по тому, чего следует избегать и что делать в саду. Второе издание, пересмотренное. Коронный ин-октаво, с гравюрами на дереве, 7 шилл. 6 пенсов.

Элементы практического сельского хозяйства Лоу: охватывающие возделывание растений, разведение домашних животных и ведение фермерского хозяйства. Новое издание; с 200 гравюр на дереве. Ин-октаво, 21 шилл.

Маколей. Речи достопочтенного лорда Маколея. Исправленные им самим. Ин-октаво, 12 шилл.

Маколей. История Англии от воцарения Якова II. Сочинение достопочтенного лорда Маколея. Новое издание. Тома I и II. Ин-октаво, 32 шилл.; тома III и IV. 36 шилл.

История Англии от воцарения Якова II лорда Маколея. Новое издание первых четырех томов издания ин-октаво, пересмотренное и исправленное. 7 томов, почтовый ин-октаво, по 6 шилл. каждый.

Критические и исторические эссе лорда Маколея, написанные для «Эдинбург ревью». Четыре издания:

1. Библиотечное издание (восьмое), в 3 томах ин-октаво, цена 36 шилл.

2. Полное в одном томе, с портретом и виньетой. Квадратный ин-октаво, цена 21 шилл. в ткани; или 30 шилл. в коже.

3. Другое новое издание, в 3 томах, малый формат ин-октаво, цена 21 шилл. в ткани.

4. Народное издание, в 2 томах, коронный ин-октаво, цена 8 шилл. в ткани.



Маколей. Песни о Древнем Риме, с «Иври» и «Армадой». Сочинение достопочтенного лорда Маколея. Новое издание. 16-мо, цена 4 шилл. 6 пенсов в ткани; или 10 шилл. 6 пенсов в сафьяновом переплете.

Песни о Древнем Риме лорда Маколея. С многочисленными иллюстрациями, оригинальными и античными, нарисованными на дереве Джорджем Шарфом-младшим. Малый кварто, 21 шилл. в картонном переплете; или 42 шилл. в сафьяновом переплете.

Макдональд. Стихотворения. Сочинение Джорджа Макдональда, автора книги «Внутри и снаружи». Малый формат ин-октаво, 7 шилл.

Макдональд. Внутри и снаружи: драматическая поэма. Сочинение Джорджа Макдональда. Малый формат ин-октаво, 4 шилл. 6 пенсов.

Макдугалл. Теория войны на многочисленных примерах из истории. Сочинение подполковника Макдугалла, коменданта Штабного колледжа. Второе издание, пересмотренное. Почтовый ин-октаво, с планами, 10 шилл. 6 пенсов.

Макдугалл. Кампании Ганнибала, упорядоченные и критически рассмотренные специально для студентов военной истории. Сочинение подполковника П. Л. Макдугалла, коменданта Штабного колледжа. Почтовый ин-октаво, 7 шилл. 6 пенсов.

Макдугалл. Полное приключений плавание научно-исследовательского судна Его Величества «Ризолют» в арктические регионы на поиски сэра Джона Франклина и пропавших экипажей научно-исследовательских судов Его Величества «Эребус» и «Террор», 1852, 1853, 1854 гг. Сочинение штурмана Джорджа Ф. Макдугалла. С цветной картой, литографическими иллюстрациями и гравюрами на дереве. Ин-октаво, 21 шилл.

Смешанные труды сэра Джеймса Макинтоша: включая его статьи в «Эдинбург ревью». Полное собрание в одном томе; с портретом и виньетой. Квадратный ин-октаво, 21 шилл. в ткани; или 30 шилл. в кожаном переплете; либо в 3 томах, малый формат ин-октаво, 21 шилл.

История Англии от древнейших времен до окончательного установления Реформации сэра Джеймса Макинтоша. 2 тома ин-октаво, 21 шилл.

Маклауд. Элементы политической экономии. Сочинение Генри Даннинга Маклауда, барристера. Ин-октаво, 16 шилл.

Маклауд. Теория и практика банковского дела: с элементарными принципами денежного обращения, цен, кредита и обмена. Сочинение Генри Даннинга Маклауда, барристера. 2 тома королевский ин-октаво, 30 шилл.

Практический, теоретический и исторический словарь коммерции и коммерческого судоходства Маккалоха. Иллюстрирован картами и планами. Новое издание, исправленное; с приложением. Ин-октаво, 50 шилл. в ткани; полукожаный переплет из русской кожи, 55 шилл.

Географический, статистический и исторический словарь различных стран, мест и основных природных объектов мира Маккалоха. Иллюстрирован шестью крупными картами. Новое издание, пересмотренное. 2 тома ин-октаво, 63 шилл.

Магуайр. Рим: его правитель и его институты. Сочинение Джона Фрэнсиса Магуайра, члена парламента. С портретом папы Пия IX. Почтовый ин-октаво, 10 шилл. 6 пенсов.

Беседы о натурфилософии миссис Марсет, в которых элементы этой науки изложены в популярной форме. Тринадцатое издание, расширенное и исправленное; с 34 таблицами. Малый формат ин-октаво, цена 10 шилл. 6 пенсов.

Беседы о химии миссис Марсет, в которых элементы этой науки изложены в популярной форме и проиллюстрированы экспериментами. Новое издание, улучшенное. 2 тома, малый формат ин-октаво, 14 шилл.

Мартино. Исследования христианства: серия оригинальных статей, собранных впервые, или новых. Сочинение Джеймса Мартино. Коронный ин-октаво, 7 шилл. 6 пенсов.

Мартино. Поиски христианской жизни: беседы. Сочинение Джеймса Мартино. 2 тома, почтовый ин-октаво, цена 7 шилл. 6 пенсов каждый.

Мартино. Гимны для христианской церкви и дома. Собраны и отредактированы Джеймсом Мартино. Одиннадцатое издание, 12-мо, 3 шилл. 6 пенсов в ткани, или 5 шилл. в коже; пятое издание, 32-мо, 1 шилл. 4 пенса в ткани, или 1 шилл. 8 пенсов в кожзаменителе.

Мартино. Разное: включая эссе, преимущественно религиозного и полемического характера. Сочинение Джеймса Мартино. Коронный ин-октаво, 9 шилл.

Научная и литературная сокровищница Моундера: новая и популярная энциклопедия науки и изящной словесности; включающая все ветви науки и каждый предмет, связанный с литературой и искусством. Малый формат ин-октаво, 10 шилл.

Биографическая сокровищница Моундера: состоящая из мемуаров, очерков и кратких заметок о более чем 12 000 выдающихся личностях всех времен и народов с древнейших времен истории: составляющая полный словарь всеобщей биографии. Малый формат ин-октаво, 10 шилл.

Сокровищница знаний и справочная библиотека Моундера: включающая английский словарь и грамматику, всеобщий географический справочник, классический словарь, хронологию, юридический словарь, синопсис пэринга, многочисленные полезные таблицы и т. д. Малый формат ин-октаво, 10 шилл.

Сокровищница естественной истории Моундера, или Популярный словарь живой природы: в котором зоологические характеристики, отличающие различные классы, роды и виды, сочетаются с разнообразной интересной информацией, иллюстрирующей привычки, инстинкты и общую организацию животного царства. С 900 гравюр на дереве. Малый формат ин-октаво, 10 шилл.

Историческая сокровищница Моундера: включающая общий вводный очерк всеобщей истории, древней и современной, и серию отдельных историй каждой основной существующей нации; их зарождение, развитие и текущее состояние, моральный и социальный характер их соответствующих жителей, их религию, нравы и обычаи и т. д. Малый формат ин-октаво, 10 шилл.

Сокровищница географии, физической, исторической, описательной и политической Моундера; содержащая краткое описание каждой страны мира: предваряемая вводным очерком по истории географии; обстоятельным исследованием разновидностей рас и языков, представленных различными нациями; и обзором связей географии с астрономией и физическими науками. Завершено Уильямом Хьюзом, членом Королевского географического общества. С 7 картами и 16 стальными гравированными таблицами. Малый формат ин-октаво, 10 шилл.

Меривейл. История римлян при Империи. Сочинение преподобного Чарльза Меривейла, бакалавра богословия, бывшего члена Сент-Джонс-колледжа в Кембридже. Ин-октаво, с картами.

Тома I и II, включающие историю до падения Юлия Цезаря. Второе издание. 28 шилл.

Том III до установления монархии Августом. Второе издание. 14 шилл.

Тома IV и V от Августа до Клавдия, с 27 г. до н. э. по 54 г. н. э. 32 шилл.

Том VI от правления Нерона, 54 г. н. э., до падения Иерусалима, 70 г. н. э. 16 шилл.



Меривейл. Падение Римской республики: краткая история последнего века государства. Сочинение преподобного К. Меривейла, бакалавра богословия, бывшего члена Сент-Джонс-колледжа в Кембридже. Новое издание. 12-мо, 7 шилл. 6 пенсов.

Меривейл (мисс). Христианские хроники: краткая история апостольского века. Сочинение Л. А. Меривейл. Малый формат ин-октаво, цена 7 шилл. 6 пенсов.

Майлз. Конское копыто и как содержать его в здоровом состоянии. Восьмое издание; с приложением об общем ковании и о лошадях для охоты в частности. 12 таблиц и 12 гравюр на дереве. Сочинение У. Майлза, эсквайра. Императорский ин-октаво, 12 шилл. 6 пенсов.

Простой трактат о ковке лошадей Майлза. С таблицами и гравюрами на дереве. Второе издание. Почтовый ин-октаво, 2 шилл.

История Церкви Христовой Милнера. С дополнениями покойного преподобного Исаака Милнера, доктора богословия, члена Королевского общества. Новое издание, пересмотренное, с дополнительными примечаниями преподобного Т. Грентема, бакалавра богословия. 4 тома ин-октаво, 52 шилл.

Поэтические произведения Джеймса Монтгомери: сборное издание; с автобиографическими предисловиями автора, полное в одном томе; с портретом и виньетой. Квадратный ин-октаво, 10 шилл. 6 пенсов в ткани; в сафьяне — 21 шилл. — Или в 4 томах, малый формат ин-октаво, с таблицами, 14 шилл.

Мур. Сила души над телом, рассмотренная в связи со здоровьем и моралью. Сочинение Джорджа Мура, доктора медицины. Малый формат ин-октаво, 6 шилл.

Мур. Человек и его мотивы. Сочинение Джорджа Мура, доктора медицины. Малый формат ин-октаво, 6 шилл.

Мур. Использование тела в связи с разумом. Сочинение Дж. Мура, доктора медицины. Малый формат ин-октаво, 6 шилл.

Мур. Мемуары, дневник и переписка Томаса Мура. Под редакцией достопочтенного лорда Джона Рассела, члена парламента. С портретами и виньетами. 8 томов, почтовый ин-октаво, 4 фунта 4 шилл.

Поэтические произведения Томаса Мура: включающие недавние введения и примечания автора. Издание для путешественников, коронный ин-октаво, с портретом, 12 шилл. 6 пенсов в ткани; в сафьяне работы Хейдея, 21 шилл. — А также библиотечное издание, с портретом и виньетой, средний ин-октаво, 21 шилл. в ткани; в сафьяне работы Хейдея, 42 шилл. — И первое собранное издание, в 10 томах, малый формат ин-октаво, с портретом и 19 таблицами, 35 шилл.

Поэзия и иллюстрации к произведениям Томаса Мура: представляющие собой подборку самых популярных и почитаемых стихотворений Мура, обильно проиллюстрированную высокохудожественными гравюрами на дереве по оригинальным рисункам выдающихся художников. Малый кварто, цена 21 шилл. в ткани; или 42 шилл. в сафьяновом переплете работы Хейдея.

Песни, баллады и духовные песнопения Мура. Новое издание, отпечатанное рубиновым шрифтом; с примечаниями и виньетой по рисунку Т. Кресвика, члена Королевской академии художеств. 32-мо, 2 шилл. 6 пенсов. — Издание в 16-мо, с виньетой работы Р. Дойла, 5 шилл.; или 12 шилл. 6 пенсов в сафьяновом переплете работы Хейдея.

Духовные песнопения Мура, симфонии и аккомпанементы, аранжированные для одного или нескольких голосов, напечатанные вместе со словами. Императорский ин-октаво.

[$1]

Лалла Рук Мура: восточная романтическая поэма. С 13 высокохудожественными стальными гравированными таблицами по оригинальным рисункам Корбулда, Медоуза и Стефаноффа, отгравированными под наблюдением покойного Чарльза Хита. Новое издание. Квадратный ин-октаво, 15 шилл. в ткани; в сафьяне, 28 шилл.

Лалла Рук Мура. Новое издание, отпечатанное рубиновым шрифтом; с предисловием и примечаниями из собранного издания «Поэтических произведений Мура» и фронтисписом по рисунку Кенни Медоуза. 32-мо, 2 шилл. 6 пенсов. — Издание в 16-мо, с виньетой, 5 шилл.; или 12 шилл. 6 пенсов в сафьяновом переплете работы Хейдея.

Лалла Рук Мура. Новое издание с многочисленными иллюстрациями по оригинальным рисункам Джона Тенниела, отгравированными на дереве братьями Далзиел. Малый кварто.

[$1]

Ирландские мелодии Мура. Новое издание с 13 высокохудожественными стальными гравированными таблицами по оригинальным рисункам выдающихся художников. Квадратный ин-октаво, 21 шилл. в ткани; или 31 шилл. 6 пенсов в сафьяновом переплете.

Ирландские мелодии Мура, отпечатанные рубиновым шрифтом; с предисловием и примечаниями из собранного издания «Поэтических произведений Мура», первоначально предварявшими их рекламными объявлениями и портретом автора. 32-мо, 2 шилл. 6 пенсов. Издание в 16-мо, с виньетой, 5 шилл.; или 12 шилл. 6 пенсов в сафьяновом переплете работы Хейдея.

Ирландские мелодии Мура. С иллюстрациями Д. Маклиса, члена Королевской академии художеств. Новое издание; со 161 рисунком и всем текстовым оформлением, отгравированным на стали Ф. П. Беккером. Суперин-октаво, 31 шилл. 6 пенсов в картонном переплете; или 2 фунта 12 шилл. 6 пенсов в сафьяне.

Ирландские мелодии Мура, музыка, а именно симфонии и аккомпанементы сэра Джона Стивенсона и сэра Генри Бишопа, напечатанные вместе со словами. Императорский ин-октаво, 31 шилл. 6 пенсов в ткани; или 42 шилл. в полукожаном переплёте.

Гармонизированные мелодии из «Ирландских мелодий» Мура в первоначальной аранжировке для двух, трех или четырех голосов, напечатанные со словами. Императорский ин-октаво, 15 шилл. в ткани; или 25 шилл. в полукожаном переплёте.

Национальные мелодии Мура с музыкой. Национальные мелодии и другие песни, впервые собранные. Сочинение Томаса Мура. Музыка для голоса и фортепиано, напечатанная со словами. Императорский ин-октаво, 31 шилл. 6 пенсов в ткани; или 42 шилл. в полукожаном переплёте.

Эпикуреец Мура. Новое издание с примечаниями из собранного издания «Поэтических произведений Мура» и виньетой, отгравированной на дереве по оригинальному рисунку Д. Маклиса, члена Королевской академии художеств. 16-мо, 5 шилл. в ткани; или 12 шилл. 6 пенсов в сафьяновом переплете работы Хейдея.

Морелл. Элементы психологии; часть I, содержащая анализ интеллектуальных способностей. Сочинение Дж. Д. Морелла, магистра искусств, одного из инспекторов школ Ее Величества. Почтовый ин-октаво, 7 шилл. 6 пенсов.

Утренние облака. Второе, более дешевое издание, полностью пересмотренное и отпечатанное в более удобном формате. Малый формат ин-октаво, 5 шилл.

Мортон. Ресурсы имений: трактат об улучшении сельского хозяйства и общем управлении земельной собственностью. Сочинение Джона Локкарта Мортона, инженера-строителя и агронома; автора тринадцати призовых эссе Хайлендского и сельскохозяйственного общества. С 25 литографическими иллюстрациями. Королевский ин-октаво, 31 шилл. 6 пенсов.

Механические принципы инженерии и архитектуры Мосли. Второе издание, расширенное; с многочисленными гравюрами на дереве. Ин-октаво, 24 шилл.

Мемуары и письма покойного полковника Армина Маунтина, адъютанта Королевы и генерал-адъютанта сил Ее Величества в Индии. Под редакцией миссис Маунтин. Второе издание, портрет. Малый формат ин-октаво, 6 шилл.

Мьюр. Критическая история языка и литературы Древней Греции. Сочинение Уильяма Мьюра из Колдвелла. Тома с I по III ин-октаво, цена 36 шилл.; том IV — 15 шилл.; и том V — 18 шилл.

Энциклопедия географии Мюррея, содержащая полное описание Земли: показывающая ее отношение к небесным светилам, ее физическую структуру, естественную историю каждой страны, а также промышленность, торговлю, политические институты и гражданское и социальное состояние всех наций. Второе издание; с 82 картами и более чем 1 000 других гравюр на дереве. Ин-октаво, 60 шилл.

Мюррей. Французские финансы и финансисты при Людовике Пятнадцатом. Сочинение Джеймса Мюррея. Ин-октаво, 10 шилл. 6 пенсов.

Нил. Завершающая сцена, или Христианство и неверие в сопоставлении в последние часы замечательных людей. Сочинение преподобного Эрскина Нила, магистра искусств. 2 тома, малый формат ин-октаво, по 6 шилл. каждый.

Норманби (маркиз). Год революции. Из журнала, веденного в Париже в 1848 году. Сочинение маркиза Норманби, кавалера ордена Подвязки. 2 тома ин-октаво, 24 шилл.

Огилви. План главного строителя, или Принципы органической архитектуры, указанные в типичных формах животных. Сочинение Джорджа Огилви, доктора медицины. Почтовый ин-октаво, с 72 гравюрами на дереве, цена 6 шилл. 6 пенсов.

Олдейкр. Последний из старых сквайров. Эскиз. Сочинение Седрика Олдейкра, эсквайра, из Сакс-Норманбери. Коронный ин-октаво, 9 шилл. 6 пенсов.

Осборн. Кудах, или Случайные страницы из журнала в малайских водах. Сочинение капитана Шерарда Осборна, офицера Королевского военно-морского флота, кавалера ордена Бани. С цветной картой и тонированными иллюстрациями. Почтовый ин-октаво, 10 шилл. 6 пенсов.

Осборн. Открытие Северо-Западного прохода судном Его Величества «Инвестигейтор», капитан Р. Маклур, 1850-1854 гг. Под редакцией капитана Шерарда Осборна, кавалера ордена Бани. Второе издание, пересмотренное; с портретом, картой и иллюстрациями. Ин-октаво, цена 15 шилл.

Лекции профессора Оуэна по сравнительной анатомии и физиологии беспозвоночных животных, прочитанные в Королевском колледж хирургов. Второе издание, с 235 гравюрами на дереве. Ин-октаво, 21 шилл.

Лекции профессора Оуэна по сравнительной анатомии и физиологии позвоночных животных, прочитанные в Королевском колледж хирургов в 1844 и 1846 годах. Том I. Ин-октаво, 14 шилл.

Мемуары адмирала Парри, арктического мореплавателя. Сочинение его сына, преподобного Э. Парри, магистра искусств, домового капеллана епископа Лондонского. Четвертое издание; с портретом и цветной картой Северо-Западного прохода. Малый формат ин-октаво, 5 шилл.

Паттисон. Земля и Слово, или Геология для изучающих Библию. Сочинение С. Р. Паттисона, члена Геологического общества. Малый формат ин-октаво, с цветной картой, 3 шилл. 6 пенсов.

Элементы материа медики и терапии доктора Перейры. Третье издание, расширенное и улучшенное по материалам автора А. С. Тейлором, доктором медицины, и Дж. О. Ризом, доктором медицины. Том I. Ин-октаво, 28 шилл.; том II, часть I. 21 шилл.; том II, часть II. 26 шилл.

Лекции доктора Перейры по поляризованному свету вместе с лекцией о микроскопе. 2-е издание, расширенное по материалам автора преподобным Б. Пауэллом, магистром искусств. Малый формат ин-октаво, гравюры на дереве, цена 7 шилл.

Перри. Франки: от их первого появления в истории до смерти короля Пипина. Сочинение Вальтера С. Перри, барристера. Ин-октаво, 12 шилл. 6 пенсов.

Элементы физики Пеше. Перевод с немецкого с примечаниями Э. Веста. С диаграммами и гравюрами на дереве. 3 тома, малый формат ин-октаво, 21 шилл.

Элементарное введение в минералогию Филлипса. Новое издание со значительными изменениями и дополнениями Г. Дж. Брука, члена Королевского общества, члена Геологического общества; и У. Х. Миллера, магистра искусств, члена Геологического общества. С многочисленными гравюрами на дереве. Почтовый ин-октаво, 18 шилл.

Филлипс. Руководство по геологии. Сочинение Джона Филлипса, магистра искусств, члена Королевского общества, члена Геологического общества и т. д. Четвертое издание, исправленное; с 4 таблицами. Малый формат ин-октаво, 5 шилл.

Филлипс. Изображения и описания палеозойских окаменелостей Корнуолла, Девона и Западного Сомерсета: обнаруженных в ходе военного топографического геологического обследования этого округа. Сочинение Джона Филлипса, члена Королевского общества, члена Геологического общества и т. д. Ин-октаво, с 60 таблицами, 9 шилл.

Искусство парфюмерии и методы извлечения ароматов из растений Пиессе; с инструкциями по изготовлению духов для носовых платков, ароматических пудр, душистых уксусов, зубных порошков, помад, косметики, парфюмерного мыла и т. д.; и приложением о цветах цветов, искусственных фруктовых эссенциях и т. д. Второе издание; гравюры на дереве. Коронный ин-октаво, 8 шилл. 6 пенсов.

Отчет капитана Портлока о геологии графства Лондондерри и частей Тайрона и Ферманы, исследованных и описанных по поручению генерал-мастера и Управления вооружения. Ин-октаво, с 48 таблицами, 24 шилл.

Пауэлл. Эссе о духе индуктивной философии, единстве миров и философии творения. Сочинение преподобного Бадена Пауэлла, магистра искусств и т. д. Коронный ин-октаво, гравюры на дереве, 12 шилл. 6 пенсов.

Пауэлл. Христианство без иудаизма. Вторая серия эссе о единстве миров и природы. Сочинение преподобного Бадена Пауэлла, магистра искусств и т. д. Коронный ин-октаво, 7 шилл. 6 пенсов.

Пайкрофт. — Путеводитель студента, или Воспоминания о студенческих годах: с изложением преимуществ и искушений университетского образования. Сочинение преподобного Дж. Пайкрофта, бакалавра искусств. Второе издание. Формат in-12, 6 шиллингов.

Курс английского чтения Пайкрофта, или Как и что читать: пособие для любого вкуса и уровня подготовки. С литературными анекдотами. Формат in-12, 5 шиллингов.

Крикетное поле Пайкрофта, или Наука и история игры в крикет. Второе издание; с таблицами и гравюрами на дереве. Формат in-12, 5 шиллингов.

Кватрефаж (А. де). — Путешествие натуралиста по берегам Франции, Испании и Сицилии. Сочинение А. де Кватрефажа, члена Института. Перевод Э. К. Отте. 2 тома, формат in-8, 15 шиллингов.

Райкс (К.). — Заметки о восстании в Северо-Западных провинциях Индии. Сочинение Чарльза Райкса, судьи суда Саддера и бывшего гражданского комиссара при сэре Колине Кэмпбелле. Формат in-8, 7 шиллингов 6 пенсов.

Райкс (Т.). — Часть дневника, веденного Томасом Райксом, эсквайром, с 1831 по 1847 год: включает воспоминания об общественной и политической жизни в Лондоне и Париже за этот период. 2 тома, формат in-8, цена 12 шиллингов.

Рейри. — Полный трактат о науке обращения с лошадьми, их воспитания и укрощения: с полным и подробным описанием личного опыта и практики. Сочинение Джона С. Рейри из Огайо, США. В 1 томе, с многочисленными иллюстрациями. [Готовится к печати.

Медицинский путеводитель доктора Риса: включает полный современный лечебник и практический трактат об отличительных симптомах, причинах, профилактике, лечении и облегчении болезней человеческого тела. Семнадцатое издание, исправленное и дополненное доктором Г. Рисом. Формат in-8, 12 шиллингов.

Рид. — Поэтические произведения Джона Эдмунда Рида. Новое издание, пересмотренное и исправленное, с дополнительными стихотворениями. 4 тома, формат in-12, 20 шиллингов.

Рис. — Личный рассказ об осаде Лакнау с ее начала до деблокады сэром Колином Кэмпбеллом. Сочинение Л. Э. Риса, одного из выживших защитников. Третье издание. Формат in-8, цена 9 шиллингов 6 пенсов.

Иллюстрированный спутник Рича к латинскому словарю и греческому лексикону; образующий глоссарий всех слов, обозначающих видимые объекты, связанные с искусством, ремеслами и повседневной жизнью древних. Около 2000 гравюр на дереве по античным образцам. Формат in-8, 21 шиллинг.

Ричардсон. — Четырнадцатилетний опыт лечения холодной водой: ее польза и злоупотребление. Сочинение капитана М. Ричардсона. Формат in-8, с гравюрами на дереве, 6 шиллингов.

Верховая езда, или Искусство езды на лошади и управления ею, приспособленное для руководства дам и джентльменов в поездках и на охоте: с инструкциями по объездке жеребцов и молодых лошадей. Сочинение капитана Ричардсона, бывшего служащего 4-го легкодрагунского полка. С 5 таблицами. Квадратный формат in-8, 14 шиллингов.

Домашние молитвы на четыре недели: с дополнительными молитвами для особых случаев. К чему добавлен курс чтения Священного Писания на каждый день года. Сочинение преподобного Дж. Э. Риддла, магистра искусств. Формат in-8, 3 шиллинга 6 пенсов.

Полный латинско-английский и англо-латинский словарь Риддла для колледжей и школ. Новое издание, пересмотренное и исправленное. Формат in-8, 21 шиллинг.

Карманный латинско-английский словарь Риддла. Руководство по значению, качеству и правильному ударению латинских классических слов. Королевский формат 32mo, 4 шиллинга.

Пространный и критический латинско-английский лексикон Риддла, основанный на немецко-латинских словарях доктора Вильгельма Фройнда. Формат in-4, 31 шиллинг 6 пенсов.

Руководство для любителей роз Риверса; содержащее подробные описания всех лучших ведущих сортов роз, упорядоченно распределенных по соответствующим семействам; их историю и способы выращивания. Шестое издание. Формат in-12, 3 шиллинга 6 пенсов.

Греческий и английский лексикон к Греческому Завету доктора Э. Робинсона. Новое издание, пересмотренное и в значительной степени переписанное. Формат in-8, 18 шиллингов.

Эссе мистера Генри Роджерса, отобранные из публикаций в журнале Edinburgh Review. Второе издание, с дополнениями. 3 тома, формат in-12, 21 шиллинг.

Тезаурус английских слов и фраз доктора Роже, классифицированный и упорядоченный с целью облегчить выражение идей и помочь в литературном сочинении. Пятое издание, пересмотренное и улучшенное. Формат in-8, 10 шиллингов 6 пенсов.

Энтомология для рыболовов Рональдса: с цветными изображениями живых и искусственных насекомых, а также несколькими наблюдениями и инструкциями по ловле форели и хариуса. Пятое издание; с 20 новыми цветными таблицами. Формат in-8, 14 шиллингов.

Оратор Раутона: серия полноценных дебатов, планов дебатов и вопросов для обсуждения; с подробными отсылками к лучшим источникам информации. Формат in-12, 6 шиллингов.

Жизнеописание кардинала Медзофанти доктора К. В. Рассела: с вводными мемуарами о выдающихся лингвистах, древних и современных. С портретом и факсимиле. Формат in-8, 12 шиллингов.

Святые — наш пример. Сочинение автора «Писем к моим неизвестным друзьям» и др. Формат in-12, 7 шиллингов.

Шерцер. — Путешествие по свободным государствам Центральной Америки: Никарагуа, Гондурас и Сальвадор. Сочинение доктора Карла Шерцера. 2 тома, формат in-8, 16 шиллингов.

Шиммельпеннинк (миссис). — Жизнь Мэри Энн Шиммельпеннинк, автора «Избранных мемуаров о Пор-Рояле» и других произведений. Под редакцией ее родственницы Кристианы С. Хэнкин. 2 тома, формат in-8, с портретом, 15 шиллингов.

История Греции доктора Л. Шмица от древнейших времен до взятия Коринфа римлянами в 146 г. до н. э., основанная главным образом на «Истории» епископа Тирллвила. Пятое издание, с девятью новыми дополнительными главами о цивилизации, религии, литературе и искусстве древних греков, написанными К. Х. Уотсоном, магистром искусств Тринити-колледжа Кембриджа; а также с картой Афин и 137 гравюрами на дереве по рисункам Г. Шарфа-младшего, члена Общества антикваров. Формат in-12, 7 шиллингов 6 пенсов.

Скофферн (доктор). — Метательное оружие войны и взрывчатые вещества. Сочинение Дж. Скофферна, бакалавра медицины Лондонского университета, бывшего профессора химии в Алдерсгейтском медицинском колледже. Третье издание. Формат in-8, с гравюрами на дереве, 8 шиллингов 6 пенсов.

История торговли железом Скривенора от самых ранних письменных свидетельств до настоящего времени. Формат in-8, 10 шиллингов 6 пенсов.

Повествование о кораблекрушении сэра Эдварда Сиворда и последовавшем за ним открытии определенных островов в Карибском море. 2 тома, формат in-8, 21 шиллинг.

Нагорная проповедь. Отпечатано К. Уиттингемом единообразно с «карманной Библией» (Thumb Bible). Формат 64mo, 1 шиллинг 6 пенсов.

Сьюэлл (мисс). — Новое издание повестей и рассказов автора книги «Эми Герберт», в 9 томах, формат in-8, цена 1 фунт 10 шиллингов в ткани; либо каждое произведение отдельно в одном томе следующим образом:


	AMY HERBERT	2s. 6d.

	GERTRUDE	2s. 6d.

	The EARL'S DAUGHTER	2s. 6d.

	The EXPERIENCE of LIFE     	2s. 6d.

	CLEVE HALL	3s. 6d.

	IVORS, or the Two Cousins	3s. 6d.

	KATHARINE ASHTON	3s. 6d.

	MARGARET PERCIVAL	5s. 0d.

	LANETON PARSONAGE	 4s. 6d.



Того же автора, новые издания:

Урсула: Повесть об английской деревенской жизни. 2 тома, формат in-12, 12 шиллингов.

Чтения на каждый день Великого поста: составлены по трудам епископа Джереми Тейлора. Формат in-12, 5 шиллингов.

Чтения на месяц, предшествующий конфирмации: составлены по трудам писателей Древней и Английской Церквей. Формат in-12, 4 шиллинга.



Семейный Шекспир Боудлера: в котором к оригинальному тексту ничего не добавлено, но опущены слова и выражения, которые неблагопристойно читать вслух. Иллюстрировано 36 виньетками на дереве. Библиотечное издание, в одном томе, средний формат in-8, цена 21 шиллинг; карманное издание, в 6 томах, формат in-12, цена 5 шиллингов за каждый.

Новый британский газеттир Шарпа, или Топографический словарь Британских островов и прилегающих морей: включает краткие описания около 60 000 мест, имений, природных объектов и достопримечательностей на основе лучших авторитетных источников. 2 тома, формат in-8, 2 фунта 16 шиллингов.

Короткий вист; его зарождение, развитие и правила: с наблюдениями, позволяющими каждому стать игроком в вист. Также содержит правила пикета, касино, экарте, крибежа, нардов. Сочинение майора А. Новое издание; с наставлениями для новичков миссис Б. Формат in-12, 3 шиллинга.

Синклер. — Путь жизни. Сочинение Кэтрин Синклер, автора книги «Дело жизни». Формат in-12, 5 шиллингов.

Сэр Роджер де Каверли. Из газеты «Спектатор». С примечаниями и иллюстрациями У. Генри Уиллса и 12 гравюрами на дереве по рисункам Ф. Тейлера. Формат in-8, 10 шиллингов 6 пенсов; или 21 шиллинг в сафЬяновом переплете работы Хейдея.

Этюды: Три повести. Авторов книг «Эми Герберт», «Дом старика» и «Хоукстон». Формат in-12, цена 4 шиллинга 6 пенсов.

Элементы гальванопластики Смита. Третье издание, пересмотренное; с гальванокопиями и многочисленными гравюрами на дереве. Формат in-8, 10 шиллингов 6 пенсов.

Смит (Дж.). — История Уэслианского методизма. Сочинение Джорджа Смита, члена Общества древностей, автора «Священных анналов» и др. Том I. Уэсли и его время; Том II. Средний возраст методизма с 1791 по 1816 год. Формат in-8, по 10 шиллингов 6 пенсов каждый.

Смит (Дж. В.). — Пророчества, касающиеся Ниневии и ассирийцев. Перевод с древнееврейского, с историческими введениями и примечаниями, отражающими основные результаты недавних открытий. Сочинение Джорджа Вэнса Смита, бакалавра искусств. Формат in-8, 10 шиллингов 6 пенсов.

Смит (Дж.). — Путешествие и кораблекрушение св. Павла: с диссертациями о жизни и трудах св. Луки, а также о судах и навигации древних. Сочинение Джеймса Смита, члена Королевского общества. С картами, видами и гравюрами на дереве. Формат in-8, 8 шиллингов 6 пенсов.

Мемуары преподобного Сидни Смита. Сочинение его дочери, леди Холланд. С подборкой его писем под редакцией миссис Остин. Новое издание. 2 тома, формат in-8, 28 шиллингов.

Сборник сочинений преподобного Сидни Смита. Включая его статьи в The Edinburgh Review. Три издания:

1. Библиотечное издание (четвертое), в 3 томах, формат in-8, с портретом, 36 шиллингов.

2. Полное в одном томе, с портретом и виньеткой. Квадратный формат in-8, 21 шиллинг в ткани или 30 шиллингов в кожаном переплете.

3. Другое новое издание, в 3 томах, формат in-12, 21 шиллинг.



Элементарные очерки моральной философии преподобного Сидни Смита, прочитанные в Королевском институте в 1804–1806 годах. Формат in-12, 7 шиллингов.

Сноу. — Двухгодичное плавание у Огненной Земли, Фолклендских островов, Патагонии и в Ла-Плате: повествование о жизни в южных морях. Сочинение У. Паркера Сноу, бывшего командира миссионерской яхты «Аллен Гардинер». С картами и иллюстрациями, 2 тома, формат in-8, 24 шиллинга.

Полное собрание поэтических произведений Роберта Саути; содержащее все последние предисловия и примечания автора. Библиотечное издание, полное в одном томе, с портретами и виньеткой. Средний формат in-8, 21 шиллинг в ткани; 42 шиллинга в сафьяновом переплете. — А также первое собранное издание в 10 томах, формат in-12, с портретом и 19 виньетками, цена 35 шиллингов.

Жизнь и переписка покойного Роберта Саути. Под редакцией его сына, преподобного К. К. Саути, магистра искусств. С портретами и др. 6 томов, формат in-8, цена 63 шиллинга.

«Доктор» Саути, полное в одном томе. Под редакцией преподобного Дж. В. Уортера, бакалавра богословия. С портретом, виньеткой, бюстом и цветной таблицей. Квадратный формат in-8, 21 шиллинг.

«Жизнь Уэсли» Саути; а также зарождение и развитие методизма. Четвертое издание под редакцией преподобного К. К. Саути, магистра искусств. 2 тома, формат in-8, 12 шиллингов.

Спенсер. — Эссе научные, политические и спекулятивные. Сочинение Герберта Спенсера, автора книги «Социальная статика». Перепечатано главным образом из ежеквартальных обозрений. Формат in-8, 12 шиллингов в ткани.

Спенсер. — Принципы психологии. Сочинение Герберта Спенсера, автора книги «Социальная статика». Формат in-8, 16 шиллингов.

Стивен. — Лекции по истории Франции. Сочинение достопочтенного сэра Джеймса Стивена, кавалера ордена Бани, доктора права. Третье издание. 2 тома, формат in-8, 24 шиллинга.

Стивен. — Эссе по церковной биографии; из Edinburgh Review. Сочинение достопочтенного сэра Джеймса Стивена, кавалера ордена Бани, доктора права. Третье издание. 2 тома, формат in-8, 24 шиллинга.

Стоунхендж. — Собака в здоровом и болезненном состоянии: включая различные способы дрессировки и использования для охоты, борзовой ловли, стрельбы и т. д.; а также экстерьер и особенности декоративных собак. Сочинение Стоунхенджа. Формат in-8, с многочисленными иллюстрациями.

[В печати.

Стоунхендж. — Борзая: трактат об искусстве разведения, выращивания и тренировки борзых для участия в публичных бегах; их болезни и лечение: содержит также правила проведения состязаний борзых и судейства заездов. Сочинение Стоунхенджа. С фронтисписом и гравюрами на дереве. Квадратный формат in-8, 21 шиллинг.

Система обучения Стоу, школа нравственного обучения и нормативная семинария для подготовки учителей и гувернанток. Десятое издание; таблицы и гравюры на дереве. Формат in-8, 6 шиллингов

Стрикленд. — Жизнеописания королев Англии. Сочинение Агнес Стрикленд. Посвящается с особого разрешения Ее Величеству. Украшено портретами каждой королевы, выгравированными с самых достоверных источников. Полное в 8 томах, формат in-8, по 7 шиллингов 6 пенсов каждый.

Мемуары о жизни и службе контр-адмирала сэра Уильяма Саймондса, бывшего сюрвейера флота. Под редакцией Дж. А. Шарпа. Формат in-8, с иллюстрациями, цена 21 шиллинг.

Тейлор. — Лойола и иезуитизм в его зачатках. Сочинение Айзека Тейлора. Формат in-8, медальон, 10 шиллингов 6 пенсов.

Тейлор. — Уэсли и методизм. Сочинение Айзека Тейлора. Формат in-8, портрет, 10 шиллингов 6 пенсов.

Ежегодный памятный сборник и племенная книга для участников бегов Теккера: алфавитный отчет о забегах во всех публичных клубах борзых в Англии, Ирландии и Шотландии за сезон 1857–1858 гг.; с родословными (по мере их поступления) собак. Сочинение Роберта Абрама Уэлша из Ливерпуля. Формат in-8, 21 шиллинг.

*** Издается ежегодно в октябре.

История Греции епископа Тирллвила. Библиотечное издание; с картами. 8 томов, формат in-8, 3 фунта. — Издание в 8 томах, формат in-12, с виньетками на титульных листах, 28 шиллингов.

«Времена года» Томпсона. Под редакцией Болтона Корни, эсквайра. Иллюстрировано 77 прекрасными гравюрами на дереве по рисункам членов Общества офортистов. Квадратный формат in-8, 21 шиллинг в ткани; или 36 шиллингов в сафьяновом переплете.

Томпсон (преподобный доктор). — Очерк необходимых законов мышления: трактат о чистой и прикладной логике. Сочинение Уильяма Томпсона, доктора богословия. Новое издание. Формат in-12, 7 шиллингов 6 пенсов.

Таблицы процентов Томпсона по ставке в три, четыре, четыре с половиной и пять процентов, от одного фунта до десяти тысяч и от 1 до 365 дней, в порядке регулярного возрастания по одному дню; с процентами по всем вышеуказанным ставкам от одного до двенадцати месяцев и от одного до десяти лет. Также многочисленные другие таблицы обмена, времени и скидок. Новое издание. Формат in-12, 8 шиллингов.

Карманная Библия, или Слово вечное. Сочинение Дж. Тейлора. Представляет собой сокращение Ветхого и Нового Заветов в английских стихах. Перепечатано с издания 1693 года. Формат 64mo, 1 шиллинг 6 пенсов.

Тайг и Дэвис. — Анналы Виндзора; представляющие собой историю замка и города. С некоторым описанием Итона и прилегающих мест. Сочинение Р. Р. Тайга, эсквайра, и Дж. Э. Дэвиса, эсквайра, барристера. С многочисленными иллюстрациями. 2 тома, королевский формат in-8, 4 фунта 4 шиллинга.

Тук. — История цен и состояния денежного обращения за девять лет с 1848 по 1856 год включительно. Составляющая V и VI тома «Истории цен» Тука; и включающая подробный указатель ко всему труду. Сочинение Томаса Тука, члена Королевского общества, и Уильяма Ньюмарча. 2 тома, формат in-8, 52 шиллинга 6 пенсов.

Таунсенд. — Современные государственные судебные процессы, пересмотренные и иллюстрированные эссе и примечаниями. Сочинение У. К. Таунсенда, эсквайра, магистра искусств, королевского адвоката. 2 тома, формат in-8, 30 шиллингов.

Троллоп. — Барчестерские башни: роман. Сочинение Энтони Троллопа. Новое и более дешевое издание, полное в одном томе. Формат in-8, 5 шиллингов.

Троллоп. — Смотритель. Сочинение Энтони Троллопа. Формат in-8, 10 шиллингов 6 пенсов.

Библиотека путешественника: собрание оригинальных произведений, прекрасно подходящих для путешественников и эмигрантов, школьных библиотек, библиотек институтов для рабочих, библиотек для юношества, корабельных библиотек и подобных целей. Отдельные тома подходят для школьных премий, подарков молодежи, а также для общего просвещения и развлечения. Серия включает четырнадцать наиболее популярных эссе лорда Маколея и его речи о парламентской реформе. Отдел путешествий содержит очерки восьми главных стран Европы, а также путешествия по четырем районам Африки, четырем районам Америки и трем районам Азии. Включено «Первое кругосветное путешествие» мадам Пфейфер и общий обзор австралийских колоний. В разделе биографии и истории читатели найдут биографические очерки лорда Маколея о Уоррене Гастингсе, Клайве, Питте, Уолполе, Бэконе и других, а также мемуары Веллингтона, Тюренна, Ф. Араго и др., эссе о жизни и гении Томаса Фуллера с отрывками из его сочинений работы мистера Генри Роджерса; и историю Лейпцигской кампании работы мистера Глига, которая представляет собой единственное отдельное описание этой замечательной кампании. Художественная литература не входила в планы «Библиотеки путешественника», но «Исповедь рабочего» Сувестра, которая фактически является вымыслом на основе реальных фактов, была включена и читалась с необычайным интересом представителями многих рабочих классов, для пользы которых она особенно рекомендуется. Повесть Дюма «Учитель фехтования», хотя по форме и является художественным произведением, дает яркую картину одного из эпизодов истории России. Среди трудов по науке и естественной философии общее представление о творении воплощено в «Естественной истории творения» доктора Кемпа, а в его же «Проявлениях инстинкта» собраны замечательные факты из естественной истории. Доктор Уилсон подготовил популярный очерк об электрическом телеграфе. В томах, посвященных угольным бассейнам, а также оловянным и другим горнорудным районам Корнуолла, приводится описание минерального богатства Англии, быта и нравов горняков и пейзажей окружающей местности. Остается добавить, что среди прочих сочинений имеются подборка лучших трудов преподобного Сидни Смита, «Лекции и обращения» лорда Карлайла, описание мормонизма работы преподобного В. Дж. Конибира, изложение правильного и неумеленого руководства железными дорогами работы мистера Герберта Спенсера, описание происхождения и практики книгопечатания работы мистера Старка; а также описание Лондона работы мистера МакКуллока. Приобрести можно только полными комплектами по цене 5 фунтов 5 шиллингов за комплект, в тканевом переплете с тиснением.

[image: pointing hand]«Библиотеку путешественника» можно также приобрести в первоначальном виде в 102 выпусках по 1 шиллингу каждый, составляющих 50 томов по 2 шиллинга 6 пенсов каждый; либо любые отдельные выпуски или тома.

Священная история мира Шэрон Тернер, рассмотренная с философской точки зрения, в серии писем к сыну. 3 тома, формат in-8, 31 шиллинг 6 пенсов.

История Англии в средние века Шэрон Тернер; включая периоды правления от нормандского завоевания до воцарения Генриха VIII. 4 тома, формат in-8, 50 шиллингов.

История англосаксов Шэрон Тернер, от древнейших времен до нормандского завоевания. 3 тома, 36 шиллингов.

Руководство по наземным и пресноводным моллюскам Великобритании доктора Тёртона. С изображениями каждого вида. Новое издание с дополнениями доктора Дж. Э. Грея, члена Королевского общества и др., хранителя зоологической коллекции Британского музея. Формат in-8, с 12 цветными таблицами, цена 15 шиллингов в ткани.

Словарь искусств, ремесел и горных промыслов доктора Юра: содержит четкое изложение их принципов и практики. Четвертое издание, значительно дополненное. Почти с 1600 гравюрами на дереве. 2 тома, формат in-8, 60 шиллингов.

Юуинс. — Мемуары Томаса Юуинса, члена Королевской академии. Сочинение миссис Юуинс. С письмами к его братьям за семь лет, проведенных в Италии; и перепиской с покойным сэром Томасом Лоуренсом, сэром К. Л. Истлейком, А. Э. Шалоном, членом Королевской академии, и другими выдающимися лицами. 2 тома, формат in-8.

Справочник по зоологии Ван дер Хувена. Перевод со второго голландского издания преподобного Уильяма Кларка, доктора медицины, члена Королевского общества, профессора анатомии в Кембриджском университете; с дополнительными ссылками автора. 2 тома, формат in-8, с 24 таблицами рисунков, цена 60 шиллингов в ткани; либо раздельно: Том I. Беспозвоночные, 30 шиллингов, и Том II. Позвоночные, 30 шиллингов.

Фезе. — Мемуары о дворе, аристократии и дипломатии Австрии. Сочинение доктора Э. Фезе. Перевод с немецкого Франца Деммлера. 2 тома, формат in-8, 21 шиллинг.

Фон Темпски. — Митла, или Происшествия и личные приключения во время путешествия по Мексике, Гватемале и Сальвадору в 1853–1855 годах: с наблюдениями за укладом жизни в тех странах. Сочинение Г. Ф. фон Темпски. С многочисленными иллюстрациями. Формат in-8, 18 шиллингов.

Уэйд. — Величие Англии: ее зарождение и развитие в правительстве, законах, религии и общественной жизни; сельском хозяйстве, торговле и ремеслах; науке, литературе и искусстве с древнейших времен до Парижского мира. Сочинение Джона Уэйда, автора «Кабинетного юриста» и др. Формат in-8, 10 шиллингов 6 пенсов.

Странствия по земле Хама. Сочинение дочери Иафета. Формат in-8, 8 шиллингов 6 пенсов.

Уотертон. — Очерки по естественной истории, преимущественно орнитологии. Сочинение К. Уотертона, эсквайра. С автобиографией автора и видами Уолтон-Холла. 2 тома, формат in-12, по 5 шиллингов каждый.

Очерки по естественной истории Уотертона. Третья серия; с продолжением автобиографии и портретом автора. Формат in-12, 6 шиллингов.

Энциклопедия домашнего хозяйства Вебстера и Паркса; включающая предметы, наиболее тесно связанные с ведением хозяйства, а именно: строительство жилых зданий со способами их отопления, вентиляции и освещения — описание различных предметов мебели с характером их материалов — обязанности слуг и т. д. Почти с 1000 гравюр на дереве. Формат in-8, 50 шиллингов.

Уэлд. — Каникулы в Ирландии. Сочинение Чарльза Ричарда Уэлда, барристера. Формат in-8, 10 шиллингов 6 пенсов.

Уэлд. — Каникулярная поездка по Соединенным Штатам и Канаде. Сочинение К. Р. Уэлда, барристера. Формат in-8, 10 шиллингов 6 пенсов.

Уэст. — Лекции о болезнях младенчества и детства. Сочинение Чарльза Уэста, доктора медицины, врача Больницы для больных детей; врача-акушера и лектора по акушерству в Больнице св. Варфоломея. Формат in-8, 14 шиллингов.

Популярные таблицы Уиллича для определения стоимости пожизненной, арендованной и церковной собственности, штрафов за возобновление аренды и т. д. С многочисленными дополнительными таблицами: химическими, астрономическими, тригонометрическими, обычными и гиперболическими логарифмами; константами, квадратами, кубами, корнями, обратными величинами и т. д. Четвертое издание. Формат in-8, 10 шиллингов.

Сокращение «Комментариев к законам Англии» Блэкстоуна работы Уилмота в серии писем отца к дочери. Формат in-12, 6 шиллингов 6 пенсов.

Бриология Великобритании Уилсона: содержит мхи Великобритании и Ирландии, систематически упорядоченные и описанные по методу Бруха и Шимпера; с 61 иллюстративной таблицей. Новое, расширенное и измененное издание «Британской мускологии» господ Хукера и Тейлора. Формат in-8, 42 шиллинга; либо с цветными таблицами, цена 4 фунта 4 шиллинга.

Йонг. — Новый англо-греческий лексикон: содержит все греческие слова, используемые авторитетными писателями. Сочинение К. Д. Йонга, бакалавра искусств. Второе издание, исправленное. Формат in-4, 21 шиллинг.

Новый латинский градус Йонга: содержит каждое слово, используемое авторитетными поэтами. Для использования в школах Итона, Вестминстера, Винчестера, Харроу и Регби; Королевском колледже Лондона и Мальборо-колледже. Пятое издание. Формат in-8, 9 шиллингов; либо с приложением эпитетов, 12 шиллингов.

Школьное издание Горация работы Йонга. — Гораций с краткими английскими примечаниями для школ и учащихся. Сочинение преподобного Дж. Э. Йонга, сотрудника Королевского колледжа Кембриджа; помощника преподавателя в Итоне. Часть I. Оды и эподы, формат in-12, 3 шиллинга; Часть II. Сатиры и послания, 3 шиллинга 6 пенсов.

Юат. — Лошадь. Сочинение Уильяма Юата. С трактатом о тяге. Новое издание с многочисленными гравюрами на дереве по рисункам Уильяма Харви. (Следует заказывать издание господ Лонгман и ко.) Формат in-8, 10 шиллингов.

Юат. — Собака. Сочинение Уильяма Юата. Новое издание; с многочисленными гравюрами по рисункам У. Харви. Формат in-8, 6 шиллингов.

Янг. — Христос истории: аргумент, основанный на фактах Его земной жизни. Сочинение Джона Янга, доктора права. Второе издание. Формат in-8, 7 шиллингов 6 пенсов.

Янг. — Тайна, или Зло и Бог. Сочинение Джона Янга, доктора права. Формат in-8, 7 шиллингов 6 пенсов.

Грамматика латинского языка Цумпта. Переведена и приспособлена для использования английскими учащимися доктором Л. Шмицем, членом Королевского общества Эдинбурга: с многочисленными дополнениями и исправлениями автора и переводчика. Формат in-8, 14 шиллингов.



МИССИОНЕРСКИЕ ПУТЕШЕСТВИЯ ДОМЕНЕКА В ЦЕНТРАЛЬНУЮ АМЕРИКУ.

Только что вышло из печати в одном томе, формат in-8, с картой, цена 10 шиллингов 6 пенсов в ткани,

МИССИОНЕРСКИЕ ПРИКЛЮЧЕНИЯ

В

ТЕХАСЕ И МЕХИКЕ:

ЛИЧНЫЙ РАССКАЗ О ШЕСТИЛЕТНЕМ ПРЕБЫВАНИИ В ТЕХ КРАЯХ.

Сочинение аббата ДОМЕНЕКА.

Переведено с французского под наблюдением автора.



ОТЗЫВЫ ПРЕССЫ.

«Полное лишений и опасностей существование католического миссионера, посвятившего себя пастырскому служению в диких краях Техаса и Западной Америки, его физические и нравственные терзания описаны здесь с яркой правдивостью, способной несомненно вызвать сочувствие наших читателей… Эта книга не нуждается в иных рекомендациях с нашей стороны, кроме приведенного здесь анализа. С тех пор как мы познакомились с африканскими записками Ливингстона, мы не читали ни одного журнала путешественника с большим поучением и удовольствием. К тому же книга чрезвычайно наводит на размышления».

Leader.

«Тон Доменека на протяжении всей книги исполнен глубокого убеждения; а те лишения, с которыми он столкнулся и которые описывает с такой простотой и скромностью, что им веришь, служат доказательством того, что он принимал свою миссию близко к сердцу. За два совершенных им путешествия в Америку — путешествия, которых хватило бы многословному сочинителю на создание целых томов, — аббат едва ли не каждый день подвергал свою жизнь опасности: то из-за климата, то из-за лишений, которым он подвергался, теперь из-за сурового характера местности, которую он неизменно был вынужден пересекать в своих духовных странствиях, а порою из-за насилия со стороны колонистов или индейцев… Нетрудно заметить, что читатели, ожидающие бесконечного наслаждения от этих миссионерских приключений, не будут разочарованы».

Daily Telegraph.

«Добрый и отважный молодой аббат Доменек, чей личный рассказ, можем смело сказать, показался нам гораздо более увлекательным и информативным, чем дюжина томов обычных приключений, вполне достоин упоминания наряду с Юком в анналах миссионерской деятельности; и мы не знаем, как воздать ему большую хвалу. Мы говорим о личных качествах, и в них — в способностях к жизни полной самоотверженного сурового аскетизма, практикуемого не под защитной сенью монастыря, а в ежечасной борьбе с опасностью и нуждой — один кажется нам младшим братом другого по своему складу. Его описание Техаса, его физической географии, его более ранней и поздней истории, его оседлого и кочевого населения, а также истории и обычаев индейских племен и их форм религиозного поклонения лаконично, исчерпывающе и понятно; и теперь, когда начинают раскрываться новые судьбы этих краев, мы рекомендуем обратить особое внимание на те немногие страницы, на которых подытожено все стоящее знания об их прошлом и настоящем состоянии… Для нас страницы, на которых аббат Доменек признается в испытаниях и скорбях собственного сердца, являются самыми интересными в его книге. На них лежит печать совершенной и трогательнейшей искренности, и по мере их чтения мы все больше преисполняемся той истиной, которую они доносят до всех церквей и всех сект. Не зря говорится, что Небеса — это прежде всего нравственное состояние, а уже потом место. Урок, преподносимый этим личным рассказом бедного миссионера, видится нам в том, что религия — это прежде всего образ жизни, а уже потом догма».

Saturday Review.



Лондон: LONGMAN, BROWN, and CO., Paternoster Row.
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